Hi KOKI]

R 36DB

m @ Handling instructions
@ Bedienungsanleitung

@Mode d’emploi

@ lstruzioni per 'uso

@ Gebruiksaanwijzing

@lnstrucciones de manejo

@DlInstrugdes de uso

& Bruksanvisning

@ Brugsanvisning

@ Bruksanvisning

@ Kayttdohjeet

@ Odnyieg xelplopov

@D Instrukcja obstugi

@ Kezelési utasitas

e Navod k obsluze

@ Kullanim talimatlari

@ Instructiuni de utilizare
GD Navodila za rokovanje
& Pokyny na manipulaciu
® MHCTPYKUMA 3a eKcnioataums
& Uputstvo za rukovanje
@ Upute za rukovanje

(7]



)asn
















0000(0) <
0000([0) <=
0000([0) <=
0000(0) <=
H000@) <

0000(0) <

2N B B B U

H000@ <+

19]







(Original instructions)

SAFETY PRECAUTIONS FOR THE
CORDLESS CLEANER

e}

o
o

In order to prevent accidents, such as fires, electric
shock, and injuries, be sure to follow the “Safety
Precautions” stated below.

Before use, read all of the “Safety Precautions” and use
the appliance correctly according to the instructions.
Be sure to keep this instructions manual in the place
where it can be consulted by the user at any time.

WARNING

1.
2.

oo

6. The

Keep the workplace clean. Littered place or workbench
may cause accidents.

Pay attention to the situation around the workplace as
well. Make the workplace bright enough. Do not use the
appliance in places with inflammable liquid or gas.
Keep children away. Do not let other persons than the
operator touch the cleaner or the cord. Keep persons
other than the operator away from the workplace.

Use the cleaner suitable for the work. Use the appliance
only for the specified applications.

Do not handle the power cord roughly.

Do not carry the charger with only the power cord or
pull the plug from the socket while holding the power
cord.

Keep the power cord away from heat, oil and sharp
corners.

cleaner should be maintained carefully.
Replacement of accessories should follow the
instructions manual. Regularly check the power cord
of the charger and ask your local retailer or authorized
servicing agent for repairs in the event of it being
damaged. If an extension cord is used, check it
periodically, and when damaged, replace it.

In the following cases, switch off the cleaner and
disconnect the battery from the cleaner:

The cleaner is not used or it is sent for repair.
Accessories, such as an extension pipe and a filter, are
replaced.

Danger is expected.

Avoid sudden starting. Do not carry the appliance
which is connected to the power supply with your finger
placed on the switch. Confirm that the switch is off
before insert the battery.

Do the work with enough care. When you use the
cleaner, pay attention to the handling method, how
to do the work, the surrounding situation, etc. and
perform the operation in a cautious manner.

. Check for any damaged part.

Before use, check for any damages in the protective
cover or other parts and confirm whether the appliance
operates normally and performs specified functions.
Check for any abnormalities in all places that may
affect the operation, the position adjustment and
clamping state of movable portions, damaged parts or
attachment state.

Replacement and repair of damaged protective cover
and other parts should follow the provisions of the
handling instructions. If there are no such provisions
in the manual, please request repair from your local
retailer or authorized servicing agent.

If the switch fails, please request repair from your local
retailer or authorized servicing agent. Avoid using the
cleaner which cannot be started or stopped by the
switch.

. Contact the specialty store for repair of the cleaner.

Since this cleaner conforms to the corresponding
safety standard, do not modify it.

Be sure to request repair from your local retailer or
authorized servicing agent. Self-repair may cause
accidents or injuries.
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12. This appliance can be used by children aged from

8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision.

PRECAUTIONS FOR USE OF THE
CORDLESS CLEANER

The precautions common to the cleaners have been
described. For the cleaners for electric tools, follow further
precautions described below:

WARNING

1.
O
(@]
(@]
(¢]
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Prevent the appliance from sucking in the following:
Liquids (e.g., water, oil) or damp debris.

Generated spark during metal grinding or cutting.

High temperature things, such as lighted cigarette.
Inflammable substances (gasoline, thinner, benzine,
kerosene, paint, etc.), explosive substances
(nitroglycerine,  etc.), combustible substances
(aluminum,  zinc, magnesium, titanium, red
phosphorus, yellow phosphorus, celluloid, etc.)

Sharp things, such as nails, razors or glass.
Solidification materials, such as cement powder and
toner, and conductive fine dusts, such as metal powder
and carbon powder.

Set the filter correctly before use. Do not use the
appliance without the filter or with it set in a wrong
position, or do not use a torn filter. May cause failures,
such as motor burnout.

Do not use the appliance with its suction opening, air
inlet or exhaust opening obstructed. The temperature
of the motor may rise abnormally, causing troubles
such as deformation of parts or motor burnout.

Do not operate the appliance when its intake port or
flooring nozzle, etc. is clogged with foreign matter. The
temperature of the motor may rise abnormally, causing
troubles such as deformation of parts or motor burnout.
Do not give a strong shock to the switch panel or break
it. It may lead to a trouble.

Do not look directly into the light. Such actions could
result in eye injury.

Wipe off any dirt or grime attached to the lens of the
LED light with a soft cloth, being careful not to scratch
the lens.

Scratches on the lens of the LED light can result in
decreased brightness.

When you drop or bump the appliance accidentally,
check for breakage, crack, or deformation in the
appliance. Breakage, crack or deformation may cause
injuries.

When the appliance is out of condition or emits
abnormal sound during use, immediately turn off the
switch and request repair from your local retailer or
authorized servicing agent. If you continue to use the
appliance as it is, it may lead to injuries.

This appliance is only used indoors. Never use it
outdoors. Do not use in the rain. Keep away from water
oroil.

Malfunction may result as this appliance is not
waterproof.
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ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1. Always charge the battery at a temperature of
0°C-40°C. A temperature of less than 0°C will result in
over charging which is dangerous. The battery cannot
be charged at a temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to
the battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is
burnt, it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was
purchased as soon as the post-charging battery life
becomes too short for practical use. Do not dispose of
the exhausted battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into
the charger air ventilation slots will result in electrical
shock hazard or damaged charger.

When using this unit continuously, the unit may
overheat, leading to damage in the motor and switch.
Therefore, whenever the housing becomes hot, give
the tool a break for a while.

Make sure that the battery is installed firmly. If itis at all
loose it could come off and cause an accident.

Do notuse the productif the tool or the battery terminals
(battery mount) are deformed.

Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

Keep the tool’s terminals (battery mount) free of swarf
and dust.

Prior to use, make sure that swarf and dust have not
collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

O When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

Always use the tool and battery at temperatures
between -5°C and 40°C.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with
the protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this
product, even if it is switched on, the motor may stop. This
is not the trouble but the result of protection function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, switch the tool off and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

10.
11.

12.

13.

Furthermore, please heed the following warning and
caution.
WARNING
In order to prevent any battery leakage, heat generation,
smoke emission, explosion and ignition beforehand,
please be sure to heed the following precautions.
1. Make sure that swarf and dust do not collect on the
battery.
During work make sure that swarf and dust do not fall
on the battery.
Make sure that any swarf and dust falling on the power
tool during work do not collect on the battery.
Do not store an unused battery in a location exposed to
swarf and dust.
Before storing a battery, remove any swarf and dust
that may adhere to it and do not store it together with
metal parts (screws, nails, etc.).
Do not pierce battery with a sharp object such as a
nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the
battery to severe physical shock.
Do not use an apparently damaged or deformed
battery.
Do not use the battery for a purpose other than those
specified.
If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately
stop further recharging.
Do not put or subject the battery to high temperatures
or high pressure such as into a microwave oven, dryer,
or high pressure container.
Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.
Do not use in a location where strong static electricity
generates.
If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored ordeformed, orinany way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove
it from the equipment or battery charger, and stop use.
. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

O O O

N

UTION

If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.
If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

CAl
1.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of

lithium ion battery, the battery may be shorted, causing

fire. When storing the lithium ion battery, obey surely the

rules of following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.



REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe
the following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a
lithium-ion battery, inform the company of its power output
and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output
of 100 Wh are considered to be in the freight
classification of Dangerous Goods and will require
special application procedures.

For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

If the BSL36B18X is installed in the power tool,
the power output will exceed 100 Wh and the unit
will be classified as Dangerous Goods for freight
classification.

Power Output

Cwn

2 to 3 digit number

USB DEVICE CONNECTION
PRECAUTIONS (UC18YSL3)

When an unexpected problem occurs, the data in a USB
device connected to this product may be corrupted or lost.
Always make sure to back up any data contained in the
USB device prior to use with this product.

Please be aware that our company accepts absolutely no
responsibility for any data stored in a USB device that is
corrupted or lost, nor for any damage that may occur to a
connected device.

WARNING

O Prior to use, check the connecting USB cable for any
defect or damage.
Using a defective or damaged USB cable can cause
smoke emission or ignition.

O When the product is not being used, cover the USB
port with the rubber cover.
Buildup of dust etc. in the USB port can cause smoke
emission or ignition.

NOTE

O There may be an occasional pause during USB
recharging.

O When a USB device is not being charged, remove the
USB device from the charger.
Failure to do so may not only reduce the battery life
of a USB device, but may also result in unexpected
accidents.

O It may not be possible to charge some USB devices,

depending on the type of device.
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NAMES OF PARTS (Fig. 1-Fig. 21)

@) | LED light @7 | Protruding mark
(2 | Name plate @8 | Filter
@) | Motor {9 | Projection
@ | Housing @0 | Housing grooves
(5 | Dust Case @ | Dust
Dust Removal Blades
® | Battery 2 %I%i?(g(sj)tothe inside of
the dust case)
@ | Strap @ | Airgun
® | Switch panel @ | Fan filter
© | Indicator Lamp @5 | Also clean dust on rail
{0 | Extension Pipe @6 | Notch
D | Crevice Nozzle @ | Groove of rail
@ | Flooring Nozzle @8 | Blade
@9 | Nozzle Holder @ Ezm:itgirnsgwbitaé;ery
macport || Remaning ater
@5 | Latch @) | Display panel
@® | Charge indicator lamp
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

R36DB: Cordless Cleaner

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

=INE

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive
2012/19/EU on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must

be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

=4

Warning

Switching ON

=B
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0000(@) | The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible.

Blinks ;

[ /@ Output suspended due to high temperature.

i Remove the battery from the tool and allow it to
fully cool down.

Blinks ;

wow— | Output suspended due to failure or

[ malfunction. The problem may be the battery
so please contact your dealer.

STANDARD ACCESSORIES
In addition to the main unit (1 unit), the package contains
the accessories listed on page 219.

Battery and battery charger are not included with this
product.

Standard accessories are subject to change without
notice.

APPLICATIONS

O Light-duty vacuuming of dry surfaces

@ Switching OFF SPECIFICATIONS
1. Power tool
< .
Disconnect the battery Hom Model R36DB
® Prohibited action Voltage 36V
Application Dry type
@ HIGH mode Conti?.uout? 3 (HIGH) Approx. 15 min
operating time )
(Battery: using 2 (MID) Approx. 30 min
[’?(] MID/LOW mode BSL36A18X) |1 (Low) Approx. 60 min
3 (HIGH) : Approx.155 W
Suction Work Rate 2 (MID) : Approx. 65 W
[:]Oﬁmm” 1 (LOW) : Approx. 35W
Dust collecting capacity 560 mL
Battery - -
. :Batlt*ery available for this Multi volt battery
i) Lights ; 00
The battery remaining power is over 75% Dimensions (W x D x H) | 478 mm x 112 mm x 169 mm
Lights ; PERTpw 1.6 kg (BSL36A18X)
B000@)) Tre battery remaining power is 50%-75%. Weight 1.9 kg (BSL36B18X)
Lights ; *  Existing batteries (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
0000 | Tpe battery remaining power is 25%-50%. BSL18.... and BSL14.... series) cannot be used with this
- tool.
poo0(m) | LHights . ) ** According to EPTA-Procedure 01/2014
The battery remaining power is less than 25% The weight does not include accessories.
Blinks ; NOTE

Due to HiKOKI’s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

2. Battery (sold separately)
Model BSL36A18X
Voltage 36 V/ 18 V (Automatic Switching*)
Battery capacity 2.5Ah/5.0 Ah

(Automatic Switching*)

Available cordless
products**

Multi volt series, 18 V product

Available charger

Sliding charger for lithium ion
batteries

*

ok

The tool itself will automatically switch over.
Please see our general catalogue for details.

CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the

(1

=

receptacle.

When connecting the plug of the charger to a
receptacle, the charge indicator lamp will blink in red
(At 1- second intervals).

Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 3 (on page 2).

. Charging

When inserting a battery in the charger, the charge
indicator lamp will blink in blue.

When the battery becomes fully recharged, the charge
indicator lamp will light up in green. (See Table 1)
Charge indicator lamp indication

The indications of the charge indicator lamp will be
as shown in Table 1, according to the condition of the
charger or the rechargeable battery.
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Table 1
Indications of the charge indicator lamp
) Lights for 0.5 seconds. Does not light
Er?;?é?ng (BFIKIEBS) for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Plugged into power source
| | |
Blinks Lights for 0.5 seconds. Does not light
(BLUE) for 1 second. (off for 1 second) Battery capacity at less than 50%
| |
While Blinks Lights for 1 second. Does not light
charging (BLUE) for 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) Battery capacity at less than 80%
I I
Charge
indicator Lights Lights continuously :
lamp (BLUE)  m— | Battery capacity at more than 80%
fBF;_IEJI?E// Lights continuously
GREEN / Charging Lights I
PURPLE complete (GREEN) (Continuous buzzer sound: about
) 6 seconds)
; Lights for 0.3 seconds. Does not light Battery overheated. Unable to
g\;%h;at ?FLIEES) for 0.3 seconds. (off for 0.3 seconds) charge. (Charging will commence
Y HE B = . when battery cools)
Lights for 0.1 seconds. Does not light
Qharging Flickers f.°r2'1 ie%)ngs..(off.for.o.;sti:o:ds.) u Malfunction in the battery or the
impossible | (PURPLE) (Intermittent buzzer sound: about charger
2 seconds)

(2) Regarding the temperatures and charging time of the rechargeable battery
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger UC18YSL3
Type of battery Li-ion
Temperatures at which
the battery can be 0°C-50°C
recharged
Charging voltage \' 14.4 18
: : Multi volt
BSL14xx series BSL18xx series series
Battery (4 cells) (8 cells) (5 cells) (10 cells) (10 cells)
BSL1815S : 15
Charging time, BSL1415S : 15 BSL1815 :15
approx. (At 20°C) BSL1415 :15 | BSL1430 :20 | BSL1815X : 15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X : 15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
USB Charg?ng voltage \ 5
Charging current A 2
NOTE

The recharging time may vary according to the ambient temperature and power source voltage.

13
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4. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after
use, and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new

batteries, etc.

As the internal chemical substance of new batteries
and batteries that have not been used for an extended
period is not activated, the electric discharge might be
low when using them the first and second time. Thisis a
temporary phenomenon, and normal time required for
recharging will be restored by recharging the batteries
2-3times.

| How to make the batteries perform longer.

(1) Recharge the batteries before they become completely
exhausted.
When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

(2) Avoid recharging at high temperatures.

A rechargeable battery will be hot immediately after

use. If such a battery is recharged immediately after

use, its internal chemical substance will deteriorate,

and the battery life will be shortened. Leave the battery

and recharge it after it has cooled for a while.

UTION

If the battery is charged while it is heated because it

has been left for a long time in a location subject to

direct sunlight or because the battery has just been

used, the charge indicator lamp of the charger lights

for 0.3 seconds, does not light for 0.3 seconds (off for

0.3 seconds). In such a case, first let the battery cool,

then start charging.

CA
O

O When the charge indicator lamp flickers (at 0.2-second
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page

Removing and inserting the battery > >
(sold separately)

Charging 3 2
Dismounting the dust case 4 2
Dismounting the filter 5 2
Check the filter*1 6 3
Mounting the filter*2 7 3
Mounting the dust case*3 8 3
Switch operation*4 9 4
How to use*5 1 5
Emptying the dust case*6 12 6
Effectively removing dust*7 13 6

Remaining battery indicator 18 7
Charging a USB device from a 19-a 7
electrical outlet

Charging a USB device and battery 19-b 7
from a electrical outlet

How to recharge USB device 20 8
When charging of USB device is 29 8
completed

Selecting accessories - 220

*1 a. Filter free of debris and dust
b. Rubber not deteriorated
c. Connector free of damage

*2 If the filter is not properly fitted, dirt or grime can enter
the fan unit and cause damage or malfunction.

*3 The dust case can also be installed with the nozzle
facing upwards. (Fig. 8-a)

4 Continuous operating time
Mode
BSL36A18X
3 (HIGH) Approx. 15 min
2 (MID) Approx. 30 min
1 (LOW) Approx. 60 min

* Continuous operating time will vary according
to battery condition. Please use the table as a
guideline.

NOTE

O To suppress noise when using the appliance,
switch to 1 mode.

O When using 3 mode on certain surfaces, the
suction force may make the action feel heavy. If this
occurs, switch to 2 or 1 mode instead.

*5 When attaching the nozzle or extension pipe, insert as
you twist in the direction indicated by the arrow.

Twist in the direction indicated by the arrow when

detaching as well. (Fig. 11-a)

Twisting in the opposite direction could result in

detaching the dust case from the housing.

*6 NOTE
O Point the intake port downward as dust can spill

when removing the dust case.

O If the suction does not recover after disposing the
dust, clean the filter. (See “Cleaning the filter” on
page 15.)

*7 The appliance has a built-in mechanism for scraping
off dust attached to the filter when removing the dust
case.

To even more effectively scrape off the dust, repeatedly

turn the dust case back and forth (2 to 3 times or more).

Holding the unit so that the dust case does not detach

from the housing, slightly and repeatedly turn the dust

case in the indicated directions.



THE INDICATOR LAMP (Fig. 10)

Notice about filter cleaning

If the filter becomes clogged and suction power decreases,
the indicator lamp will flash.

And the main unit will make a pulsing sound.

However, this is not a sign of a fault.

If this happens, promptly empty the dust case and clean
the filter. (See Fig. 12, Fig. 13, and “MAINTENANCE AND
INSPECTION” on page 15.)

Notice about intake port blockage
If the intake port becomes blocked during use - for example
while vacuuming carpets - the main unit will make a pulsing
sound, the indicator lamp will flash. However, this is not a
sign of a fault.
Clear the blockage from the intake port if this happens.
NOTE
If running continuously when the filter becomes
clogged or the intake port becomes blocked, the
appliance will stop running by temperature protection
of the motor.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
O Forinspection and maintenance, be sure to turn off the
switch and disconnect the battery.

O Do not work with wet hands. May cause electric shock
or injuries.
1. Cleaning the filter

If the vacuuming efficiency is poor even when the dust
case has been emptied, remove the filter and wash it
in cold or warm water. (The water should not be hot
to the touch.) After washing, dry out of direct sunlight.
(Fig. 14-a)
Alternatively, blow off any debris attached to the filter
from the inside toward the outside with an air gun or
something similar. (Fig. 14-b)
Air pressure: General pressure (about 0.6 MPa)

NOTE

O Do not wash the filter in a washing machine.

O Do not wash the filter in hot water or dry it by fire.

O Do not detach the fan filter.

O Do not use an air gun or similar tool to clean the filter,
fan filter or the appliance itself. (Fig. 14-c)
Doing so could push dirt into the appliance and cause
malfunction.

2. Cleaning the fan filter
If there is dust on the fan filter, hold the cleaner with
the fan filter pointing downwards to keep dust from
entering the motor and lightly clean with a small brush
such as a used toothbrush. Do not brush vigorously.
(Fig. 15)

3. Inspecting the flooring nozzle
Inspect the flooring nozzle to confirm that its blade is
not dislodged. If the blade is dislodged, press it in until
it catches on the projection.
Using with the blade dislodged may cause stains.
When replacing the blade, insert it starting from the
notch in the rail, and thread it along the groove. Ensure
there is no sagging throughout. (Fig. 16)

4. Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

English

. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.
Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
. Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.

7. Cleaning of the outside
When the tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use
chloric solvents, gasoline or paint thinner, as they melt
plastics.

8. Storage

Store the power tool and the battery in a place in which
the temperature is less than 40°C and out of reach of
children.
When storing the appliance in a vertical position, hook
the strap to a hanger.

NOTE

O Do not store in a location where children can easily
reach or take out the appliance.
Do not store in a damp location or in an area exposed to
rainfall.

O Do not store in direct sunlight or in a location where
temperatures may suddenly change

O Do not store in a location with volatile materials that
could ignite or explode.

O Do not stand the appliance against a wall without using
the strap to fix it in place. (Fig. 17)
Failure to do so may result in damage from a fall.

O Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries
dead and purchase new batteries.

CAUTION

In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used
with batteries other than these designated by us, or
when the battery is disassembled and modified (such
as disassembly and replacement of cells or other
internal parts).
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GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HIKOKI Authorized Service Center.

TROUBLESHOOTING

Use the inspections in the table below if the tool does not operate normally. If this does not remedy the problem, consult

your dealer or the HIKOKI Authorized Service Center.
1. Power tool

Symptom Possible cause Remedy
Tool doesn’t run No remaining battery power Charge the battery.
Tool suddenly stopped Fan clogged with dust, causing overload | Contact place of purchase and arrange

for dismantling and cleaning.

The battery is overheated.

Let the battery cool down.

The motor is overheated.

Dispose the dust and clean the filter.
And then let the motor cool down.

Poor suction Dust case is full.

Dispose the dust.

Nozzle is plugged.

Remove the obstruction.

Nozzle or extension pipe is loose.

Firmly tighten the unit.

Nozzle or extension pipe is cracked or
damaged.

Exchange the unit with a new one.

Filter is clogged.

Turn the dust case and scrape off dust
with dust removal blade, or remove the
filter and lightly strike it or wash with
water.

Exhaust or the main unit The motor is overheating because the
is hot dust case is full, or the filter is clogged.

Dispose the dust. Or else, clean the filter.

Abnormal noise/foul odor Filter in not properly installed, resulting in
foreign matter getting into the motor.

Remove the dust case, point the intake
port downward and gently shake to
remove foreign matter and dust.

Should abnormal noise/foul odor persist,
the motor may be damaged. Immediately
discontinue use and arrange for repairs.

Battery cannot be installed | Attempting to install a battery other than
that specified for the tool.

Please install a multi volt type battery.




2. Charger

English

Symptom

Possible cause

Remedy

The charge indicator lamp
rapidly flickers purple, and
battery charging doesn’t
begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

There is foreign matter in the battery
terminal or where the battery is attached.

Remove the foreign matter.

The charge indicator lamp
blinks red, and battery
charging doesn’t begin.

The battery is not inserted all the way.

Insert the battery firmly.

The battery is overheated.

If left alone, the battery will automatically
begin charging if its temperature
decreases, but this may reduce battery
life. It is recommended that the battery be
cooled in a well-ventilated location away
from direct sunlight before charging it.

Battery usage time is short
even though the battery is
fully charged.

The battery’s life is depleted.

Replace the battery with a new one.

The battery takes a long
time to charge.

The temperature of the battery, the
charger, or the surrounding environment is
extremely low.

Charge the battery indoors or in another
warmer environment.

The charger’s vents are blocked, causing
its internal components to overheat.

Avoid blocking the vents.

The cooling fan is not running.

Contact a HiKOKI Authorized Service
Center for repairs.

The USB power lamp
has switched off and the
USB device has stopped
charging.

The battery’s capacity has become low.

Replace the battery with one that has
capacity remaining.

Plug the charger’s power plug into an
electric socket.

USB power lamp does not
switch off even though the
USB device has finished
charging.

The USB power lamp lights up green to
indicate that USB charging is possible.

This is not a malfunction.

Itis unclear what the
charging status of a USB
device is, or whether its
charging is complete.

The USB power lamp does not switch off
even when charging is complete.

Examine the USB device that is charging to
confirm its charging status.

Charging of a USB device
pauses midway.

The charger was plugged into an electrical
socket while the USB device was being
charged using the battery as the power
source.

A battery was inserted into the charger
while the USB device was being charged
using a power socket as the power source.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds when it is differentiating
between power sources.

Charging of the USB
device pauses midway
when the battery and the
USB device are being
charged at the same time.

The battery has become fully charged.

This is not a malfunction.

The charger pauses USB charging for
about 5 seconds while it checks whether
the battery has successfully completed
charging.

Charging of the USB
device doesn’t start when
the battery and the USB
device are being charged
at the same time.

The remaining battery capacity is
extremely low.

This is not a malfunction.

When the battery capacity reaches a
certain level, USB charging automatically
begins.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SICHERHEITSVORKEHRUNGEN FUR
DEN AKKU-STAUBSAUGER

Befolgen Sie die im Folgenden aufgefiihrten
“SicherheitsmaBnahmen”, um Unfélle wie Feuer,
elektrische Schlage und Verletzungen zu vermeiden.
Lesen Sie die “SicherheitsmaBnahmen” vor der
Verwendung des Gerats vollstandig durch und benutzen
Sie das Gerat anweisungsgeman.

Bewaren Sie dieses Bedienungsanleitung an einem Ort
auf, an dem sie dem Benutzer jederzeit zugénglich ist.

WARNUNG

ow

Halten Sie den Arbeitsplatz sauber. Ein unaufgerdumter
Platz oder eine unsaubere Werkbank kann zu Unféllen
fahren.

Achten Sie auch auf die Umgebung des Arbeitsplatzes.
Sorgen Sie furr ausreichende Beleuchtung. Benutzen Sie
das Gerat nicht in der Nahe entziindbarer Flissigkeiten
oder Gase.

Von Kindern fernhalten. Lassen Sie keine anderen
Personen als den Bediener den Staubsauger oder das
Kabel berlihren. Halten Sie Personen, vom Bediener
abgesehen, vom Arbeitsplatz fern.

Verwenden Sie den Staubsauger, der fir die anfallenden
Arbeiten geeignet ist. Verwenden Sie das Gerat
ausschlieBlich fiir die angegebenen Anwendungen.
Behandeln Sie das Stromkabel nicht grob.

Tragen Sie das Ladegerat nicht, indem Sie es nur am
Netzkabel festhalten, und ziehen Sie den Stecker nicht
aus der Steckdose, indem Sie das Netzkabel festhalten.
Halten Sie das Stromkabel fern von Hitze, Ol und
scharfen Kanten.

Der Staubsauger sollte sorgféltig gepflegt werden.
Das Auswechseln von Zubeh¢r sollte nach den
Anweisungen der Bedienungsanleitung erfolgen.Das
Auswechseln des Zubehdrs hat nach den Anweisungen
der Bedienungsanleitung zu erfolgen. Uberprifen
Sie regelméBig das Netzkabel des Ladegerats und
wenden Sie sich wegen der Reparatur bei einer
Beschadigung an Ihren Einzelhandler vor Ort oder einen
Vertragskundendienst. Uberpriifen Sie bei Verwendung
eines Verlangerungskabels dieses regelmaBig und
tauschen Sie es im Falle von Beschadigungen aus.
Schalten Sie in den folgenden Fallen den Staubsauger
aus und entnehmen Sie den Akku aus dem Staubsauger:
Der Staubsauger wird nicht verwendet oder wird zur
Reparatur eingeschickt.

Die Zubehorteile, wie z. B. das Verlangerungsrohr und
der Filter, wurden ausgetauscht.

Es wird von einer Gefahr ausgegangen.

Vermeiden Sie ungewolltes Einschalten des Geréts.
Tragen Sie das an die Stromversorgung angeschlossene
Gerat nicht mit dem Finger auf dem Schalter.
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen.

Fuhren Sie die Arbeiten mit angemessener Sorgfalt
aus. Wenn Sie den Staubsauger verwenden, achten
Sie auf die Handhabung, die Ausfihrung der Arbeit, die
Umgebungssituation usw. und filhren Sie die Bedienung
vorsichtig aus.

. Uberpriifen Sie das Gerat auf beschadigte Teile.

Uberprifen Sie das Gerat vor der Verwendung
auf Beschadigungen der Schutzabdeckung und
anderer Teile und stellen Sie das ordnungsgeméBe
Funktionieren des Geréts und die korrekte Durchfiihrung
der beschriebenen Funktionen sicher.

Kontrollieren Sie alle Stellen des Gerats, die den
Betrieb, die Positionseinstellung und die Befestigung
der beweglichen Teile beeintréachtigen kénnen auf
Stérungen, beschédigte Teile und korrekte Befestigung.

O

Austausch  und  Reparatur einer beschadigten
Schutzabdeckung und anderer Komponenten sollte
nach den Vorschriften der Bedienungsanleitung
erfolgen. Enthélt die Bedienungsanleitung keine
derartigen Vorschriften, wenden Sie sich wegen der
Reparatur an lhren Einzelhandler vor Ort oder einen
Vertragskundendienst.

Wenden Sie sich bei einem Defekt des Schalters wegen
der Reparatur an Ihren Einzelhandler vor Ort oder einen
Vertragskundendienst.

Vermeiden Sie es, den Staubsauger zu verwenden,
wenn dieser nicht durch den Schalter gestartet oder
gestoppt werden kann.

. Kontaktieren Sie fur die Reparatur des Staubsaugers ein

Fachgeschéft.

Da dieser Staubsauger einen entsprechenden
Sicherheitsstandard erflillt, darf er nicht verandert
werden.

Lassen Sie Reparaturen unbedingt von Ihrem

Einzelhandler vor Ort oder einem Vertragskundendienst
durchfiihren. Selbst durchgefiihrte Reparaturen kénnen
zu Unféllen oder Verletzungen fihren.

. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und

von Personen mit eingeschréankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Féhigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen genutzt werden, sofern
sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen fir den
sicheren Gebrauch des Gerats erhalten und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht
mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung
dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefihrt
werden.

VORSICHTSMASSNAHMEN BEI
DER VERWENDUNG DES AKKU-
STAUBSAUGERS

Die allgemeinen VorsichtsmaBnahmen fiir die Staubsauger
wurden beschrieben. Befolgen Sie fir Staubsauger fir
Elektrowerkzeuge die weiteren unten beschriebenen
VorsichtsmaBnahmen:

WARNUNG

1.

O
O
(¢]
O

Vermeiden Sie ein Aufsaugen der folgenden Dinge
durch das Gerat: }

FlUssigkeiten (z. B. Wasser, Ol) oder feuchter Schmutz.
Beim Schleifen oder Schneiden von Metall entstehende
Funken.

Gegenstdnde mit hohen Temperaturen wie z. B.
brennende Zigaretten.
Entziindbare Stoffe (Benzin, Verdlnner, Benzol,

Kerosin, Farbe etc.) explosive Stoffe (Nitroglyzerin etc.),
brennbare Stoffe (Aluminium, Zink, Magnesium, Titan,
roter Phosphor, gelber Phosphor, Zelluloid etc.)

O Scharfe Gegenstande, wie zum Beispiel Nagel, Rasierer

oder Glas.

Festwerdende Materialien wie Zementpulver und
Toner sowie leitende Feinstdube wie Metallpulver und
Kohlenstaub.

Setzen Sie den Filter vor der Verwendung
ordnungsgeman ein. Benutzen Sie das Gerét nicht ohne
Filter oder mit falsch eingesetztem oder eingerissenem
Filter. Kann zu Defekten wie der Uberhitzung des Motors
fihren.

Verwenden Sie das Gerat nicht mit verstopfter
Saugéffnung, Lufteinlasséffnung oder Abluftéffnung,
anderenfalls kann es zu einem UbermaBigen Anstieg der
Motortemperatur und zu Problemen wie Deformationen
oder der Uberhitzung des Motors kommen.



Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn dessen
Ansaugoffnung oder FuBbodendlise usw. durch
Fremdkorper verstopft ist. Betdtigen Sie das Geréat
nicht, wenn der Schwimmer aktiviert wurde oder wenn
Schlauch oder Saugéffnung etc. durch Fremdkdrper
verstopft sind, anderenfalls kann es zu einem
UberméBigen Anstieg der Motortemperatur und zu
Problemen wie Deformationen oder der Uberhitzung des
Motors kommen.

Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschitterungen
aus oder beschadigen sie. Dies kann zu einer
Fehlfunktion fuhren.

Blicken Sie nicht direkt in das Licht. Das kénnte zu
Augenverletzungen flhren.

Wischen Sie etwaigen Schmutz oder RuB3 vom Glas
des LED-Lichts mit einem weichen Tuch ab, achten Sie
dabei darauf, das Glas nicht zu zerkratzen.

Kratzer auf dem Glas des LED-Lichts kdnnen dazu
flihren, dass die Helligkeit abnimmt.

Uberpriifen Sie das Gerat bei versehentlichem
Umwerfen oder AnstoBen auf Bruchstellen, Risse
oder Deformationen, da diese zu Verletzungen flhren
kénnen.

Schalten Sie bei schlechtem Gerétezustand oder
ungewodhnlichen Gerauschen wahrend der Benutzung
unverzlglich den Schalter aus und veranlassen Sie eine
Reparatur bei lnrem Einzelhandler vor Ort oder einem
Vertragskundendienst. Bei weiterer Verwendung des
Geréats in diesem Zustand kann es zu Verletzungen
kommen.

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur die Verwendung in
Innenrdumen vorgesehen. Verwenden Sie das Gerat
nichtim Regen. Halten Sie es von Wasser oder Ol fern.
Es kann zu einer Fehlfunktion kommen, da dieses Gerat
nicht wasserdicht ist.

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
0°C-40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C fiihrt zu einem
Uberladen, was geféhrlich ist. Die Batterie kann bei einer
Temperatur Uber 40°C nicht aufgeladen werden.

Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-25°C.
Verwenden Sie das Ladegerat nicht dauerhaft.

Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
das Ladegeréat etwa 15 Minuten lang abkuhlen, bevor
Sie die nachste Batterie aufladen.

Lassen Sie keine Fremdkérper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerat zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie flihren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstdnde durch die
Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schldgen fiihren oder das
Ladegerat beschadigen.

Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerates kann
sich das Geréat Uberhitzen und des Motor und der
Schalter kdnnen beschéadigt werden. Deshalb sollten Sie
dem Werkzeug eine Pause génnen, wenn das Gehéuse
heif3 wird.

13.

Deutsch

.Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine

locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug

oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung fihren kann.

. Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)

frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine
Spane und kein Staub im Bereich der Anschlisse
angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,
dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku
fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder
nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem
es herabfallenden Spénen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das kénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu
Rauchentwicklung oder Entziindung fiihren kann.
Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei
Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

Wenn Sie dieses Produkt in den oben beschriebenen Fallen
1 bis 3 verwenden, kann der Motor aus bleiben, auch wenn
er eingeschaltet wird. Dies ist kein Defekt sondern das
Resultat der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerét aus und beseitigen Sie die Ursachen der
Uberlastung. Danach kénnen Sie das Werkzeug wieder
verwenden. .

Kommt es wahrend des Betriebs zu einer Uberhitzung
der Batterie, wird das Gerat unter Umstanden
angehalten.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkilhlen. Danach kdénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG

Zur Vermeidung eines Auslaufens der Batterie, Erwarmung,
Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Ziindung
beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1.
(€]
O

Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
der Batterie ansammeln.

Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéane, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spéane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berlicksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) gelagert werden
darf.
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2. Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie schwere StéBe.
Beschadigte oder verformte Batterien durfen nicht weiter
verwendet werden.

Verwenden Sie die Batterie nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverzuglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie die Batterie sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder ublen Geruch feststellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitadten wahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverzlglich vom Werkzeug oder vom Ladegerat und
beenden Sie die Verwendung.

Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
FlGssigkeiten, wie z. B. Wasser, kdnnen Schaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kuhlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphare
miissen gemieden werden.

10.

VORSICHT

1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzlglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung
Augenverletzungen auftreten.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Ublem Geruch, Erwérmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalitaten wahrend der ersten Verwendung der
Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen
Sie die Batterie zum Handler oder Verkaufer zuriick.

kénnen

WARNUNG

Wenn ein leitfdhiger Fremdkérper in das Gehause einer

Lithiumionenbatterie eindringt, kann sie kurzgeschlossen

und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern

einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trummer, Nagel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

O Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

20

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

O Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

O Wenn der BSL36B18X im Werkzeug installiert wird,
Uberschreitet die Leistung 100 Wh und das Gerat wird
als Fracht als Gefahrgut eingestuft.

Leistungsabgabe
L[ lwh
[em—

2- bis 3-stellige Nummer

USB GERAT

VERBINDUNGSVORKEHRUNGEN

(UC18YSL3)

Wenn ein unvorhergesehenes Problem auftritt, kann es
passieren, dass die Daten auf dem USB Gerat unlesbar
oder zerstort werden. Stellen Sie immer sicher, dass Sie ein
Backup aller Daten auf dem USB Gerét erstellt haben, bevor
Sie es benutzen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Firma keinerlei Haftung
Ubernimmt, wenn gespeicherte Daten auf einem USB Geréat
zerstdrt werden oder verloren gehen, ebenso wenig wie fur
Schéaden, die an einem verbundenen Geréat entstehen.
WARNUNG

O Uberprifen Sie vor Gebrauch das angeschlossene
USB-Kabel auf Fehler oder Beschadigungen.

Die Verwendung eines defekten oder beschédigten
USB-Kabels kann eine Rauchentwicklung oder
Entzlindung verursachen.

Wenn das Produkt nicht verwendet wird, decken Sie den
USB-Anschluss mit der Gummiabdeckung ab.
Staubansammlung usw. im USB-Anschluss kann eine
Rauchentwicklung oder Entziindung verursachen.
HINWEIS

O Der USB-Ladevorgang kann mdglicherweise
gelegentlich angehalten werden.

O Wenn Sie kein USB-Gerat aufladen, trennen Sie das
USB-Gerat vom Ladegerét.
Andernfalls wird die Akkulebensdauer des USB-Gerétes
nicht nur méglicherweise verkirzt, das kann aber auch
zu unerwarteten Stoérungen fiihren.

O In Abhéangigkeit vom Geratetyp kdnnen einige USB-

Geréate moglicherweise nicht geladen werden.



BEZEICHNUNG DER TEILE
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SYMBOLE

WARNUNG

Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

R36DB: Akku-Staubsauger

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie
2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt werden.

B

4

Warnung
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Einschalten ON

Ausschalten OFF

Trennen Sie die Batterie ab

Unzuléssige Handlung

HOCH-Modus

MITTEL/NIEDRIG-Modus

(o] |Ed|[«)| @ |® O] |

AUS-Taste

Leuchtet;
Es verbleiben noch mehr als 75% der
Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch 50%-75% der Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch 25%-50% der Akkuladung.

Leuchtet;
Es verbleiben noch weniger als 25% der
Akkuladung.

Blinkt;
Der Akku ist fast leer. Laden Sie den Akku so
schnell wie méglich wieder auf.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen hoher Temperatur
unterbrochen. Entfernen Sie den Akku aus
dem Werkzeug und lassen Sie ihn vollsténdig
abkuhlen.

Blinkt;

Die Ausgabe wurde wegen einer Stérung oder
Fehlfunktion unterbrochen. Das Problem kann
durch den Akku verursacht worden sein, bitte
wenden Sie sich an lhren Handler.

STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerat (1 Gerét) enthéalt die Packung die
auf der Seite 219 aufgelisteten Zubehorteile.

Der Akku und das Akkuladegerat sind nicht im Lieferumfang
dieses Produktes enthalten.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.
VERWENDUNG

O Leichtes Staubsaugen trockener Oberflachen
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TECHNISCHE DATEN

1.

Elektrowerkzeug

Modell
Element R36DB
Spannung 36V
Anwendung Trockene Ausflihrung
Dauerbetriebszeit |3 (HOCH) Ca. 15 min
(Akku: -
Verwendung eines 2 (MITTEL) Ca. 30 min
BSL36A18X) 1 (NIEDRIG) Ca. 60 min
3(HOCH): Ca. 155 W
Saugleistung 2 (MITTEL): Ca. 65W
1 (NIEDRIG): Ca. 35W
Fassungsvermégen des
Staubbehalters 560 mL
Fur dieses Werkzeug
verfiigbarer Akku* Mehrspannungs-Akku
Qtl’j;‘essungen BT | 478 mm x 112 mm x 169 mm
e 1,6 kg (BSL36A18X)
Gewicht 1.9 kg (BSL36B18X)

Bisherige Akkus (Serien BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18.... und BSL14..) kénnen mit diesem
Werkzeug nicht verwendet werden.

** GemanB EPTA-Verfahren 01/2014

Das Gewicht umfasst nicht das Zubehér.

HINWEIS

Aufgrund  des  stdndigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Laden

Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerat beginnt die
Ladeanzeigelampe blau zu blinken.

Wenn der Akku voll aufgeladen ist, leuchtet die
Ladeanzeigelampe griin. (Siehe Tabelle 1)

(1) Anzeige der Ladeanzeigelampe

Die Anzeigen der Ladeanzeigelampe entsprechend
dem Zustand des Ladegeréates oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.

2. Ladegerét (separat erhaltlich)
Modell BSL36A18X
36V/18V
Spannung (Automatische Umschaltung*)
2,5Ah/5,0 Ah
Akkuladestand (Automatische Umschaltung*)
Verflgbare ) . «
schnurlose Gerite** Multi Volt-Serie, 18-V-Gerat
Verflgbare Schiebe-Ladegerat fir Lithium-
Ladegeréate lonen-Akkus

*

Das Werkzeug selbst schaltet automatisch um.

** Einzelheiten finden Sie in unserem allgemeinen Katalog.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akku wie folgt
laden.

1.

Den Netzstecker des Ladegeriéts in eine Steckdose
einstecken.

Wenn der Stecker des Ladegeréts in eine Steckdose
eingesteckt ist, blinkt die Ladeanzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

Den Akku in das Ladegerét einlegen.

Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 (auf Seite 2)
gezeigt fest in das Ladegerat ein.
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Anzeigen der Ladeanzeigelampe

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet

Vor dem Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. An die Stromquelle
Laden (ROT) (Aus fir 0,5 Sekunden) angeschlossen
| | |
Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Leuchtet
Blinkt Leuchtet 1 Sekunde lang nicht. Batteriekapazitat bei
(BLAU)  (Aus fur 1 Sekunde) weniger als 50%
| |
Waéhrend des Leuchtet 1 Sekunde lang. Leuchtet
Ladens Blinkt 0,5 Sekunden lang nicht. Batteriekapazitat bei
(BLAU)  (Aus fur 0,5 Sekunden) weniger als 80%
|
’ Leuchtet Leuchtet bestandig Batteriekapazitat bei mehr
Ladeanzeigelampe o
(ROT/BLAUY (BLAU) als 80%
GRUN/LILA) Leuchtet besténdig
Laden Leuchtet
abgeschlossen | (GRUN) (Kontinuierlicher Summerton: ca.
6 Sekunden)
Wegen Leuchtet 0,3 Sekunden lang.Leuchtet Akku Uberhitzt. Laden nicht
Uberhitzun Blinkt 0,3 Sekunden lang nicht. mdoglich (Ladevorgang wird
an ehalteng (ROT) (Aus fiir 0,3 Sekunden) nach dem Abkihlen des
9 N B B . Akkus gestartet).
Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt
0,1 Sekunden lang.
Laden nicht Flackert (Aus fir 0,1 Sekunden) Betriebsstérung im Akku
moglich (LILA) mm m N H N N NNNNN N |oderimladegerat

(Intermittierender Summerton: ca.
2 Sekunden)

(2) Bezuglich der Temperaturen und der Ladezeit der wiederaufladbaren Batterie
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat UC18YSL3
Akkutyp Li-ion
Temperaturen, bei denen
der Akku geladen werden 0°C-50°C
kann
Ladespannung \ 14,4 18
BSL14xx-Serie BSL18xx-Serie Mefrspannungs-
Akku (4 Zellen) (8 Zellen) (5 Zellen) (10 Zellen) (10 Zellen)
Ladezeit, BSL1815S: 15
ungefant BSL14155: 15 BSL1815 :15
(b6i 20°C) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 | BSL1815X: 15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Ladespannun: \'% 5
USB P 9
Ladestrom A 2
HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
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4. Den Netzstecker des Ladegerits aus der Steckdose
ziehen.

5. Das Ladegerat
herausziehen.

HINWEIS
Den Akku nach Benutzung des Ladegeréats unbedingt
aus diesem entfernen und aufbewahren.

festhalten und den Akku

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elekirische Entladezeit mdglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorlibergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3
Mal aufgeladen wurde.

Verldngerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen
sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwécher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kiirzer.
(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch hei3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekihlt
ist.
RSICHT
Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist,
weil er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung
ausgesetzt gewesen ist, oder der Akku eben erst in
Gebrauch gewesen ist, leuchtet die Ladeanzeigelampe
des Ladegerats 0,3 Sekunden lang auf, erlischt flr
0,3 Sekunden (aus fur 0,3 Sekunden). In einem solchen
Fall den Akku zuerst abkihlen lassen und erst dann mit
dem Ladevorgang beginnen.
Wenn die Ladeanzeigelampe rot flackert (in
0,2-Sekunden-Intervallen),  kontrollieren  Sie  den
Akkuanschluss des Ladegerates auf Fremdkérper
und entfernen Sie diese gegebenenfalls. Wenn keine
Fremdkérper vorhanden sind, liegt wahrscheinlich
eine Fehlfunktion des Akkus oder des Ladegeréts vor.
Die Teile von einem autorisierten Kundendienst prifen
lassen.

ZUSAMMENBAU UND BETRIEB

VO
o

Vorgang Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einsetzen des 2 2
Akkus (separat erhéltlich)

Laden 3 2
Entnahme des Staubbehélters 4 2
Entnahme des Filters 5 2
Uberpriifen des Filters*1 6 3
Einsetzen des Filters*2 7 3

24

Einsetzen des Staubbehalters*3 8 3
Betatigung des Schalters*4 9 4
Verwendung*s 11 5
Leeren des Staubbehalters*6 12 6
Effektive Beseitigung des Staubs*7 13 6
Ladestand-Kontrollleuchte 18 7
Aufladen des USB-Geréts an einer 19-a 7
Steckdose

Aufl aden des USB-Geréts und der 19-b 7
Batterie an einer Steckdose

Aufladen des USB-gerats 20 8
Wenn das Laden des USB-Geréts 29 8
abgeschlossen ist

Auswahl des Zubehdrs — 220

*1 a. Befreien Sie den Filter von Staub und Schmutz
b. Der Gummi darf nicht ibermaBig verschlissen sein
c. Der Anschluss darf nicht beschadigt sein

*2 Wenn der Filter nicht ordnungsgemaf eingesetzt ist,
kann Staub oder Schmutz in das Geblase eindringen
und eine Beschadigung oder Fehlfunktion verursachen.

*3 Der Staubbehalter kann auch mit der Dise nach oben
gerichtet eingesetzt werden. (Abb. 8-a)

"4 Dauerbetriebszeit
Modus
BSL36A18X
3 (HOCH) Ca. 15 min
2 (MITTEL) Ca. 30 min
1 (NIEDRIG) Ca. 60 min

Die Dauerbetriebszeit ist vom Zustand des Akkus
abhangig. Bitte verwenden Sie die Tabelle als
Richtlinie.

HINWEIS

O Schalten Sie auf den Modus 1, um das Gerausch bei

der Verwendung des Gerats zu mindern.

Wenn Sie den Modus 3 auf bestimmten Oberflachen

einsetzen, kann die Saugkraft die Bewegung schwer

machen. Schalten Sie in diesem Fall stattdessen auf
den Modus 2 oder 1 um.

*5 Setzen Sie beim Einsetzen der Dise oder des
Verlangerungsrohrs diese ein, indem Sie sie in die durch
den Pfeil angegebene Richtung drehen.

Drehen Sie sie beim Abnehmen gleichfalls in die durch
den Pfeil angegebene Richtung. (Abb. 11-a)

Wenn Sie sie in die Gegenrichtung drehen, kann sich
der Staubbehalter vom Gehause l6sen.

*6 HINWEIS
O Richten Sie die Einlasséffnung nach unten, da

sich der Staub verteilen kann, wenn Sie den

Staubbehélter entnehmen.

Reinigen Sie den Filter, wenn die Saugleistung nach

dem Entfernen des Staubs nicht wiederhergestellt

werden konnte. (Siehe ,Reinigung des Filters* auf

Seite 25.)

*7 Das Gerat verfigt Uber einen eingebauten Mechanismus
zum Abkratzen des Staubs, wenn der Staubbehalter
abgenommen wurde.

Drehen Sie den Staubbehdlter vor und zuriick (2-
bis 3-mal oder mehr), um den Staub noch effektiver
abzukratzen.

*

O

O



Halten Sie das Gerat so fest, dass sich der
Staubbehalter nicht vom Gehause |6st, und drehen Sie
den Staubbehalter mehrfach leicht in die angegebenen
Richtungen.

DIE ANZEIGELAMPE (Abb. 10)

Hinweis zur Reinigung des Filters

Wenn der Filter verstopft ist und die Saugleistung nachlésst,
blinkt die Anzeigelampe.

Und das Hauptgerét gibt ein pulsierendes Gerausch ab.
Dies ist jedoch kein Anzeichen fiir eine Fehlfunktion.
Leeren Sie in diesem Fall umgehend den Staubbehélter
und reinigen Sie den Filter. (Siehe Abb. 12, Abb. 13 und
LWARTUNG UND INSPEKTION* auf Seite 25.)

Hinweis zur Verstopfung der Einlass6ffnung
Wenn die Einlass6ffnung wahrend der Verwendung verstopft
wird - beispielsweise beim Absaugen von Teppichen - gibt
das Hauptgerat ein pulsierendes Gerausch ab und die
Anzeigelampe blinkt. Das stellt jedoch keinen Fehler dar.
Beseitigen Sie in diesem Fall die Verstopfung der
Einlasséffnung.
HINWEIS
Wenn das Gerat langer weiterlauft, wahrend der Filter
verstopft oder die Einlasséffnung blockiert ist, stoppt das
Gerat seinen Betrieb durch den Temperaturschutz des
Motors.

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG .
O Schalten Sie bei der Uberprifung und Wartung stets den
Schalter aus und entnehmen Sie den Akku.

O Fuhren Sie Arbeiten nicht mit nassen Handen durch.
Dies kann Stromschlage oder Verletzungen zur Folge
haben.

1. Reinigung des Filters

Wenn die Saugleistung schlecht ist, auch nachdem Sie
den Staubbehaélter entleert haben, nehmen Sie den Filter
ab und waschen Sie ihn in kaltem oder warmem Wasser.
(Das Wasser darf nicht zu hei3 sein.) Trocknen Sie ihn
nach dem Waschen ohne direkte Sonneneinstrahlung.
(Abb. 14-a)
Entfernen Sie alternativ alle am Filter anhaftenden
Riickstdande von innen nach auBen mit einer
Druckluftpistole oder Ahnlichem. (Abb. 14-b)
Luftdruck: Allgemeiner Druck (ca. 0,6 MPa)
HINWEIS
O Waschen Sie den Filter nicht in einer Waschmaschine.
Waschen Sie den Filter nicht in heiBem Wasser und
trocknen Sie ihn nicht durch offene Flammen.
Nehmen Sie den Geblasefilter nicht ab.
Verwenden Sie zur Reinigung des Filters oder des
Gerats selbst keine Druckluftpistole oder ein ahnliches
Werkzeug. (Abb. 14-c)
Dadurch kann Schmutz in das Gerat eindringen und eine
Fehlfunktion verursachen.
Reinigung des Geblasefilters
Wenn sich auf dem Geblasefilter Staub befindet, halten
Sie den Staubsauger mit dem Geblasefilter nach unten
gerichtet, damit der Staub nicht in den Motor eindringt,
und reinigen Sie ihn mit einer kleinen Birste, wie zum
Beispiel einer alten Zahnbirste. Blrsten Sie nicht zu
stark. (Abb. 15)
Uberpriifung der FuBbodendiise
Uberprifen Sie die FuBbodendUse, um sicherzustellen,
dass sich das Blatt nicht gel6st hat. Wenn sich das Blatt
geldst hat, driicken Sie es hinein, bis es am Vorsprung
einhakt.

O
o
o
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Die Verwendung mit einem lockeren Blatt kann Flecken
verursachen.

Wenn Sie das Blatt austauschen, setzen Sie es
beginnend an der Kerbe in der Schiene ein und schieben
Sie es entlang der Nut hinein. Achten Sie darauf, dass es
nicht durchhangt. (Abb. 16)

4. Inspektion der Befestigungsschrauben
Inspizieren Sie regelméBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte eine der Schrauben locker werden, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kdnnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

5. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das "Herzstick" des
Elektrowerkzeugs.
Wenden Sie die gebotene Sorgfalt auf, um
sicherzustellen, dass die Wicklung nicht beschédigt und/
oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

6. Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)

Uberpriifen Sie die Anschllsse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spéne und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spéane und den Staub, die sich an den
Anschllssen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.
. Reinigung des AuBeren
Wenn das Gerat verschmutzt ist, wischen Sie es
mit einem weichen trockenen Tuch oder einem mit
Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Verwenden Sie
keine chlorhaltigen Lésungsmittel, keinen Kraftstoff oder
keine Farbverdiinnung, da sie den Kunststoff angreifen.
. Aufbewahrung
Das Elektrowerkzeug und den Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und auBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.
Hangen Sie die Schlaufe auf einen Aufhanger, um das
Gerét in senkrechter Stellung aufzubewahren.
HINWEIS
O Bewahren Sie das Gerat nicht an einem Ort auf, wo
Kinder das Gerét leicht erreichen oder herausnehmen
kénnen.
Bewahren Sie es nicht in einer feuchten Umgebung oder
in einem Bereich auf, in dem es Regen ausgesetzt ist.
Bewahren Sie es nicht in direkter Sonneneinstrahlung
oder an einem Ort auf, an dem sich die Temperaturen
plétzlich &ndern kénnen.
Bewahren Sie es nicht an einem Ort mit flichtigen
Stoffen auf, die sich entziinden oder explodieren
kénnen.
Stellen Sie das Gerat nicht gegen eine Wand, ohne es
mit der Schlaufe zu befestigen. (Abb. 17)
Andernfalls kann es durch Umfallen beschéadigt werden.
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkUrzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

O
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VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elekirowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerates nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

FEHLERSUCHE UND -BESEITIGUNG

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiIKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Fuhren Sie die in der folgenden Tabelle aufgefiihrten Inspektionen durch, wenn das Gerat nicht ordnungsgeman
funktioniert. Kann das Problem dadurch nicht behoben werden, wenden Sie sich an Ihren Handler oder ein autorisiertes

HiKOKI-Kundendienstzentrum.
1. Elektrowerkzeug

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Das Gerat lauft nicht

Unzureichende Akkuleistung

Laden Sie den Akku auf.

Das Gerat hat plétzlich
angehalten

Der Lifter ist mit Staub verstopft, sodass
eine Uberlastung entstanden ist.

Wenden Sie sich an lhre Verkaufsstelle
und vereinbaren Sie eine Wartung und
Reinigung.

Der Akku ist Uberhitzt.

Lassen Sie den Akku abkuhlen.

Der Motor ist Gberhitzt.

Entfernen Sie den Staub und reinigen Sie
den Filter.
Lassen Sie dann den Motor abkiihlen.

Schlechte Saugleistung Der Staubbehélter ist voll.

Entleeren Sie den Staubbehélter.

Die Duse ist verstopft.

Entfernen Sie das Hindernis.

sich gelockert.

Die Duse oder das Verlangerungsrohr hat

Ziehen Sie sie fest.

Die Duse oder das Verlangerungsrohr ist
gesprungen oder beschédigt.

Tauschen Sie sie durch neue aus.

Der Filter ist verstopft.

Drehen Sie den Staubbehalter um

und kratzen Sie den Staub mit der
Staubentfernungsklinge ab oder entfernen
Sie den filter und klopfen Sie ihn leicht ab
oder waschen Sie ihn mit Wasser.

Der Auslass oder das
Hauptgerat ist heif3.
ist.

Der Motor ist Gberhitzt, da der
Staubbehélter voll oder der Filter verstopft

Entleeren Sie den Staubbehélter. Oder
reinigen Sie andernfalls den Filter.

Ungewdhnliches Gerausch/
fauler Geruch

Der Filter ist nicht ordnungsgeman
eingesetzt, was dazu fiihrt, dass
Fremdstoffe in den Motor gelangen.

Entnehmen Sie den Staubbehlter,
richten Sie die Einlass6ffnung nach unten
und schitteln Sie vorsichtig, um die
Fremdkdérper und den Staub zu entfernen.
Wenn das ungewoéhnliche Gerausch/der
faule Geruch bestehen bleibt, kann der
Motor beschadigt sein. Stellen Sie sofort
die Verwendung ein und vereinbaren Sie
die Reparaturarbeiten.

Der Akku kann nicht
eingesetzt werden
einzusetzen.

Versuch, einen anderen Akku als den
far das Werkzeug vorgeschriebenen

Setzen Sie einen Mehrspannungs-Akku
ein.
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2. Ladegerat

Deutsch

Symptom

Mégliche Ursache

Abhilfe

Die Ladeanzeigelampe
flackert schnell lila und der

Der Akku wurde nicht vollstéandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Ladevorgang beginnt nicht.

Es befinden sich Fremdkérper an den
Batteriepolen oder dort, wo der Akku
eingesetzt wurde.

Entfernen Sie die Fremdkorper.

Die Ladeanzeigelampe
blinkt rot und der

Der Akku wurde nicht vollstéandig eingelegt.

Setzen Sie den Akku fest ein.

Ladevorgang beginnt nicht.

Der Akku ist Uberhitzt.

Wenn Sie nicht eingreifen, beginnt die
Batterie automatisch mit dem Ladevorgang,
sobald ihre Temperatur sinkt. Dies kann
jedoch die Lebensdauer des Akkus
verkurzen. Es wird empfohlen, die Batterie
in einem gut belifteten Raum ohne direkte
Sonneneinstrahlung abzukihlen, bevor sie
geladen wird.

Die Nutzungszeit des
Akkus ist kurz, obwohl
der Akku vollstéandig
aufgeladen ist.

Die Lebensdauer des Akkus ist erschopft.

Ersetzen Sie den Akku durch einen neuen.

Es dauert lange, den Akku
zu laden.

Die Temperatur des Akkus, des Ladegerats
oder der Umgebung ist extrem niedrig.

Laden Sie den Akku in Innenrdumen oder in
einer anderen warmeren Umgebung.

Die Luftungséffnungen des Akkus sind
blockiert, wodurch interne Komponenten
Uberhitzen.

Vermeiden Sie ein Blockieren der
Liftungséffnungen.

Das Kiihlgeblase lauft nicht.

Wenden Sie sich an ein HiIKOKI-
Kundendienstzentrum zwecks Reparatur.

Die USB-
Stromanzeigelampe ist
ausgeschaltet und das
USB-Gerat ladt nicht mehr.

Der Akkuladestand ist gesunken.

Ersetzen Sie den Akku durch einen mit
verbleibender Kapazitat.

Stecken Sie den Netzstecker des
Ladegerats in eine Steckdose.

Die USB-
Stromanzeigelampe
schaltet sich nicht aus,
auch wenn das USB-Gerat
vollstandig aufgeladen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe leuchtet
grin, um anzuzeigen, dass der USB-
Ladevorgang maéglich ist.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Es ist unklar, welchen
Ladestatus ein USB-
Gerat hat oder ob

der Ladevorgang
abgeschlossen ist.

Die USB-Stromanzeigelampe schaltet
sich auch dann nicht aus, wenn der
Ladevorgang beendet ist.

Untersuchen Sie das USB-Gerat, das
geladen wird, um seinen Ladestatus zu
bestéatigen.

Das Aufladen eines USB-
Gerats wird unterbrochen.

Das Ladegeréat wurde in eine Steckdose
eingesteckt, wahrend das USB-Gerat mit
dem Akku als Stromquelle geladen wurde.

Ein Akku wurde in das Ladegerét eingelegt,
wahrend das USB-Gerat mit einer
Steckdose als Stromquelle geladen wurde.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat halt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wenn es zwischen
den Stromquellen unterscheidet.

Das Aufladen des USB-
Gerats wird unterbrochen,
wenn der Akku und das
USB-Gerat gleichzeitig
geladen werden.

Die Batterie ist vollstdndig aufgeladen.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Das Ladegerat hélt den USB-Ladevorgang
ca. 5 Sekunden lang an, wéhrend es
Uberprift, ob der Akku-Ladevorgang
erfolgreich abgeschlossen wurde.

Das Aufladen des USB-
Geréts beginnt nicht, wenn
der Akku und das USB-
Gerat gleichzeitig geladen
werden.

Die verbleibende Akkukapazitat ist extrem
niedrig.

Dies ist keine Fehlfunktion.

Wenn die Akkukapazitat eine bestimmte
Stufe erreicht, beginnt der USB-
Ladevorgang automatisch.
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ESURES DE SECURITE POUR
ASPIRATEUR SANS FIL

Afin de prévenir les accidents, tels que les incendies,
les électrocutions et les blessures, bien suivre les
“Précautions de Sécurité” ci-dessous.

Avant I'emploi, lire toutes les “Précautions de Sécurité”;
utiliser ensuite I'appareil correctement, conformément
aux instructions.

Prendre soin de ranger le présent mode d’emploi dans
un endroit ou I'utilisateur peut le consulter en tout temps.
ERTISSEMENT

Garder le lieu de travail propre. Un espace ou un établi
en désordre peut causer des accidents.

Evaluer aussi les conditions environnantes du milieu de
travail. Eclairer suffisamment le lieu de travail. Ne pas
utiliser 'appareil en présence d’'un liquide ou d’'un gaz
inflammable.

Eloigner les enfants. Ne laissez personne a part
'opérateur toucher a I'aspirateur ou au cordon. Eloigner
toute autre personne que I'opérateur du lieu de travail.
Utilisez I'aspirateur qui convient au travail. L'appareil ne
doit servir qu’aux applications auxquelles il est destiné.
veillez a ne pas endommager le cordon d’alimentation.
Ne portez pas le chargeur avec uniquement le cordon
d’alimentation ou ne tirez pas sur la fiche de la prise tout
en maintenant le cordon d’alimentation.

Gardez le cordon d’alimentation a I'abri de la chaleur, de
I'huile et des angles a vif.

L’aspirateur doit étre entretenu avec soin. Le
remplacement des accessoires doit se faire en suivant
les instructions du manuel. Vérifiez régulierement le
cordon d'alimentation du chargeur et demandez a votre
revendeur local ou a un agent d'entretien agréé de le
réparer en cas d'endommagement. Si une rallonge est
utilisée, la vérifier périodiquement; en cas de dommage,
la remplacer.

Dans les cas suivants,
débranchez la batterie :
L’aspirateur n’est pas utilisé ou il est envoyé en
réparation.

Les accessoires, tels qu'une rallonge et un filtre, sont
remplacés.

Un danger est attendu.

Eviter un démarrage soudain. Ne pas transporter
'appareil branché a la source d’alimentation avec un
doigt sur l'interrupteur. Vérifiez que l'interrupteur est sur
arrét avant d’'insérer la batterie.

Soyez rigoureux. Lorsque vous utilisez I'aspirateur,
faites attention au maniement, a la fagon d’effectuer le
travail, les alentours, etc., et travaillez prudemment.

éteignez I'aspirateur et

. Vérifier s'il y a des pieces endommageées.

Avant I'emploi, vérifier si I'enveloppe protectrice ou
d’autres pieces présentent des dommages quelconques
et confirmer que I'appareil fonctionne normalement et
accomplit les fonctions nécessaires.

Rechercher toute anomalie aux endroits capables
d’influencer le fonctionnement, vérifier le réglage de la
position, I'état de serrage des parties mobiles et I'état
des piéces ou des fixations.

Le remplacement et la réparation de I'enveloppe
protectrice et des autres piéces endommagées
devrait se faire selon les consignes de manipulation.
Si le manuel ne contient pas de telles consignes, faire
effectuer la réparation par le détaillant local ou 'agent-
service autorisé.

Si linterrupteur fait défaut, le faire réparer par le
détaillant local ou Iagent-service autorisé. Evitez
d’utiliser I'aspirateur si vous n’arrivez pas a I'allumer ou a
I’'éteindre avec le bouton.
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(Traduction des instructions d’origine)
11.

Contactez le magasin spécialisé pour faire réparer
I'aspirateur.

L’aspirateur est conforme a la norme de sécurité
correspondante, ne le modifiez pas.

Prendre soin de le faire réparer par le détaillant local ou
I'agent-service autorisé. Une réparation par I'utilisateur
peut occasionner des accidents ou des blessures.

. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants des 8 ans

et les personnes ayant des handicaps physiques,
sensoriels ou mentaux, ou manquant d’expérience et de
connaissances si elles sont sous surveillance ou ayant
regu des instructions préalables concernant I'utilisation
de I'appareil dans un endroit sir et qu’elles comprennent
les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

PRECAUTIONS D’UTILISATION DE
L’ASPIRATEUR SANS FIL

Les précautions communes aux aspirateurs ont été décrites.
Pour les aspirateurs destinés aux outils électriques, suivez
les autres précautions décrites ci-dessous :
AVERTISSEMENT

1

o)
o
o
o

Eviter d’aspirer ce qui suit avec 'appareil:

Liquides (par ex. l'eau, I'huile) ou débris humides.

Les étincelles générées par le meulage ou la coupe de
métal.

Les objets a température élevée, comme une cigarette
allumée.

Les substances inflammables (essence, diluant,
benzéne, kéroséne, peinture, etc.), les substances
explosives (nitroglycérine, etc.), les substances
combustibles (aluminium, zinc, magnésium, titane,
phosphore rouge, phosphore blanc, celluloid, etc.).

Des objets tranchants tels que des clous, des lames de
rasoir ou du verre.

Les matériaux de solidification, comme le ciment en
poudre et le toner, et les poussieres fines conductibles,
comme la poudre de métal et la poudre de carbone.
Installer le filtre correctement avant usage. Ne pas utiliser
'appareil sans filtre, avec le filtre dans la mauvaise
position ou avec un filtre déchiré. Des défaillances
peuvent s’ensuivre, comme le grillage du moteur.

Ne pas utiliser 'appareil lorsque son orifice d’aspiration,
son arrivée d’air ou son orifice d’extraction sont obstrués.
La température du moteur peut s’élever anormalement
et causer des problemes comme la déformation de
piéces ou le grillage du moteur.

N'utilisez pas I'appareil lorsque son port d'admission
ou sa buse de sol, etc. est obstrué(e) par des corps
étrangers. La température du moteur peut s’élever
anormalement et causer des problemes comme la
déformation de piéces ou le grillage du moteur.

Ne pas faire subir de choc violent au panneau de
commande ni le casser. Cela risque d’entrainer un
dysfonctionnement.

Ne pas regarder directement dans la lumiére. Cela
pourrait provoquer des lésions oculaires.

Essuyer toute poussiere ou saleté située sur la lentille du
témoin DEL avec un chiffon doux, en faisant attention de
ne pas rayer la lentille.

Des rayures sur la lentille du témoin DEL peuvent
entrainer une baisse de la luminosité.

Lorsque l'appareil est échappé ou frappé
accidentellement, vérifier si 'appareil est brisé, fissuré
ou déformé. Les bris, les fissures ou les déformations
peuvent occasionner des blessures.



8.

Si'appareil est défectueux ou qu’il émet un son anormal
pendant la marche, mettre immédiatement I'interrupteur
sur arrét et faire effectuer la réparation par le détaillant
local ou 'agent-service autorisé. Si I'utilisateur continue
d’exploiter l'appareil dans cet état, des blessures
peuvent s’ensuivre.

Ne jamais l'utiliser a l'extérieur. La détérioration de
lisolation peut provoquer une électrocution ou un
incendie électrique. Ne I'utilisez pas sous la pluie.
Tenez-le a I'écart de I'eau ou de I'huile.

Un dysfonctionnement peut survenir car cet appareil
n'est pas étanche.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

10.

11.

12.

Chargez toujours la batterie & une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est de
20°C a25°C.

N'utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brllure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L’insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du

chargeur.
Lorsque l'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant

des dommages du moteur et de linterrupteur. Par
conséquent, chaque fois que le boitier devient chaud,
laissez I'outil au repos pendant un moment.

S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

N’utilisez pas le produit si I'outil ou les bornes de la
batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.

Gardez les bornes de loutil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et a la poussiere.

O Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau

ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou apres I'utilisation,
ne laissez pas I'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiéere.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.
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13. Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures

comprises entre -5 et 40°C.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, lors de I'utilisation de
ce produit, méme s'il est allumé, le moteur peut s'arréter. Il ne
s’agit pas d'un dysfonctionnement, mais du fonctionnement
normal de la protection.

1.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, éteignez I'outil et éliminer les causes de la
surcharge. Vous pouvez ensuite recommencer a utiliser
P'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et la
laisser refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer a
utiliser I'outil.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1.
O
O

S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiéere qui ont puy adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’un clou. Ne pas la frapper a I'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
apres un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie & des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de
détection d’'une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d’utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, Oter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

la poussiére ne
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10. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmosphéres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

PRECAUTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fui
de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau
claire et contacter immédiatement un médecin.

En I'absence de traitement, le liquide peut provoquer
des lésions oculaires.

En cas de projection de liquide ayant fui de la batterie
sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces
derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de
surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres
anomalies lors de la premiere utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s'introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’'une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers l'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.
Si le BSL36B18X est installé dans l'outil électrique, la
puissance de sortie dépassera 100 Wh et l'unité sera
classée comme marchandise dangereuse selon la
classification du fret.

O

Puissance de sortie

L[ Iwh

[—]
Nombre de 2 a 3 chiffres
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PRECAUTIONS LORS DE LA
CONNEXION DU DISPOSITIF USB
(UC18YSL3)

Lorsqu’un probleme inattendu survient, les données sur
un dispositif USB connecté a ce produit risque d’étre
endommagées ou perdues. Toujours veiller & sauvegarder
toutes les données contenues dans le dispositif USB avant
de l'utiliser avec ce produit.

Gardez a [lesprit que notre société décline toute
responsabilité relative pour toute donnée enregistrée sur
un dispositif USB qui est corrompue ou perdue, ni pour tout
dommage susceptible de se produire sur un périphérique
raccordé.

AVERTISSEMENT

O Avant I'utilisation, vérifiez que le cable USB ne soit pas
défectueux ni endommagé.

Lutilisation d’'un cable USB défectueux ou endommagé
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’incendie.

Lorsque le produit n’est pas utilisé, couvrir le port USB
avec le cache en caoutchouc.

L’accumulation de poussiére, etc. dans le port USB
peut provoquer des émissions de fumée ou un départ
d’'incendie.

REMARQUE

O Parfois, il peut y avoir une pause pendant la charge de
'USB.

Lorsqu’un dispositif USB n’est pas en train d’étre
rechargé, retirez le dispositif USB du chargeur.

Le non-respect de cette consigne peut non seulement
réduire la durée de vie de la batterie d’'un périphérique
USB, mais aussi peut engendrer des accidents
inattendus.

Certains appareils USB peuvent ne pas charger en
fonction du type d'appareil.

NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 21)

e}

O

@ | Voyant DEL @3 | Support de buse
Yy pp!
(@ | Plaque d’identification | {4 | Port d’admission
@ | Moteur 5 | Loquet
. Témoin d'indicateur de

@ | Boitier i charge

® g:lggiaérrtgmenta (7 | Repére saillant

®) | Batterie @8 | Filtre

@ | Sangle {9 | Projection

® Igrkr)lﬁwﬁ:tﬁ)n @0 | Rainures du boitier

© | Indicateur témoin @ | Poussiere
Lames de
dépoussiérage

) f (3 pieces)

(0 | Tuyau dextension 2 (Fixées a l'intérieur
du compartiment a
poussiére)

) | Buse a crevasse @3 | Pistolet a air

@ | Buse de sol @b | Filtre du ventilateur
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; Commutateur S’allume ;
t5) Ng&?s)?gfea:jflleliail @9 | d'indicateur de batterie 0000(d) | La puissance résiduelle de la batterie se situe
P résiduelle entre 25 et 50%.
Témoin indicateur de S’allume ;
@ | Encoche o batterie résiduelle 0000(d) | La puissance résiduelle de la batterie est de
moins de 25%.
@) | Rainure du rail @) | Panneau d'affichage 2
Clignote ;
@ | Lame HDDD@ La puissance résiduelle de la batterie est
m presque nulle. Rechargez la batterie le plus
rapidement possible.
SYMBOLES CIigrjote ; ) )
o HD‘ /@ Sortie suspendue en raison d’une température
AVERTISSEMENT sire | élevée. Retirez la batterie de I'outil et laissez-la

Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

R36DB: Aspirateur sans fil

B\

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

4

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/EU relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de I'environnement.

refroidir complétement.

Clignote ;

Sortie interrompue en raison d’une défaillance
000(f) | ou un dysfonctionnement. Le probleme ne
provient peut-étre pas de la batterie ; veuillez
contacter votre revendeur.

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 219.

La batterie et le chargeur de batterie ne sont pas fournis avec
le produit.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

entre 50 et 75%.
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APPLICATIONS
A Avertissement O Aspiration non intensive de surfaces séches
m Bouton ON SPECIFICATIONS
1. Outil électrique
Bouton OFF Modeéle
@ Article R36DB
Débrancher la batterie Tension 36V
Application Type sec
® Action interdite Temps de 3 (FORT) Environ 15 minutes
fonctionnement
en continu 2 (MOYEN) Environ 30 minutes
(Batterie: avec
@ Mode FORT BSL36A18X) |1 (FAIBLE) Environ 60 minutes
3 (FORT): Environ 155 W
Mode MOYEN/FAIBLE Taux d’aspiration 2 (MOYEN) : Environ 65 W
1 1 (FAIBLE) : Environ 35W
N Capacité de dépoussiérage 560 mL
@ Bouton ARRET FBatterio di o]
atterie disponible pour : -
cet outil* Batterie multi-volt
Batterie Dimensions (L x P x H) 478 mm x 112 mm x 169 mm
S’allume ; Poids** 1,6 kg (BSL36A18X)
0000(A) | La puissance résiduelle de la batterie est de 1,9 kg (BSL36B18X)
plus de 75%.
Sallume : * Les batteries existantes (séries BSL3660/3626X/3626/
000 | La puissance résiduelle de la batterie se situe 3625/3620, BSL18.... et BSL14....) ne peuvent pas étre

utilisées avec cet outil.
** Selon la procédure EPTA 01/2014
Le poids n'integre pas les accessoires.
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REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

2. Batterie (vendue séparément)

Modeéle

BSL36A18X

Tension

36V/18V

(Commutation automatique®)

Capacité de la
batterie

2,5Ah/5,0 Ah
(Commutation automatique*)

Produits sans fil
disponibles**

Produit de série multi-volt, 18 V

Chargeur
disponible

Chargeur coulissant pour les
batteries au lithium-ion

* L’outil lui-méme commute automatiquement.

*x

Rendez-vous sur notre catalogue général pour plus

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.

1. Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur

w

la prise secteur.

Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, le témoin indicateur de charge clignote en
rouge. (a intervalles d’'une seconde).

. Insérer la batterie dans le chargeur.

Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3 (a la page 2).

. Charge

Lorsque vous insérez une batterie dans le chargeur, le
témoin de charge clignote en bleu.

Lorsque la batterie est completement chargée, le témoin
de charge s’allume en vert. (Voir le Tableau 1)

(1) Indication témoin de charge

Les indications du témoin de charge seront indiquées
dans le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de
la batterie rechargeable.

d’informations.

Tableau 1
Indications du témoin de charge
S’allume pendant 0,5 seconde.
Avant la Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. Branché a la source
charge (ROUGE) (Eteint pendant 0,5 seconde) d'alimentation
| | |
S’allume pendant 0,5 seconde.
Clignote  Ne s’allume pas pendant 1 seconde. Capacité de la batterie a moins
(BLEU) (Eteint pendant 1 seconde) de 50%
| |
Pendant la S’allume pendant 1 seconde.
charge Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,5 seconde. Capacité de la batterie a moins
(BLEU) (Eteint pendant 0,5 seconde) de 80%
Témoin I I
hart
?SSU%‘EG} S’allume  S’allume sans interruption Capacité de la batterie a plus de
BLEU/ (BLEU) I 80%
VERT/ , ! -
VIOLET) |Charge | S'allume w
terminee (VERT) (Signal sonore continu : environ 6 secondes)
S’allume pendant 0,3 seconde. Batterie en surchauffe. Impossible
Veille de Clignote  Ne s’allume pas pendant 0,3 seconde. de charger. (La charge
surchauffe | (ROUGE) (Eteint pendant 0,3 seconde) commencera une fois que la
] ] | ] batterie sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde.
o Ne s’allume pas pendant 0,1 seconde. . .
Charge Scintille (Eteint pendant 0,1 seconde) Anomalie de la batterie ou du
impossible (V|OLET) EEEEEEEEEEEER chargeur
(Signal sonore intermittent : environ 2 secondes)
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(2) Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie rechargeable
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur UC18YSL3
Type de batterie Li-ion
Températures de recharge o(\_E(
de la batterie 0°C-50°C
Tension de charge \ 14,4 18
Série BSL14xx Série BSL18xx Série multi-volt
Batterie (4 cellules) (8 cellules) (5 cellules) (10 cellules) (10 cellules)
BSL1815S:15
T h BSL1415S:15 BSL1815 :15
eﬁci“r%i‘?g 200, BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815X: 15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Tension de charge \% 5
usB
Courant de charge A 2
REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température ambiante et la tension de la source.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur ATTENTION

de la prise secteur. O Silabatterie est chargée alors qu'elle est encore chaude

5. Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie. parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit

REMARQUE exposé a la lumiere directe du soleil ou gqu'elle vient

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la d'étre utilisée, le témoin de charge du chargeur s'allume

conserver. pendant 0,3 seconde et s'éteint pendant 0,3 seconde

(arrét pendant 0,3 seconde). Dans ce cas, commencer

En ce qui concerne la décharge de I'électricité par laisser la batterie refroidir avant de démarrer le

statique en cas de nouvelles piles, etc. chargement.

O Lorsque le témoin de charge clignote (a intervalles de

Comme les substances chimiques internes des 0,2 seconde), vérifiez la présence et retirez tout corps

nouvelles batteries et des batteries qui n'ont pas été étranger dans le connecteur de batterie du chargeur.

utilisées pendant une longue période ne sont pas En 'absence de corps étrangers, il s’agit probablement

activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible d’'un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiére et la seconde Les confier a un service d’entretien autorisé.

fois. Il s’agit d'un phénoméne temporaire et le temps de

recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été recghargées 2-3 fois. q MONTAGE ET UTILISATION

Comment prolonger la durée de vie des batteries Action Figure | Page
. . Retrait et insertion de la batterie
(1) Recharger les batteries avant qu’elles ne soient (vendue séparément) 2 2
completement épuisées.
Lorsque vous sentez que la puissance de loutil |Charge 3 2
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si A X N
vous continuez & utiliser I'outil et & épuiser le courant | Démontage du compartiment & 4 2

électrique, la batterie risque de subir des dommages et | Poussiére
s,a_durée’de vie sera réduite. . ] Démontage du filtre
Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées. Vérifiez le filtre*1
Une batterie rechargeable est chaude immédiatement o
aprés son utilisation. Si une telle batterie est rechargée | Montage du filtre
immediatement  aprés  utilisation, les substances Montage du compartiment &

chimiques internes risquent de se détériorer et la durée poussiére*3 8
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi. Fonctionnement du commutateur*4 9

—
n

Procédure d'utilisation*5 1
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Vider le compartiment a poussiere*6 12 6
Eliminer efficacement la poussiére*7 13 6
Témoin lumineux de puissance 18 7
batterie résiduelle

Charger un dispositif USB a partir 19-a 7
d’une prise électrique

Charger un dispositif USB et une 19-b 7
batterie a partir d’une prise électrique

Chargement du dispositif USB 20 8
Lorsque la charge d’un dispositif USB 21 8
est terminée

Sélection des accessoires — 220

*1 a. Filtre exempt de débris et de poussiére
b. Caoutchouc non détérioré
c. Connecteur exempt de dommages

*2 Si le filtre n'est pas correctement installé, de la saleté
ou de la crasse peut pénétrer dans le ventilateur et
provoquer des dommages ou un dysfonctionnement.

*3 Le compartiment a poussiére peut également étre

installé avec la buse dirigée vers le haut. (Fig. 8-a)
4 Temps de fonctionnement en continu
Mode
BSL36A18X
3 (FORT) Environ 15 minutes
2 (MOYEN) Environ 30 minutes
1 (FAIBLE) Environ 60 minutes
* La durée de fonctionnement en continu varie en
fonction de I'état de la batterie. Veuillez utiliser le
tableau comme guide.
REMARQUE
O Pour supprimer le bruit lors de [I'utilisation de
l'appareil, passez en mode 1.
O Lors de l'utilisation du mode 3 sur certaines surfaces,
la force d'aspiration peut alourdir I'effet de I'action. Si
cela se produit, passez au mode 2 ou 1.

*5 Lors de la fixation de la buse ou du tuyau d'extension,
insérez en tournant dans le sens indiqué par la fléche.
Tournez également dans le sens indiqué par la fleche
lorsque vous les retirez. (Fig. 11-a)

Tourner dans la direction opposée peut entrainer le
détachement du compartiment a poussiére du boitier.

*6 REMARQUE
O Pointez le port d'admission vers le bas car de

la poussiére peut se renverser lors du retrait du
compartiment a poussiere.
O Si l'aspiration n'est pas rétablie aprés I'élimination
de la poussiere, nettoyez le filtre. (Reportez-vous a
« Nettoyage du filtre » a la page 34).
*7 L'appareil dispose d'un mécanisme intégré permettant

d'éliminer la poussiére fixée au filtre lors du retrait du
compartiment a poussiere.

Pour gratter encore plus efficacement la poussiere,
tournez a plusieurs reprises le compartiment a poussiére
d'avant en arriére (2 a 3 fois ou plus).

En tenant I'appareil de maniére a ce que le compartiment
a poussiere ne se détache pas du boitier, tournez
légerement et a plusieurs reprises le compartiment a
poussiere dans les directions indiquées.

L'INDICATEUR TEMOIN (Fig. 10)

Remarque sur le nettoyage du filtre

Si le filtre se bouche et que la puissance d'aspiration
diminue, l'indicateur témoin clignote.

Et I'unité principale émet un son pulsé.

Toutefois, cela n’'indique pas un dysfonctionnement.

Si cela se produit, videz rapidement le compartiment a
poussiére et nettoyez le filtre. (Voir Fig. 12, Fig. 13 et
« ENTRETIEN ET VERIFICATION » a la page 34.)

Remarque sur lI'obstruction du port d'admission
Si le port d'admission est obstrué pendant I'utilisation - par
exemple lors de l'aspiration des tapis - l'unité principale
émet un son pulsé et l'indicateur témoin clignote. Ceci n'est
toutefois pas un signe de dysfonctionnement.
Dégagez I'obstruction du port d'admission si cela se produit.
REMARQUE
Si le fonctionnement en continu se poursuit lorsque le
filtre se bouche ou que le port d’admission est obstrué,
I'appareil arréte de fonctionner par mesure de protection
contre la température du moteur.

ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
O Pour linspection et I'entretien, assurez-vous d'éteindre
l'interrupteur et de débrancher la batterie.

O Ne pas travailler avec les mains mouillées. Une
électrocution ou des blessures peuvent s’ensuivre.
1. Nettoyage du filtre

Si l'efficacité de I'aspiration est médiocre méme lorsque
le compartiment a poussiéere a été vidé, retirez le filtre et
lavez-le a l'eau froide ou tiéde. (L’eau ne doit pas étre
chaude au toucher.) Aprés l'avoir lavé, laissez-le sécher
a I'abri de la lumiére directe du soleil. (Fig. 14-a)
Alternativement, aspirez tous les débris ayant adhéré
sur le filtre de lintérieur vers l'extérieur a l'aide d'un
pistolet a air ou d'un objet similaire. (Fig. 14-b)
Pression d'air : Pression générale (environ 0,6 MPa)
REMARQUE
O Ne pas laver le filtre dans une machine a laver.
Ne pas laver le filtre a 'eau chaude ou le sécher avec du
feu.
Ne détachez pas le filtre du ventilateur.
Ne pas utiliser de pistolet a air comprimé ou d'outil
similaire pour nettoyer le filtre, le filtre du ventilateur ou
l'appareil lui-méme. (Fig. 14-c)
Cela pourrait pousser la saleté dans I'appareil et
provoquer un dysfonctionnement.
Nettoyage du filtre du ventilateur
S'il y a de la poussiére sur le filtre du ventilateur, tenez
I'aspirateur avec le filtre du ventilateur pointé vers le bas
pour empécher la poussiére de pénétrer dans le moteur
et nettoyez doucement avec une petite brosse, telle
qu'une brosse a dents usagée. Ne brossez pas trop fort.
(Fig. 15)
Inspection de la buse de sol
Inspectez la buse de sol pour vérifier que sa lame n'est
pas délogée. Si la lame est délogée, appuyez dessus
jusqu'a ce qu'elle s'emboite dans la saillie.
Une utilisation avec la lame délogée peut provoquer des
taches.
Lors du remplacement de la lame, insérez-la a partir de
I'encoche dans le rail, et glissez-la le long de la rainure.
Assurez-vous qu'il n'y a pas d’affaissement. (Fig. 16)

(¢]
(@]
(¢]
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4. Veérification des vis de fixation

Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu'une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.
Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le « coeur » méme
de I'outil électrique.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de 'eau.
Inspection des bornes (outil et batterie)
Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiére se n’est
accumulé sur les bornes.

A l'occasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.

PRECAUTION

Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.

Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

Nettoyage de I'extérieur

Lorsque l'outil est taché, essuyez-le avec un chiffon doux
et sec ou avec un chiffon imbibé d'eau savonneuse.
N'utilisez pas de solvants chlorés, d'essence ou de
diluant a peinture car ils font fondre les plastiques.
Stockage

Rangez I'outil électrique et la batterie dans un endroit ou
la température est inférieure a 40°C et hors de portée
des enfants.

Lorsque vous rangez l'appareil en position verticale,
accrochez la sangle a un cintre.

REMARQUE

O Ne pas ranger I'appareil dans un endroit ou les enfants
peuvent facilement I'atteindre ou le sortir.

Ne pas le ranger dans un endroit humide ou dans une
zone exposée aux précipitations.

Ne pas le ranger a la lumiére directe du soleil ou dans
un endroit ou les températures peuvent brusquement
changer

Ne pas le ranger dans un endroit contenant des matieres
volatiles qui peuvent s'enflammer ou exploser.

Ne pas placer I'appareil contre un mur sans utiliser la
sangle pour le fixer en place. (Fig. 17)

Le non-respect de cette consigne peut entrainer des
dommages dus a une chute.

Stockage des batteries au lithium-ion.

S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entierement chargées avant de les stocker.

Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.

Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.

Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

o
O

PRECAUTION
Lors de Il'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Francais

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s’il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil
électrique, en [I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HIKOKI agréé.
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DEPANNAGE

Consulter le tableau d’inspection ci-aprés si I'outil ne fonctionne pas correctement. Si le probléme n’est pas réglé, veuillez
vous adresser au concessionnaire ou a un centre de réparations HiKOKI.

1. Outil électrique

Symptdéme

Cause probable

Solution

L’outil ne fonctionne pas

Batterie déchargée

Chargez la batterie.

L’outil s’est arrété
soudainement

Le ventilateur est bouché par la poussiére,
provoquant une surcharge

Contactez votre revendeur et organisez le
démontage et le nettoyage.

La batterie est en surchauffe.

Laissez la batterie refroidir.

Le moteur est en surchauffe.

Eliminez la poussiére et nettoyez le filtre.
Puis laissez refroidir le moteur.

Mauvaise aspiration

Le compartiment a poussiere est plein.

Eliminez la poussiére.

La buse est bouchée.

Retirez ce qui l'obstrue.

La buse ou le tuyau d'extension est
desserré(e).

Serrez fermement I'appareil.

La buse ou le tuyau d'extension est
fissuré(e) ou endommagé.

Remplacez 'unité par une nouvelle.

Le filtre est bouché.

Tournez le compartiment a poussiéere
et grattez la poussiére avec la lame

de dépoussiérage, ou retirez le filtre et
frappez-le Iégérement ou lavez-le avec
de l'eau.

L'échappement ou l'unité
principale est chaud(e)

Le moteur surchauffe car le compartiment

a poussiere est plein ou le filtre est bouché.

Eliminez la poussiére. Sinon, nettoyez le
filtre.

Bruit anormal/mauvaise
odeur

Le filtre n'est pas correctement installé,
ce qui entraine la pénétration de corps
étrangers dans le moteur.

Retirez le compartiment & poussiére,
dirigez l'orifice d'admission vers le bas

et secouez doucement pour éliminer les
corps étrangers et la poussiere.

Si un bruit anormal/une odeur
nauséabonde persiste, le moteur est peut-
étre endommagé. Stoppez immédiatement
toute utilisation et organisez les
réparations.

La batterie ne peut pas étre
installée

Essayer d’installer une batterie d’un autre
type que celui défini pour I'outil.

Veuillez installer une batterie de type
multi-volt.
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2. Chargeur
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Symptéme

Cause probable

Solution

Le témoin de charge
clignote rapidement en
violet et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

Il'y a une substance étrangére dans la borne
de la batterie ou la ou la batterie est fixée.

Retirez les corps étrangers.

Le témoin indicateur de
chargement clignote en
rouge et le chargement de
la batterie ne démarre pas.

La batterie n’est pas insérée jusqu’au bout.

Insérez la batterie fermement.

La batterie est en surchauffe.

Si laissez, la batterie commencera
automatiquement a charger si la
température diminue, mais cela peut réduire
la vie de la batterie. |l est recommandé que
la batterie soit refroidie dans un lieu bien
ventilé a I'écart de la lumiére directe du
soleil avant de la charger.

La durée d’autonomie
de la batterie est courte
méme si la batterie est
complétement chargée.

La durée de vie de la batterie est usée.

Remplacez |a batterie par une neuve.

La batterie prend un certain
temps a charger.

La température de la batterie, le chargeur
ou 'environnement est extrémement faible.

Chargez la batterie a l'intérieur ou dans un
autre environnement plus chaud.

Les orifices du chargeur sont obstrués, ce
qui risque de surchauffer ses composants
internes.

Evitez de bloquer les orifices.

Le ventilateur de refroidissement n’est pas
en marche.

Contactez un centre de service apres-vente
HiKOKI agréé pour la réparation.

Le témoin d’alimentation
USB s’est éteint et le
dispositif USB a arrété de
charger.

La capacité de la batterie est devenue
faible.

Remplacez la batterie par une qui a encore
de la capacité.

Branchez la fiche d’alimentation du
chargeur dans une prise électrique.

Le témoin d’alimentation
USB ne s’éteint pas, méme
si le dispositif USB a fini de
charger.

Le témoins d’alimentation USB s’allume en
vert afin d’indiquer que la charge USB est
possible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

L’état de charge d’un
dispositif USB ou sa fin de
chargement n’est pas clair.

Le témoin d’alimentation USB ne s’éteint
pas méme lorsque la charge est terminée.

Examinez le dispositif USB qui est en
charge afin de confirmer son état de charge.

Le chargement d’'un
dispositif USB s’arréte en
cours.

Le chargeur a été branché dans une prise
électrique pendant que le dispositif USB
était en charge a l'aide de la batterie de la
source d’alimentation.

Une batterie a été insérée dans le chargeur
pendant que le dispositif USB est en train
d’étre chargé a l'aide d’une prise électrique
comme source d’alimentation.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.

Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes lorsqu’il
différencie entre les sources d’alimentation.

Le chargement du dispositif
USB se met en pause a mi-
chemin lorsque la batterie
et le dispositif USB sont
chargés en méme temps.

La batterie est complétement chargée.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Le chargeur met en pause la charge USB
pendant environ 5 secondes pendant qu’il
vérifie si la batterie a été complétement
chargée.

Le chargement du dispositif
USB ne démarre pas
lorsque la batterie et le
dispositif USB sont chargés
en méme temps.

La capacité de la batterie restante est
extrémement faible.

Il ne s’agit pas d’un dysfonctionnement.
Lorsque la capacité de la batterie atteint
un certain niveau, la charge USB démarre
automatiquement.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
RELATIVE ALL’ASPIRATORE
CORDLESS

Al fine di prevenire incidenti, come incendi, scosse
elettriche e lesioni, attenetevi scrupolosamente alle
“Precauzioni di sicurezza” elencate qui di seguito.

Prima dell'uso, leggere tutte le “Precauzioni di sicurezza”
ed utilizzare correttamente I'apparecchio secondo le
istruzioni.

Tenete questo manuale di istruzioni in un luogo dove
I'utente possa reperirlo e consultarlo in qualsiasi
momento.

AVVERTENZA

1.

oo

10.

Tenete pulito il luogo in cui il lavoro viene svolto.
Un luogo od un banco di lavoro disordinati possono
provocare incidenti.

Fate anche attenzione alla situazione in cui si trova il
luogo di lavoro. llluminare a sufficienza il luogo di lavoro.
Non utilizzare 'apparecchio in luoghi in cui si trovino
liquidi o gas infiammabili.

Tenete lontano i bambini. Non permettere a persone
diverse dall'operatore di toccare I'aspiratore o il cavo.
Tenete le persone diverse dall’operatore lontane dal
luogo di lavoro.

Utilizzare Ilaspiratore adatto per il lavoro. Usate
'apparecchio solo per le applicazioni per cui € stato
progettato e prodotto.

Non manipolare bruscamente il cavo di alimentazione.
Non trasportare il caricabatteria solo dal cavo di
alimentazione né tirare la spina dalla presa mentre si
regge il cavo di alimentazione.

Tenere il cavo di alimentazione lontano da calore, olio e
spigoli acuminati.

L’aspiratore deve essere sottoposto a manutenzione
con cura. La sostituzione degli accessori deve rispettare
il manuale di istruzioni. Controllare regolarmente il cavo
di alimentazione del caricabatteria e rivolgersi al proprio
rivenditore locale o a un centro di assistenza autorizzato
per le riparazioni in caso venga danneggiato. Se si usa
una prolunga, controllatela periodicamente, e sostituitela
se & danneggiata.

Nei seguenti casi, spegnere I'aspiratore e scollegare la
batteria dall’aspiratore:

L’aspiratore non viene utilizzato o viene inviato per la
riparazione.

Accessori, come un tubo di prolunga e un filtro, sono
stati sostituiti.

Puo verificarsi una situazione di pericolo.

Evitate di avviare improvvisamente I'apparecchio.
Quando € collegato alla corrente elettrica, non
trasportate I'apparecchio tenendo le dita sull’interruttore.
Confermare che l'interruttore sia spento prima di inserire
la batteria.

Eseguire il lavoro con sufficiente attenzione. Quando
si utilizza I'aspiratore, prestare attenzione al metodo di
gestione, almodo in cui si esegue il lavoro, alla situazione
circostante, ecc. ed eseguire il funzionamento in modo
prudente.

Controllate che i componenti e gli accessori
dell’apparecchio non siano danneggiati.
Prima delluso, controllate se c¢i sono danni al

rivestimento protettivo o ad altre parti ed assicuratevi
che l'apparecchio funzioni normalmente ed esegua le
funzioni specificate.

Controllate ovunque che non ci siano anomalie che
possano incidere sul funzionamento, la regolazione
della posizione e lo stato di aggancio di parti mobili, parti
danneggiate o lo stato di fissaggio.
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La sostituzione e la riparazione del rivestimento protettivo
danneggiato devono seguire quando specificato nelle
istruzioni di utilizzo. Qualora il manuale non dica nulla a
proposito, richiedete al vostro rivenditore o a un centro di
assistenza autorizzato di eseguire la riparazione.

Se [linterruttore si guastasse, richiedete al vostro
rivenditore o a un centro di assistenza autorizzato di
eseguire la riparazione. Evitare di utilizzare I'aspiratore
se non pud essere avviato o arrestato tramite
linterruttore.

. Contattare il negozio specializzato per la riparazione

dell’aspiratore.

Poiché questo aspiratore € conforme al corrispondente
standard di sicurezza, non modificarlo.

Assicuratevi di richiedere al vostro rivenditore o a
un centro di assistenza autorizzato di eseguire la
riparazione. Se riparerete da soli 'apparecchio, potreste
provocare incidenti o lesioni.

. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini

di etd dagli 8 anni in su e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali 0 mentali o con mancanza
di esperienza e conoscenza, nel caso in cui siano
sorvegliati o istruiti per 'uso dell’apparecchio in modo
sicuro e comprendano i rischi inerenti. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione utente non devono essere eseguite da
bambini senza supervisione.

PRECAUZIONI PER L’USO
DELL’ASPIRATORE MANUALE

Le

precauzioni comuni agli aspiratori sono state descritte.

Per gli aspiratori per utensili elettrici, seguire le ulteriori
precauzioni descritte di seguito:
AVVERTENZA

1.
O

O
O
O

(e)e]

Evitate di aspirare con I'apparecchio:

Liquidi (es. acqua, olio) o detriti umidi.

Scintille generatesi durante taglio o smerigliatura di
metalli.

Oggetti molto caldi, come sigarette accese.

Sostanze infiammabili (benzina, diluenti, benzina
awvio, cherosene, vernici, ecc.), sostanze esplosive
(nitroglicerina, ecc.), sostanze combustibili (alluminio,
zinco, magnesio, titanio, fosforo rosso, fosforo giallo,
celluloide, ecc.).

Oggetti affilati, quali chiodi, lamette o vetro.

Materiali che si solidificano, come polvere di cemento e
toner, e polveri sottili conduttive, come polvere di metallo
e di carbonio.

Sistemate correttamente il filtro prima dell’uso. Non
utilizzare I'apparecchio senza il filtro o senza che questo
sia sistemato nella posizione corretta, né utilizzare un
filtro danneggiato. Si potrebbero provocare guasti, come
la bruciatura del motore.

Non utilizzare l'apparecchio se la bocchetta di
aspirazione, di ingresso o di uscita dell’aria & ostruita.
La temperatura del motore potrebbe aumentare in modo
anomalo, provocando danni come deformazione dei
componenti o bruciatura del motore.

Non utilizzare I'apparecchio se la porta di aspirazione
o la bocchetta per pavimenti, ecc. sono intasati da
sostanze estranee. La temperatura del motore potrebbe
aumentare in modo anomalo, provocando danni come
deformazione dei componenti o bruciatura del motore.
Non sottoporre il quadro interruttori a forti urti né
romperlo. Cio potrebbe causare problemi.



Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto. Se
gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Rimuovere eventuali tracce di sporco attaccati dalla
lente della spia LED con un panno morbido, prestando
attenzione a non graffiare la lente.

Graffi sulla lente della spia LED possono causare la
diminuzione della luminosita.

Se I'apparecchio cade o urta qualcosa accidentalmente,
controllate che non riporti rotture, incrinature o
deformazioni. Rotture, incrinature o deformazioni
possono causare lesioni.

Quando I'apparecchio non € in buone condizioni o emette
suoni anomali durante I'uso, spegnete immediatamente
linterruttore e richiedete al vostro rivenditore o a un
centro assistenza autorizzato di eseguire le riparazioni.
Se continuerete ad utilizzare I'apparecchio in cattive
condizioni, si potrebbero verificare lesioni personali.
Questo apparecchio & stato progettato per essere usato
solo in ambienti interni. Non utilizzare sotto la pioggia.
Tenere lontano da acqua o olio.

Si potrebbero causare malfunzionamenti in quanto
questo apparecchio non & impermeabile.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

10.

11.

Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C-40°C. Una temperatura inferiore a 0°C pud
provocare sovraccarico, il che € pericoloso. La batteria
non puo essere ricaricata a una temperatura superiore a
40°C.

La temperatura ideale per la carica & di 20°C-25°C.
Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando unaricarica é terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. L’inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pu6 causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Lorsque Il'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant des
dommages du moteur et de l'interrupteur.

Pertanto, ogni volta che I'alloggiamento si surriscalda,
far riposare I'utensile per un certo tempo.

Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della
batteria (montaggio batteria) sono deformati.

Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.
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.Conservare i terminali dellutensile (montaggio della

batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti 0 polvere
provenienti dall’utensile cadano sulla batteria.

Quando si interrompe il funzionamento o dopo I'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di
una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Durante I'utilizzo del prodotto nei casi da 1 a 3 descritti di
seguito, anche se & acceso, il motore potrebbe arrestarsi.
Cio non indica un malfunzionamento ma é il risultato della
funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile & sovraccarico, il motore potrebbe arrestarsi.
In questo caso, spegnere l'utensile ed eliminare le cause
del sovraccarico. Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.
Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1.

(¢]
O

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull’'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.
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9. Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
luso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall'apparecchio o carica batteria, e
interrompere l'uso.

10. Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’¢ una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi

estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito

della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio

della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle

seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene

una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua

potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di

trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

O Periltrasporto all’estero, &€ necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

O Se il BSL36B18X ¢ installato nell'utensile elettrico,
la potenza erogata superera 100 Wh e l'unitd sara
classificata come Merci pericolose per la classificazione
trasporto merci.
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Potenza di uscita

[ Iwh

e——
Da 2 a 3 cifre

PRECAUZIONI PER IL
COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO
USB (UC18YSL3)

Quando si verifica un problema inaspettato, i dati contenutiin
un dispositivo USB collegato a questo prodotto potrebbero

risu
ese

Itare danneggiati o mancanti. Assicurarsi sempre di
guire il backup di qualsiasi dato contenuto nel dispositivo

USB prima dell’utilizzo con questo prodotto.

Notare che la nostra azienda non si assume in alcun modo
alcuna responsabilita per qualsiasi dato memorizzato nel
dispositivo USB che risulti danneggiato o mancante, né

per

qualsiasi eventuale danno che possa verificarsi su un

dispositivo collegato.
AVVERTENZA

e}

Prima dell’'uso, controllare il cavo di collegamento USB
per eventuali difetti o danni.

L’utilizzo di un cavo USB difettoso o danneggiato pud
causare emissione di fumo o incendio.

Quando il prodotto non € in uso, coprire la porta USB con
la copertura in gomma.

L’accumulo di polvere ecc. nella porta USB pud causare
emissione di fumo o incendio.

NOTA

(@]
(¢]

e}

Ci potrebbe essere una pausa durante la ricarica USB.
Quando un dispositivo USB non & in carica, rimuovere il
dispositivo USB dal caricatore.

La mancata osservanza di questa precauzione potrebbe
non solo ridurre la durata di un dispositivo USB, ma
anche causare incidenti imprevisti.

Potrebbe non essere possibile caricare alcuni dispositivi
USB, a seconda del tipo di dispositivo.

NOMI DEI COMPONENTI

(Fig. 1-Fig. 21)
@ | Luce LED 1) | Bocchetta per interstizi
Bocchetta per
Targhetta del nome (P pavimenti
@ | Motore {3 | Supporto bocchetta
@ | Alloggiamento (4 | Porta di aspirazione
(B | Scatola polvere @5 | Fermo
. Spia indicatore di
® | Batteria @® ricarica
@ | Cinghia (7 | Riferimento sporgenze
(® | Pannello interruttori @8 | Filtro
(© | Spia di indicazione {9 | Sporgenza
Tubo di prolunga @ Scanalature

alloggiamento
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@) | Polvere @0 | Scanalatura del binario Batteria
— - Siillumina;
I&alrlne dllrlmoz(lé)ne ) 0000 | |4 carica residua della batteria & oltre 75%.
ella polvere Z.
2 (fissa?e aII’intem% della % | Lama 0000 Siillumina;
scatola polvere) La carica residua della batteria & 50%~75%.
; ; Interruttore indicatore Siillumina;
@ CP(')SrLc;fe"’s‘g:"a @ | carica residua della 00000 | |4 carica residua della batteria & 25%-50%.
batteria sonog | St umina:
Lampada indicatore La carica residua della batteria & meno del 25%.
@) | Filtro ventola @0 | carica residua della .
batteria W Lampeggia; o ) )
/‘\DDD@ La carica residua della batteria & quasi esaurita.
@ spbjllil;?neaa?ighe la polvere @) | Pannello dello schermo Ricaricare la batteria al piu presto possibile.
Lampeggia;
@ | Tacca o HD‘ /@ Uscita sospesa a causa dell’alta temperatura.
it | Rimuovere la batteria dall'utensile e lasciare
che si raffreddi completamente.
SIMBOLI Lampeggia;
. .. | Uscitasospesa a causa di guasti o
AVVERTENZA ooo \@ malfunzionamenti. Il problema potrebbe essere
Di seguito mostriamo i simboli usatiperlamacchina. |~ " la batteria, quindi mettersi in contatto con il
Assicurarsi di comprenderne il significato prima rivenditore.
dell’'uso.
R36DB: Aspiratore manuale ACCESSORI STANDARD

B\

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

4

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Avvertenza

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Azione non consentita

Modalita ALTA

Modalita MEDIA/BASSA

()68 [«)| @ @ o] || &

Pulsante OFF

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione

contiene g

li accessori elencati a pagina 219.

La batteria e il caricabatteria non sono in dotazione con
questo prodotto.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza

preavviso.

APPLICAZIONI

O Aspirazione leggera di superfici asciutte
CARATTERISTICHE

1. Elettroutensile

Vooe Modello R36DB
Tensione 36V
Applicazione Tipo a secco
m;r;% :rinemo 3 (ALTO) Circa 15 min
fggt‘t'gﬁg 2 (MEDIO) Circa 30 min
utilizzando . .
BSL36A18X) |1 (BASSO) Circa 60 min

3 (ALTA): circa 155 W

Velocita di lavoro di
aspirazione

2 (MEDIA): circa 65W
1 (BASSA): circa 35W

Capacita
polvere

di raccolta della 560 mL

Batteria disponibile per
questo utensile*

Batteria multi-volt

AbDimensioni (L x P x H)

478 mm x 112 mm x 169 mm
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Peso**

1,6 kg (BSL36A18X)
1,9 kg (BSL36B18X)
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*

Le batterie esistenti (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
serie BSL18.... e BSL14...) non possono essere
utilizzate con questo utensile.

Secondo la Procedura EPTA 01/2014

Il peso non include gli accessori.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

2. Batteria (venduta separatamente)
Modello BSL36A18X
. 36V/18V
Tensione (Commutazione automatica®)
Capacita della 2,5Ah/5,0 Ah
batteria (Commutazione automatica*)

Prodotti cordless

Serie multi-volt, prodotto da 18 V

disponibili**
Caricabatteria Caricabatteria a scorrimento per
disponibile batterie agli ioni di litio

*

*k

L’utensile si commuta da sé automaticamente.
Consultare il nostro catalogo generale per i dettagli.

RICARICA

Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia in
rosso (ad intervalli di 1 secondo).
2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3 (a pagina 2).
3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la spia
dellindicatore di ricarica lampeggia in blu.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
dell'indicatore di ricarica si illumina in verde. (Vedere
Tabella 1)
Indicazione della spia di ricarica
Le indicazioni della spia dellindicatore di ricarica
vengono mostrate nella Tabella 1, a seconda delle
condizioni del caricatore o della batteria ricaricabile.

—

Tabella 1

Indicazioni della spia di ricarica

Si illumina per 0,5 secondi.

Prima della Lampeggia  Non siillumina per 0,5 secondi. Collegato a una fonte di
ricarica (ROSSO) (Spento per 0,5 secondi) alimentazione
| | |
Siillumina per 0,5 secondi.
Lampeggia  Non siillumina per 1 secondo. Capacita della batteria
(BLU) (Spenta per 1 secondo) inferiore al 50%
| |
Durante la Siillumina per 1 secondo.
ricarica Lampeggia  Non siillumina per 0,5 secondi. Capacita della batteria
(BLU) (Spento per 0,5 secondi) inferiore all’'80%
I I
Splé!i. ; Siillumina Si illumina stabilmente Capacita della batteria
dellindicatore - Yo
di ricarica (BLU) I | superiore all’80%
(ROSSO/ Si illumina stabilmente
BLUNVERDE/ | Carica Siillumina
PORPORA) completata (VERDE) (Segnale acustico continuo: circa
6 secondi)
Si illumina per 0,3 secondi. Batteria surriscaldata.
Surriscaldamento | Lampeggia  Non si illumina per 0,3 secondi. Impossibile ricaricare (la
standbyz (ROSSO) (Spento per 0,3 secondi) ricarica comincera quando
] | | | la batteria si raffredda).

Siillumina per 0,1 secondi. Non si
illumina per 0,1 secondi. (Spento per

Carica b:gg:r%%lr?te 0,1 secondi) Malfunzionamento della
impossibile (PORPORA) E EEEEENEBNENRNBNN BN, batteria o del caricatore
(Segnale acustico intermittente: circa
2 secondi)




Italiano

(2) Informazioni sulle temperature e il tempo di ricarica della batteria ricaricabile
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore UC18YSL3
Tipo di batteria Li-ion
Temperature di carica per (=0
le batterie 0°C-50°C
Voltaggio di carica| V 14,4 18
Serie BSL14xx Serie BSL18xx Serie multi-volt
Batteria (4 celle) (8 celle) (5 celle) (10 celle) (10 celle)
L BSL1815S:15
Tempo diricarica, BSL1415S:15 BSL1815 :15
approssimativo BSL1415 :15|BSL1430 :20 | BSL1815X:15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
(a20°C) min | BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 |BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 :52
BSL1425 :25|BSL1460 :38|BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Tensione di carica \% 5
uUsSB
Corrente di carica A 2
NOTA

Il tempo di carica puo variare a seconda della temperatura ambiente e della tensione della fonte di alimentazione.

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

il caricatore e estrarre la

Informazioni riguardanti lo scaricamento
dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non é attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo & un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

ATTENZIONE
O Se la batteria viene caricata mentre e calda perché

rimasta esposta a lungo alla luce solare diretta o
immediatamente dopo l'uso, la spia dell'indicatore di
ricarica del caricatore si accende per 0,3 secondi, hon
si accende per 0,3 secondi (spenta per 0,3 secondi). In
questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire 'operazione di carica.

Quando la spia dell'indicatore di ricarica lampeggia
(ad intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria del
caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.

MONTAGGIO E FUNZIONAMENTO

Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell'utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.

@

-
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Azione Figura | Pagina

Rimozione e inserimento della batteria 2 2
(venduta separatamente)

Carica 3 2
Smontaggio della scatola polvere 4 2
Smontaggio del filtro 5 2
Controllo del filtro*1 6 3
Montaggio del filtro*2 7 3
Montaggio della scatola polvere*3 8 3
Funzionamento dellinterruttore*4 9 4
Come utilizzare*5 11 5
Svuotare la scatola polvere*6 12 6
Rimozione efficace della polvere*7 13 6
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Indicatore batteria restante 18 7
Ricarica di un dispositivo USB da una 19-a 7
presa elettrica

Ricarica di un dispositivo USB e di 19-b 7
una batteria dauna presa elettrica

Come ricaricare un dispositivo USB 20 8
Quando la ricarica del dispositivo 29 8
USB e completa

Selezione degli accessori — 220

*1 a. Filtro libero da detriti e polvere

b. Gomma non deteriorata

c. Connettore non danneggiato
*2 Se il filtro non & inserito correttamente, tracce di sporco
possono entrare nell'unita ventola e provocare danni o
malfunzionamenti.
La scatola polvere pud inoltre essere installata con la
bocchetta rivolta verso I'alto. (Fig. 8-a)

Tempo di funzionamento
continuo

BSL36A18X

Circa 15 min

Modalita

3 (ALTO)
2 (MEDIO)
1 (BASSO)

Circa 30 min

Circa 60 min

x|l tempo di funzionamento continuo varia in base alle

condizioni della batteria. Utilizzare la tabella come

linea guida.

NOTA

O Per la soppressione del rumore quando si usa
I'elettrodomestico, passare alla modalita 1.

O Quando si utilizza la modalita 3 su alcune superfici,
la forza di aspirazione potrebbe rendere piu pesante
I'azione. In questo caso, passare alla modalita2 o 1.

Quando si collega la bocchetta o il tubo di prolunga,

inserire mentre si ruota nella direzione indicata dalla

freccia.

Ruotare nella direzione indicata dalla freccia anche per

scollegare. (Fig. 11-a)

Ruotando nella direzione opposta si potrebbe causare il

distacco della scatola polvere dall'alloggiamento.

NOTA

O Puntare la porta di aspirazione verso il basso in

quanto la polvere potrebbe fuoriuscire quando si

rimuove la scatola polvere.

Se I'aspirazione non riprende dopo lo smaltimento

della polvere, pulire il filtro. (Vedere “Pulizia del filtro”

apagina 44.)

L’apparecchio € dotato di un meccanismo incorporato

per staccare la polvere rimasta attaccata al filtro quando

si rimuove la scatola polvere.

Per rendere ancora piu efficace la rimozione della

polvere, ruotare ripetutamente la scatola polvere avanti

e indietro (2-3 volte o piu).

Tenendo l'unitd in modo che la scatola polvere non

si stacchi dall’alloggiamento, ruotare leggermente e

ripetutamente la scatola polvere nelle direzioni indicate.

O

LA SPIA DI INDICAZIONE (Fig. 10)

Avviso circa la pulizia del filtro

Se il filtro si intasa e la potenza di aspirazione diminuisce, la
spia di indicazione lampeggia.

E l'unita principale emette un suono pulsante.

Tuttavia, questo non & un segno di guasto.

Se cid dovesse accadere, svuotare la scatola polvere e
pulire il filtro. (Vedere Fig. 12, Fig. 13 e “MANUTENZIONE
ED ISPEZIONE” a pagina 44.)

Avviso circa I'ostruzione della porta di aspirazione
Se la porta di aspirazione si ostruisce durante l'uso, per
esempio durante I'aspirazione di tappeti, 'unita principale
emette un suono pulsante e la spia di indicazione lampeggia.
Tuttavia, cid non indica un guasto.
Eliminare l'ostruzione dalla porta di aspirazione se cid
accade.
NOTA
Se si continua il funzionamento quando il filtro si intasa o
la porta di aspirazione € bloccata, I'apparecchio smette
di funzionare a causa della protezione termica del

motore.

MANUTENZIONE ED ISPEZIONE

AVVERTENZA

O Per lispezione e la manutenzione, assicurarsi di
spegnere linterruttore e scollegare la batteria.

O Non eseguite tali operazioni con le mani bagnate. Si
possono provocare scosse elettriche o guasti.

1. Pulizia del filtro
Se l'efficienza dell’aspirazione risulta scarsa anche se
la scatola polvere & stata svuotata, rimuovere il filtro e
lavarlo in acqua fredda o tiepida. (L’acqua non deve
essere molto calda al tatto.) Dopo il lavaggio, asciugare
lontano dalla luce diretta del sole. (Fig. 14-a)

In alternativa, soffiare via tutti i detriti attaccati al filtro
dallinterno verso l'esterno con una pistola ad aria
compressa o qualcosa di simile. (Fig. 14-b)

Pressione dell'aria: Pressione generale (circa 0,6 MPa)

NOTA

O Non lavare il filtro in lavatrice.

O Non lavare il filtro in acqua calda né asciugarlo vicino a
fiamme.

O Non staccare il filtro ventola.

O Non utilizzare una pistola ad aria compressa o un
utensile simile per pulire il filtro, il filtro della ventola o
I'apparecchio stesso. (Fig. 14-c)

In caso contrario, si potrebbe spingere lo sporco
nellapparecchio e causare un malfunzionamento.

2. Pulizia del filtro ventola
Se c’é polvere sul filtro della ventola, tenere I'aspiratore
con il filtro della ventola rivolto verso il basso per evitare
l'ingresso di polvere nel motore e pulire delicatamente
con una piccola spazzola, per esempio uno spazzolino
da denti usato. Non spazzolare con forza. (Fig. 15)

3. Ispezione della bocchetta per pavimenti

Ispezionare la bocchetta per pavimenti per confermare
che la sua lama non sia spostata. Se la lama ¢ spostata,
premerla finché non si incastra sulla proiezione.
L'utilizzo con la lama spostata potrebbe causare
macchie.

Quando si sostituisce la lama, inserirla iniziando
dalla tacca nel binario e infilarla lungo la scanalatura.
Assicurarsi che non vi siano cedimenti in alcun punto.
(Fig. 16)
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4.

Ispezione delle viti di montaggio

Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore

L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o acqua.

Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)
Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.

Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE

Rimuovere eventuali detriti 0 polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.

La mancata osservanza di cid potrebbe causare un
malfunzionamento.

Pulizia dell’esterno

Quando I'apparecchio & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
e sapone. Non usare solventi contenenti cloro, benzina o
diluenti per vernici, in quanto questi fondono la plastica.
Conservazione

Conservare l'elettroutensile e la batteria in un luogo in
cui la temperatura sia inferiore a 40°C e lontano dalla
portata dei bambini.

Quando si ripone I'apparecchio in posizione verticale,
agganciare la cinghia a un gancio.

NOTA

o
O
O

Non conservare in un luogo in cui i bambini possano
facilmente raggiungere o estrarre 'apparecchio.

Non conservare in un luogo umido o in un’area esposta
alla pioggia.

Non conservare in luoghi esposti alla luce diretta del sole
0 in un luogo dove le temperature possono cambiare
improvvisamente

Non conservare in un luogo con materiali volatili che
possono incendiarsi o esplodere.

Non posizionare I'apparecchio contro una parete senza
utilizzare la cinghia per fissarlo in posizione. (Fig. 17)

In caso contrario, si potrebbero causare danni a causa di
una caduta.

Conservazione delle batterie agli ioni di litio.

Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.

Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.

Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE

Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.
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Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.




Italiano

RISOLUZIONE DEI GUASTI

Usare le ispezioni nella tabella di seguito se I'utensile non funziona normalmente. Se questo non risolve il problema,

consultare il proprio rivenditore o Centro di Assistenza Autorizzato HiIKOKI.

1. Elettroutensile

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

L’utensile non si avvia

Nessuna carica residua della batteria

Caricare la batteria.

L’utensile si & arrestato
improvvisamente

Ventola ostruita da polvere, causando
sovraccarico

Contattare il luogo di acquisto e
organizzare lo smontaggio e la pulizia.

La batteria & surriscaldata.

Lasciare raffreddare la batteria.

Il motore € surriscaldato.

Eliminare la polvere e pulire il filtro.
Quindi lasciare raffreddare il motore.

Aspirazione scarsa

La scatola polvere € piena.

Eliminare la polvere.

La bocchetta & ostruita.

Rimuovere I'ostruzione.

Bocchetta o tubo di prolunga allentati.

Serrare saldamente I'unita.

Bocchetta o tubo di prolunga incrinati o
danneggiati.

Sostituire I'unita con un’altra nuova.

Il filtro & intasato.

Ruotare la scatola polvere e raschiare via
la polvere con la lama di rimozione polvere,
o rimuovere il filtro e colpirlo leggermente o
lavarlo con acqua.

Lo scarico o l'unita principale
sono molto caldi

Il motore si sta surriscaldando perché la
scatola polvere & piena, oppure il filtro &
intasato.

Eliminare la polvere. Altrimenti, pulire il
filtro.

Rumore anomalo/cattivo
odore

Il filtro non & installato correttamente,
causando la penetrazione di materiale
estraneo nel motore.

Rimuovere la scatola polvere, puntare

la porta di aspirazione verso il basso e
scuotere delicatamente per rimuovere il
materiale estraneo e la polvere.

Se rumore anomalo/cattivo odore
dovessero persistere, il motore potrebbe
essere danneggiato. Interrompere
immediatamente I'uso e organizzare le
riparazioni.

La batteria non puo essere
installata

Si sta tentando di installare una batteria
diversa da quella specificata per I'utensile.

Installare una batteria di tipo multi-volt.
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2. Caricabatteria

Italiano

Sintomo

Causa probabile

Rimedio

La spia dell’indicatore

di carica lampeggia
rapidamente in porpora e il
caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non € inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

Ci sono sostanze estranee nel terminale
batteria o nel punto in cui la batteria &
collegata.

Rimuovere le sostanze estranee.

La spia dell’indicatore di
carica lampeggia in rosso e
il caricamento della batteria
non ha inizio.

La batteria non € inserita fino in fondo.

Inserire la batteria saldamente.

La batteria & surriscaldata.

Se viene lasciata indisturbata, la batteria
inizia automaticamente a caricarsi se

la sua temperatura diminuisce, ma cid
potrebbe ridurre la vita utile della batteria.
E consigliabile far raffreddare la batteria in
un luogo ben ventilato, lontano dalla luce
diretta del sole, prima della carica.

Il tempo di utilizzo della
batteria & breve anche se la
batteria & completamente
carica.

La vita utile della batteria € esaurita.

Sostituire la batteria con una nuova.

La batteria richiede un
tempo lungo per ricaricarsi.

La temperatura della batteria, del
caricabatteria o del’ambiente circostante &
estremamente bassa.

Caricare la batteria al chiuso o in un altro
ambiente piu caldo.

Le prese d’aria del caricabatteria sono
ostruite, causando il surriscaldamento dei
suoi componenti interni.

Evitare di bloccare le prese d’aria.

La ventola di raffreddamento non funziona.

Contattare un centro di assistenza
autorizzato HiKOKI per le riparazioni.

La spia di alimentazione
USB si é spenta el
dispositivo USB ha smesso
di caricare.

La capacita della batteria € diventata bassa.

Sostituire la batteria con una che abbia
capacita rimanente.

Collegare la spina di alimentazione del
caricabatteria in una presa elettrica.

La spia di alimentazione
USB non si spegne anche
se il dispositivo USB ha
terminato la ricarica.

La spia di alimentazione USB si accende
in verde per indicare che la carica USB &
possibile.

Questo non & un malfunzionamento.

Non é chiaro quale sia

lo stato di ricarica di un
dispositivo USB o se la sua
ricarica sia completa.

La spia di alimentazione USB non si spegne
anche quando la ricarica & completa.

Esaminare il dispositivo USB che sta
caricando per confermare il suo stato di
carica.

La ricarica di un dispositivo
USB si ferma a meta
strada.

Il caricabatteria & stato inserito in una presa
elettrica mentre il dispositivo USB era in
carica utilizzando la batteria come fonte di
alimentazione.

Una batteria & stata inserita nel
caricabatteria mentre il dispositivo USB era
in carica utilizzando una presa di corrente
come fonte di alimentazione.

Questo non € un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per circa 5 secondi mentre fa
distinzione tra le fonti di alimentazione.

La ricarica del dispositivo
USB va in pausa a meta
strada quando la batteria e
il dispositivo USB sono in
fase di carica allo stesso
tempo.

La batteria si & caricata completamente.

Questo non € un malfunzionamento.

Il caricabatteria mette in pausa la ricarica
USB per 5 secondi circa mentre controlla
se la batteria ha completato con successo
la ricarica.

La ricarica del dispositivo
USB non si avvia quando la
batteria e il dispositivo USB
sono in fase di carica allo
stesso tempo.

La capacita residua della batteria &
estremamente bassa.

Questo non € un malfunzionamento.
Quando la capacita della batteria raggiunge
un certo livello, la ricarica USB si avvia
automaticamente.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

VEILIGHEIDSMAATREGELEN VOOR
DE SNOERLOZE STOFZUIGER

Volg ter voorkoming van ongelukken, zoals brand,
elektrische schokken en letsel, onderstaande
“Veiligheidsmaatregelen”.

Lees alvorens het apparaat te gebruiken alle
“Veiligheidsmaatregelen” en gebruik het apparaat
correct volgens de instructies.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een plaats waar de
gebruiker deze op elk gewenst moment kan raadplegen.

WAARSCHUWING
1.

2.

>

© O 09

Houd de werkplek schoon. Een rommelige werkplek of
werkbank kan ongelukken veroorzaken.

Besteed ook aandacht aan de situatie rondom de
werkplek. Zorg ervoor dat de werkplek goed verlicht is.
Gebruik het apparaat niet op plaatsen met brandbare
vloeistof of gas.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. Laat
geen andere personen dan de gebruiker de stofzuiger of
het snoer aanraken. Houd behalve de gebruiker overige
personen van de werkplek vandaan.

Gebruik de stofzuiger waar hij geschikt voor is.
Gebruik het apparaat enkel voor de aangegeven
gebruiksdoeleinden.

Behandel het netsnoer niet ruw.

Draag de oplader niet alleen aan het netsnoer of trek de
stekker niet uit het stopcontact aan het netsnoer.

Houd het netsnoer weg van hitte, olie en scherpe
hoeken.

De stofzuiger moet zorgvuldig worden onderhouden.
Het vervangen van accessoires moet volgens de
handleiding gebeuren. Volg de instructiehandleiding
voor het vervangen van accessoires. Controleer
regelmatig het netsnoer van de oplader en vraag
reparatie aan bij de plaats van aankoop of een erkende
reparatiedienst in geval dat deze beschadigd is. Bij
gebruik van een verlengsnoer, dit regelmatig controleren
en bij beschadiging vervangen.

In de volgende gevallen zet u de stofzuiger uit en koppelt
u de batterij los:

De stofzuiger wordt niet gebruikt of is ter reparatie
opgestuurd.

Als accessoires zoals verlengbuis en een filter moeten
worden vervangen.

In een mogelijk gevaarlijke situatie.

Vermijd plotseling starten. Draag het apparaat niet door
uw vinger op de schakelaar te houden wanneer dit op
de stroomvoorziening is aangesloten. Controleer of de
schakelaar in de uitstand staat voordat u de accu plaatst.
Ga voorzichtig te werk. Zorg dat wanneer u de stofzuiger
gebruikt u op de manier van bediening let, hoe het werk
moet worden uitgevoerd, uw omgevingssituatie enz. en
bedien de stofzuiger met de nodige voorzichtigheid.

. Controleer op beschadigde onderdelen.

Controleer alvorens het apparaat te gebruiken op
beschadiging van de behuizing of overige onderdelen
en kijk of het apparaat normaal functioneert en de
opgegeven functies uitvoert.

Controleer op afwijkingen op alle plaatsen die van
invloed zijn op het functioneren, de afstellingspositie en
klemtoestand van de bewegende delen, beschadigde
onderdelen en de toestand van de verloopstukken.

Volg bijhetvervangen enrepareren van een beschadigde
behuizing en overige onderdelen de bepalingen in
de gebruiksaanwijzing. Als dergelijke bepalingen niet
in de gebruiksaanwijzing zijn opgenomen, reparatie
aanvragen bij de plaats van aankoop of een erkende
reparatiedienst.
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O Als de schakelaar defect is, reparatie aanvragen bij de
plaats van aankoop of een erkende reparatiedienst.
Vermijd het gebruik van de stofzuiger wanneer deze
niet kan worden gestart of gestopt door middel van de
schakelaar.

11. Neem contact op met de speciaalzaak voor het laten
repareren of reinigen van de stofzuiger.

O Aangezien deze stofzuiger voldoet aan de
overeenkomstige veiligheidsstandaard, moet u deze niet
modificeren.

O Vraag reparatie aan bij de plaats van aankoop of een
erkende reparatiedienst. Zelf repareren kan ongelukken
of letsel veroorzaken.

12. Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht staan of instructies over het
gebruik van het apparaat op een veilige manier en de
mogelijk gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag niet
zonder toezicht uitgevoerd worden door kinderen.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
HET GEBRUIK VAN DE SNOERLOZE
STOFZUIGER

De standaard voorzorgsmaatregelen voor stofzuigers
zijn beschreven. Voor de stofzuigers voor elektrisch
gereedschap volgt u de verdere voorzorgsmaatregelen die
hieronder zijn omschreven:

WAARSCHUWING

1. Voorkom dat het apparaat het volgende opzuigt:

O Viloeistoffen (bijv. water, olie) of vochtig vuil.

O Vonken die ontstaan bij metaal slijpen of snijden.

O Voorwerpen met hoge temperaturen, zoals een
brandende sigaret.

O Ontbrandbare stoffen (benzine, verdunner, wasbenzine,
petroleum, verf, enz.), explosieve stoffen (nitroglycerine,
enz.), brandbare materialen (aluminium, zink,
magnesium, titanium, rode fosfor, gele fosfor, celluloid,
enz.)

O Scherpe voorwerpen, zoals spijkers, scheermesjes of
glas.

Hardingsmaterialen zoals cementpoeder en toner,
en geleidend fijn stof, zoals metaalpoeder en
koolstofpoeder.

2. Plaats het filter correct alvorens het apparaat te
gebruiken. Gebruik het apparaat niet zonder het filter of
met het filter in een verkeerde positie en gebruik geen
gescheurd filter. Dit kan defecten veroorzaken, zoals
doorbranden van de motor.

3. Gebruik dit apparaat niet terwijl de aanzuigopening,
luchtinlaat- of uitlaatopening verstopt is. De temperatuur
van de motor kan abnormaal toenemen en problemen
zoals vervorming van onderdelen of doorbranden van de
motor veroorzaken.

4. Gebruik het apparaat niet wanneer de toevoeropening
of het vloermondstuk, enz. verstopt is met vreemde
materialen. De temperatuur van de motor kan abnormaal
toenemen en problemen zoals vervorming van
onderdelen of doorbranden van de motor veroorzaken.

5. Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en
breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.

6. Kijk niet direct in het licht van het lampje. Dit zou
oogletsel kunnen veroorzaken.

Verwijder met een zachte doek alle vuil of vervuiling
vastgehecht aan de lens van de LED-lamp, waarbij u
erop let dat u geen krassen op de lens maakt.

Krassen op de lens van de LED-lamp kan resulteren in
verminderde helderheid.



7. Wanneer u het apparaat per ongeluk laat vallen of ergens
tegen laat stoten, het apparaat op breuken, scheurtjes
of vervorming controleren. Breuken, scheurtjes of
vervorming kan letsel veroorzaken.

8. Wanneer het apparaat in verminderde toestand is
of tijdens gebruik een abnormaal geluid maakt, de
schakelaar onmiddellijk uitzetten en reparatie aanvragen
bij de plaats van aankoop of een erkende reparatiedienst.
Als u het apparaat in deze toestand blijft gebruiken, kan
dit tot letsel leiden.

9. Dit apparaat is enkel bestemd voor gebruik binnenshuis.
Gebruik het nooit buitenshuis. Gebruik het apparaat niet
in de regen. Blijf uit de buurt van water of olie.

Het apparaat kan defect raken omdat het nieuw
waterdicht is.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C-40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C.

De geschiktste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C-25°C.

2. Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.

3. Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

4. Demonteer de accu of acculader niet.

5. Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

6. Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

7. Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

8. Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

9. Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine
oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan de
motor en de schakelaar.

Daarom geeft u het gereedschap een tijdje pauze
wanneer de behuizing heet wordt.

10. Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

11. Gebruik het product niet als het gereedschap of de
accupolen (batterijnouder) vervormd zijn.

Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

12. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)
vrij van spaanders en stof.

O Controleer voor gebruik of er geen spaanders en stof zijn
opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het
gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.

O Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

13. Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C.
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OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In de onderstaande drie gevallen kan de motor, zelfs
wanneer het apparaat is ingeschakeld, tijdens het gebruik
stoppen. Dit geeft geen probleem met het product aan maar
wordt veroorzaakt door de beschermingsfunctie.

1.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Schakel het apparaat
in dit geval uit en corrigeer de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
(@]
(¢]

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.
Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.

Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen

erin vioeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.
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LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijff dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten

van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden

kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de

lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht

te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

O Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijff op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

O Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O Als de BSL36B18X is geinstalleerd in het elektrisch
gereedschap, zal hetvermogen de 100 Wh overschrijden
en zal het apparaat worden geclassificeerd als
gevaarlijke goederen voor vrachtclassificatie.

Uitgangsvermogen
L[ Wh
2 tot 3 cijferig nummer
VOORZORGSMAATREGELEN

AANSLUITING USB-APPARAAT
(UC18YSL3)

Wanneer een onverwacht probleem optreedt, kunnen de
gegevens in een USB-apparaat, aangesloten op dit product,
beschadigd raken of verloren gaan. Zorg er altijd voor dat
er een back-up wordt gemaakt van gegevens op het USB-
apparaat voor gebruik met dit apparaat.
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Houd er rekening mee dat ons bedrijf geen enkele
verantwoordelijkheid accepteert voor op een USB-apparaat
opgeslagen gegevens die beschadigd of verloren zijn, noch
voor schade dat zich voor kan doen aan een aangesloten
apparaat.

WAARSCHUWING

O Voor gebruik, controleer de verbonden USB kabel voor
enige defecten of beschadigingen.

Bij gebruik van een kapotte of beschadigde USB kabel
kan er rook uitstoot of ontbranding ontstaan.

Wanneer het product niet wordt gebruikt, bedek de USB
poort dan met de rubberen bedekking.

Ophoping van stof etc. in de USB poort kan rook uitstoot
of ontbranding veroorzaken.

OPMERKING

O Erkan een soms een pauze zijn gedurende het opladen
van de USB.

Wanneer een USB apparaat niet wordt opgeladen,
verwijder het USB apparaat van de oplader.

Doet u dit niet, dan kan de levensduur van de batterij
afnemen, maar dit kan ook onverwachte ongelukken als
gevolg hebben.

Het kan zijn dat sommige USB-apparaten niet kunnen
worden opgeladen, afhankelijk van het type apparaat.

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1-Afb. 21)

O

O

@ | Ledlampje (7 | Uitstekende markering

@ | Typeplaatje @8 | Filter

@ | Motor {9 | Vitsteeksel

@ | Behuizing @0 | Behuizingsgroeven

5) | Stofbak @ | Stof
Stofverwijderingsmessen
(3st)

® | Batterij @ | (bevestigd aan de
binnenkant van de
stofbak)

@ | Riem @ | Persluchtspuit

Bedieningspaneel @ | Ventilatorfilter

- ’ Maak ook stof op de

© | Indicatielampije 5 rail schoon

d0 | Verlengpijp @ | Inkeping

@ | Spleetmondstuk @ | Groef van rail

{2 | Vloermondstuk @ | Zaagblad
Indicatorschakelaar

{3 | Mondstukhouder @9 | resterend
accuvermogen
Indicatorlampje

Toevoeropening resterend
accuvermogen

@5 | Vergrendeling @) | Beeldscherm

(6 | Laadindicatielampje




SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

R36DB: Snoerloze stofzuiger

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

B\

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU

Nederlands

Knippert

Uitgangsvermogen onderbroken wegens

hoge temperatuur. Verwijder de accu uit het
gereedschap en laat de accu volledig afkoelen.

Knippert

Uitgangsvermogen onderbroken vanwege
storing of uitval. De accu kan de oorzaak van
het probleem zijn, dus neemt u contact op met
uw dealer.

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 219.
Batterij en lader worden niet met dit product meegeleverd.

I

uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk
opnieuw op.
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inzake oude elektrische en elektronische De standaard toebehoren kunnen zonder nadere
apparaten en de toepassing daarvan binnen de aankondiging gewijzigd worden.
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf TOEPASSINGEN
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen. O Licht stofzuigen van droge oppervlakken
A\ | waarsohuving TECHNISCHE GEGEVENS
1. Elektrisch gereedschap
m AAN zetten
Model
ltem R36DA
@ UIT zetten Spanning 36V
o= Toepassing Droog type
Koppel de batterij los .
Continue 3 (HOOG) Ca. 15 min
bedrijfsduur .
® Verboden handeling (Batterij: met 2 (MIDDEN) Ca. 30 min
BSL36A18X) | 1 (LAAG) Ca. 60 min
3 (HOOG): ca.155W
@ HOOG stand Zuigvermogen 2 (MIDDEN) : ca. 65W
1 (LAAG): ca. 35W
E?J MIDDEN/LAAG stand Stofopvangcapaciteit 560 mL
Accu verkrijgbaar voor dit Multi
- ultivolt accu
@ UIT-knop gereedschap
Abmessungen (B x T x H) | 478 mm x 112 mm x 169 mm
PRI 1,6 kg (BSL36A18X)
Accu Gewicht 1.9 kg (BSL36B18X)
LED-lampjes N f
pooo@ P Bestaande accu’s (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
De resterende accucapaciteit is meer dan 75%. BSL18.... en BSL14...-serie) kunnen niet met dit
LED-lampjes gereedschap worden gebruikt.
0080 | pe resterende accucapaciteit is 50-75%. ** Volgens EPTA-procedure 01/2014
- Het gewicht is niet inclusief accessoires.
8000 LED-lampjes
De resterende accucapaciteit is 25-50%. OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
LED-lampjes ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
0000(d) | De resterende accucapaciteit is minder dan genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
25%. kennisgeving worden gewijzigd.
Knippert o
HDDD@ De resterende accucapaciteit is nagenoeg
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2. Accu (apart verkrijgbaar)

Model BSL36A18X

) 36V/18V
Spanning (automatische schakeling®)
Accucapaciteit 25An/50Ah

(automatische schakeling®)

Verkrijgbare draadloze

producten** Multivolt serie, 18 V product

Verkrijgbare oplader

Schuiflader voor lithium-ion accu’s

* Het gereedschap zal zelf automatisch schakelen.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de

accu als volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader verbonden
wordt met een houder, zal het laadindicatielampje rood
knipperen (met tussenpozen van 1 seconde).

2. Steek de batterij in de acculader.
Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 3 (op pagina 2).

3. Opladen
Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal

** Raadpleeg onze algemene catalogus voor meer het laadindicatielampje blauw knipperen.
informatie. Wanneer de accu volledig is opgeladen, zal het
laadindicatielampje groen oplichten. (Zie Tabel 1)
(1) Aanduiding van het laadindicatielampje
De aanduidingen van het laadindicatielampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
Tabel 1
Aanduidingen van het laadindicatielampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Voor het Knippert  Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. )
opladen (ROOD) (0,5 seconde lang uit) Aansluiten op de stroombron.
| |
Licht ongeveer 0,5 seconde op.
Knippert  Licht ongeveer 1 seconde niet op. Batterijcapaciteit is onder de
(BLAUW)  (uit voor 1 seconde) 50%
| |
Tijdens het Licht ongeveer 1 seconde op.
opladen Knippert  Licht niet op ongeveer 0,5 seconde lang. Batterijcapaciteit is onder de
(BLAUW) (0,5 seconde lang uit) %
I I
Laad
indicatielamp Lichtop  Blijft branden Batterijcapaciteit is meer dan
(ROOD/ (BLAUW) I 80%
BLAUW/ "
GROEN/ Opladen Licht op Blijft branden
PAARS I
) kiaar (GROEN) (Continu zoemer geluid: ongeveer 6 seconden)
Licht ongeveer 0,3 seconde op. De accu is oververhit. De accu
Oververhitting | Knippert  Licht niet op ongeveer 0,3 seconde lang. kan niet opgeladen worden.
uit (standby) | (ROOD) (0,3 seconde lang uit) (Het opladen wordt hervat
| | | wanneer de accu is afgekoeld).
Licht ongeveer 0,1 seconde op.
. Licht ongeveer 0,1 §econde niet op.
Opladen SK:éll)pert (0.1 seconde lang uit) Er is iets mis met de accu of
onmogelijk (PAARS) EEEEEEEEEEEER met de acculader
(Intermitterend zoemer geluid: ongeveer
2 seconden)
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(2) Met betrekking tot de temperaturen en oplaadtijd van de oplaadbare batterij
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader UC18YSL3
Type batterij Li-ion
Geschikte temperatuur o o
voor het opladen 0°C-50°C
Oplaadspanning \Y 14,4 18
BSL14xx serie BSL18xx serie Multivolt serie
Accu (4 cellen) (8 cellen) (5 cellen) (10 cellen) (10 cellen)
. BSL1815S:15
Oplaadtijd, BSL1415S: 15 BSL1815 :15
ongeveer BSL1415 :15 |BSL1430 :20 | BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
(bij 20°C) min | BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Oplaadspannin \Y 5
USB p p 9
Laadstroom A 2
OPMERKING

De oplaadtijd hangt mede af van de omgevingstemperatuur en het voltage van de stroombron.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader LET OP

uit het stopcontact. O
5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING

U moet de accu na het laden uit de acculader halen en

op een veilige plek bewaren.

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van
nieuwe batterijen, enz. O

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen

Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu
zojuist is gebruikt, kan het laadindicatielampje van de
acculader 0,3 seconde lang oplichten, dan 0,3 seconde
niet oplichten (0,3 seconde uit). In dat geval moet u de
accu eerst laten afkoelen voordat u met opladen begint.
Wanneer het laadindicatielampje snel knippert (elke
0,2 seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.

2-3 keer op te laden. MONTAGE EN GEBRUIK
De gebruiksduur van de batterijen verlengen. Actie Afbeelding | Pagina
(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken. | Verwijderen en plaatsen van de 2 >
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap | batterij (apart verkrijgbaar)
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap Oplad 3 P
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft pladen
gebru@!(en en d_e elektrische voeding uitput, kan de Verwijderen van de stofbak 4 2
batterij beschadigd raken en wordt zal de levensduur
verminderen. Verwijderen van het filter 5 2
(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen. I
Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet |Controleer hetfilter™ 6 3
zijn. Als een dergelijke battgrij direct na gebruik worqt Montage van de filter*2 7 3
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij | Monteren van de stofbak*3 8 3
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een .
tijdje is afgekoeld. Schakelaarbediening*4 9 4
Het gebruik*s 11 5
De stofbak legen*6 12 6
Effectief stof verwijderen*7 13 6
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Indicator resterende acculading 18 7
Een USB-apparaat opladen vanuit 19-a 7
een stopcontact

Een USB-apparaat en batterij 19-b 7
opladen vanuit een stopcontact

Hoe moet je een USB toestel opladen 20 8
Wanneer het opladen van het USB- 21 8
apparaat is voltooid

Selecteren van accessoires — 220

*1 a. Filter vrij van vuil en stof

b. Rubber niet versleten

c. Aansluiting niet beschadigd
*2 Als het filter niet correct is geplaatst, kan er vuil en
viezigheid in de ventilator terecht komen en schade of
een storing veroorzaken.
De stofbak kan ook worden geplaatst met het mondstuk
naar boven gericht. (Afb. 8-a)

Continue bedrijfsduur
BSL36A18X
Ca. 15 min
Ca. 30 min
Ca. 60 min

Modus

3 (HOOG)
2 (MIDDEN)
1 (LAAG)

x Continue bedrijfsduur varieert afhankelijk van de
staat van de batterij. Gebruik de tabel als een richtlijn.
OPMERKING

O Om tijdens het gebruik van het apparaat lawaai te
onderdrukken, schakelt u over naar stand 1.

O Bij gebruik van de 3-modus op bepaalde
opperviakken kan de zuigkracht zwaar aanvoelen.
Schakel in dit geval over naar stand 2 of 1.

Steek het mondstuk of de verlengpijp in terwijl u in de

richting die door de pijl wordt aangegeven draait.

Draai bij het verwijderen ook in de richting die door de pijl

wordt aangegeven. (Afb. 11-a)

Door in de tegenovergestelde richting te draaien, kan de

stofbak losraken van de behuizing.

OPMERKING

O Richt de toevoeropening naar beneden omdat er bij
het verwijderen van de stofbak stof kan morsen.

O Als de zuigkracht niet herstelt na het verwijderen van
het stof, reinig dan het filter. (Zie ,Reinigen van het
filter” op pagina 54.)

Het apparaat heeft een ingebouwd mechanisme om stof

dat zich aan het filter heeft vastgehecht weg te schrapen

bij het verwijderen van de stofbak.

Om de stof nog beter weg te schrapen, draait u de

stofbak herhaaldelijk naar achteren en voren (2 tot 3

keer of meer).

Houd het apparaat zo vast dat de stofbak niet loskomt

van de behuizing, en draai de stofbak enigszins en

herhaaldelijk in de aangegeven richtingen.
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HET INDICATIELAMPJE (Afb. 10)

Opmerking over het reinigen van het filter

Als het filter verstopt raakt en het zuigvermogen afneemt, zal
het indicatielampje knipperen.

En de hoofdeenheid zal een pulserend geluid maken.

Dit is echter geen teken van een defect.

Leeg in dit geval direct de stofbak en reinig het filter. (Zie
Afb. 12, Afb. 13 en ,ONDERHOUD EN INSPECTIE” op
pagina 54).

Opmerking over verstopping van de inlaatopening
Als de toevoeropening tijdens gebruik verstopt raakt,
bijvoorbeeld tijdens het stofzuigen van tapijten, maakt de
hoofdeenheid een pulserend geluid, het indicatielampje
gaat knipperen. Dit wijst echter niet op een storing.
Maak de inlaatopening in dit geval vrij van verstopping.
OPMERKING
Als het apparaat continu draait wanneer het filter of de
toevoeropening verstopt raakt, stopt het apparaat met
werken dankzij de temperatuurbeveiliging van de motor.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING
O Zorg dat u het apparaat voor inspectie en onderhoud
uitschakelt en de batterij verwijdert.
Niet met natte handen werken. Dit kan elektrische
schokken of defecten veroorzaken.
Reinigen van het filter
Als de efficiéntie van het stofzuigen laag is, zelfs nadat
de stofbak is geleegd, verwijder dan het filter en was
deze in koud of warm water. (Het water mag niet te heet
zijn om aan te raken.) Laat na het wassen buiten direct
zonlicht drogen. (Afb. 14-a)
Als alternatief kunt u vuil dat aan het filter zit van binnen
naar buiten wegblazen met een persluchtspuit of iets
dergelijks. (Afb. 14-b)
Luchtdruk: Algemene druk (ongeveer 0,6 MPa)
MERKING
Was het filter niet in een wasmachine.
Was het filter niet in heet water en droog het niet met
behulp van vuur.
Demonteer het ventilatorfilter niet.
Gebruik geen luchtpistool of vergelijkbaar gereedschap
om het filter, het ventilatorfilter of het apparaat zelf te
reinigen. (Afb. 14-c)
Hierdoor zou er vuil in het apparaat geblazen kunnen
worden, wat storingen zou kunnen veroorzaken.
. Reinigen van het ventilatorfilter
Als er stof op het ventilatorfilter zit, houd de stofzuiger
dan vast met het ventilatorfilter naar beneden gericht
om te voorkomen dat er stof in de motor terecht komt,
en reinig voorzichtig met een kleine bostel, zoals een
tandenborstel. Borstel niet te krachtig. (Afb. 15)
. Inspecteren van het vioermondstuk
Inspecteer het vloermondstuk om te bevestigen dat
het zaagblad niet is losgekomen. Als het zaagblad is
losgekomen, druk het dan in tot het op het uitsteeksel
blijft zitten.
Gebruik met een loszittend zaagblad kan vlekken
veroorzaken.
Bij het vervangen van het zaagblad, plaats deze dan
vanaf de inkeping in de rail en rijg het in langs de groef.
Zorg ervoor dat er geen doorbuiging is. (Afb. 16)
. Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.

O
1.

OP
(€]

(¢]
(@]
O



5. Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het “hart” van het elektrisch
gereedschap.

Let er daarom goed op dat de wikkeling niet beschadigd
raakt en/of nat wordt met olie of water.

6. Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.

LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.

Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.

7. Reiniging van de buitenkant
Wanneer de behuizing bevuild is, veegt u het af met
een zachte, droge doek of een doek bevochtigd met
zeepsop. Gebruik geen chemische middelen zoals
benzine of verfverdunner, omdat deze plastic kunne
doen smelten.

8. Stalling
Bewaar het elekirisch gereedschap en de accu op
een plaats buiten het bereik van kinderen waar de
temperatuur lager is dan 40°C.

Wanneer het apparaat in verticale positie wordt gestald,
haak de riem dan aan een hanger.

OPMERKING

O Stal niet op een plaats waar kinderen er gemakkelijk bij

kunnen of het apparaat kunnen uitnemen.

O Stal niet op een vochtige plek of op een plek waar het

O O O

o

kan worden blootgesteld aan regen.

Stal niet in direct zonlicht of op een plek waar de
temperatuur plotseling kan veranderen

Stal niet op een plek met viuchtige stoffen die kunnen
ontbranden of exploderen.

Zet apparaat niet tegen een muur zonder de riem te
gebruiken om vast te zetten. (Afb. 17)

Doet u dit niet, dan kan dit leiden tot schade door vallen.
Opbergen van lithium-ion accu’s

Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.

Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.

Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijfmaal, op te laden en te
gebruiken.

Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP

Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.
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Nederlands

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elektrisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere
inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend

servicecentrum van HiKOKI te sturen.




Nederlands

OPLOSSEN VAN PROBLEMEN

Voer de inspecties in onderstaande tabel uit als het gereedschap niet normaal werkt. Als dit het probleem niet oplost,

contact opnemen met uw dealer of het erkende HiIKOKI onderhoudscentrum.

1. Elektrisch gereedschap

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet

De batterij is leeg

Laad de batterij op.

Het apparaat stopt plotseling

De ventilator is verstopt met stof, wat voor
overbelasting zorgt

Neem contact op met de plaats van
aankoop voor het demonteren en reinigen.

De batterij is oververhit.

Laat de batterij afkoelen.

De motor is oververhit.

Gooi het stof weg en reinig het filter.
Laat vervolgens de motor afkoelen.

Slechte zuigkracht

De stofbak is vol.

Verwijder het stof.

Het mondstuk zit verstopt.

Verwijder de verstopping.

Het mondstuk of de verlengpijp zit los.

Zet de onderdelen stevig vast.

Mondstuk of verlengpijp is gebarsten of
beschadigd.

Vervang de unit door een nieuwe.

Het filter is verstopt.

Draai de stofbak en schraap de stof weg
met het stofverwijderingsmes, of verwijder
het filter en klop er licht tegenaan of was
het met water.

Het uitlaatsysteem of de
hoofdunit is warm

De motor is oververhit omdat de stofbak
vol is of omdat het filter verstopt is.

Verwijder het stof. Of anders, reinig het
filter.

Abnormaal geluid/vieze geur

Het filter is niet goed geplaatst waardoor er
vuil in de motor terecht komt.

Verwijder de stofbak, richt de
toevoeropening naar beneden en schud
voorzichtig om vuil en stof te verwijderen.
Als het abnormale geluid/de vieze geur niet
weg is, is de motor mogelijk beschadigd.
Stop onmiddellijk met het gebruik en zorg
voor reparaties.

De accu kan niet worden
geinstalleerd

Proberen om een andere dan de voor het
gereedschap voorgeschreven accu te
plaatsen.

Installeer alstublieft een multivolt accu.
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2. Acculader

Nederlands

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het laadindicatielampje
voor het opladen knippert
snel in een paarse kleur, en
het opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

Er zit vreemde materie in de batterijpolen of
waar de batterij is bevestigd.

Verwijder de vreemde materie.

Het laadindicatielampje
voor het opladen knippert
snel in een rode kleur, en
het opladen van de batterij
start niet.

De batterij is niet volledig geplaatst.

Voeg de batterij stevig in.

De batterij is oververhit.

Als er niets aan gedaan wordt, zal de

batterij automatisch beginnen met opladen
als de temperatuur zakt, maar dit kan de
levensduur van de batterij verminderen.

Het wordt aanbevolen de batterij te laten
afkoelen in een goed geventileerde, niet aan
direct zonlicht blootgestelde, plaats voordat
deze opgeladen wordt.

Gebruikstijd batterij is kort,
zelfs wanneer de batterij
volledig is opgeladen.

De levensduur van de batterij is uitgeput.

Vervang de batterij door een nieuwe.

De batterij vergt een lange
tijd om op te laden.

De temperatuur van de batterij, de lader of
de omringende omgeving is extreem laag.

Laad de batterij binnenshuis of in een
andere warmere omgeving.

De ventilatieopeningen zijn geblokkeerd
waardoor de interne componenten
oververhit raken.

Vermijd het blokkeren van de
ventilatieopeningen.

De koelventilator draait niet.

Neem contact op met een door HiKOKI
erkend servicecentrum voor reparatie.

Het USB aan/uit-lampje is
uitgeschakeld en het USB-
apparaat is gestopt met
opladen.

De capaciteit van de batterij is laag
geworden.

Vervang de batterij door één met resterende
capaciteit.

Steek de stekker van de oplader in een
stopcontact.

USB aan/uit-lampje
schakelt niet uit zelfs al is
het USB-apparaat klaar
met opladen.

Het USB aan/uit-lampje licht groen op om
aan te geven dat USB opladen mogelijk is.

Dit duidt niet op een storing.

Het is onduidelijk wat

de laadstatus van een
USB-apparaat is en of het
opladen voltooid is.

Het USB aan/uit-lampje schakelt niet uit
zelfs niet wanneer het opladen voltooid is.

Onderzoek het USB-apparaat dat
wordt opgeladen om de oplaadstatus te
bevestigen.

Het opladen van een
USB-apparaat pauzeert
halverwege.

De oplader was aangesloten op een
stopcontact terwijl het USB-apparaat
opgeladen werd met behulp van de batterij
als voedingsbron.

Een batterij werd in de oplader geplaatst
terwijl het USB-apparaat opgeladen
werd met behulp van een stopcontact als
voedingsbron.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert USB opladen
voor ongeveer 5 seconden wanneer
deze onderscheid maakt tussen de
voedingsbronnen.

Het opladen van het
USB-apparaat pauzeert
halverwege wanneer de
batterij en het USB-
apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De batterij is volledig opgeladen.

Dit duidt niet op een storing.

De oplader pauzeert met het opladen van
USB voor ongeveer 5 seconden terwijl

hij controleert of de batterij het opladen
succesvol heeft voltooid.

Het opladen van het
USB-apparaat start niet
wanneer de batterij en het
USB-apparaat tegelijkertijd
opgeladen worden.

De resterende batterijcapaciteit is extreem
laag.

Dit duidt niet op een storing.

Wanneer de batterijcapaciteit een bepaald
niveau heeft bereikt, zal het opladen van
USB automatisch beginnen.
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Espanol

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
PARA EL ASPIRADOR A BATERIA

e}

e}

e}

Para evitar accidentes como incendios, descargas
eléctricas y lesiones, siga las “Precauciones de
seguridad” incluidas a continuacion.

Antes de utilizar el aparato, lea todas las “Precauciones
de seguridad” y utilicelo correctamente de acuerdo con
las instrucciones.

Asegurese de guardar este manual de instrucciones
en un lugar en el que el usuario pueda consultarlo en
cualquier momento.

ADVERTENCIA

1.
2.

oo

Mantenga el lugar de trabajo limpio. Un lugar o un banco
de trabajo lleno de cosas puede provocar accidentes.
Preste atencién también a la situacién alrededor del
lugar de trabajo. llumine bien el lugar de trabajo. No
utilice el aparato en lugares con liquido o gas inflamable.
Mantenga a los ninos alejados. No permita que otras
personas que no sean el operador toquen el aspirador
o el cable. Mantenga a toda persona que no sea el
operario lejos del lugar de trabajo.

Use el aspirador adecuado para el trabajo. Utilice el
aparato solo para las aplicaciones especificadas.

No manipule el cable bruscamente.

No transporte el cargador solamente con el cable ni tire
del enchufe de la toma de corriente mientras sujeta el
cable de alimentacion.

Mantenga el cable alejado del calor, el aceite y esquinas
afiladas.

El aspirador debe mantenerse minuciosamente. La
sustitucion de los accesorios se debe realizar como
se indica en el manual de instrucciones. Compruebe
periédicamente el cable de alimentacion del cargador y
solicite la reparacion a su distribuidor local o a un agente
de mantenimiento autorizado en caso de que esté
dafado. Si se utiliza un cable alargador, compruébelo
periédicamente y, cuando esté dafiado, sustitiyalo.

En los siguientes casos, apague el aspirador y
desconecte la bateria del aspirador:

El aspirador no se usa o se envia para su reparacion.
Se han sustituido accesorios como, por ejemplo, el tubo
de extension y el filtro.

Cuando conlleva peligro.

Evite un inicio repentino. No transporte el aparato que
esté conectado al suministro eléctrico con el dedo
colocado en el interruptor. Confirme que el interruptor
esté apagado antes de insertar la bateria.

Haga el trabajo con suficiente precaucion. Cuando use
el aspirador, preste atenciéon al método de manejo, a
coémo hacer el trabajo, a la situacion del entorno, etc., y
realice la operacion de manera prudente.

. Compruebe si tiene alguna pieza estropeada.

Antes de utilizar el aparato, compruebe si presenta
algun dafo en la tapa de proteccién o en otras piezas
y verifique que el aparato funciona con normalidad y
realiza las funciones especificas.

Compruebe si presenta alguna anomalia en todos los
lugares que pudiera afectar al funcionamiento, el ajuste
de la posicion y el estado de sujecion de las partes
extraibles, piezas dafiadas o el estado de conexion.
Una tapa de proteccion dafiada u ofras piezas
dafadas deben sustituirse siguiendo lo dispuesto en
las instrucciones de manipulacion. Si en el manual no
se incluyen disposiciones sobre este asunto, solicite
la reparacion a su distribuidor local o a un agente de
mantenimiento autorizado.

Si falla el interruptor, solicite la reparacion a su
distribuidor local o a un agente de mantenimiento
autorizado. Evite usar un aspirador que no se puede
iniciar o detener mediante el interruptor.
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(Traduccion de las instrucciones originales)

Pdéngase en contacto con la tienda especializada para la
reparacion del aspirador.

Dado que este aspirador cumple con la norma de
seguridad correspondiente, no lo modifique.

Solicite la reparacion a su distribuidor local 0 a un agente
de mantenimiento autorizado. Si lo repara usted mismo,
podrian producirse dafios o lesiones.

. Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de

8 afos de edad y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales 0 mentales reducidas, o que no tengan
experiencia ni capacitaciéon siempre y cuando hayan
recibido supervisiéon o instrucciones relativas al uso
del aparato de una manera segura y comprendan los
riesgos existentes. No permita que los nifios jueguen con
el aparato. La limpiezay el mantenimiento del usuario no
deben ser realizados por nifios sin supervision.

PRECAUCIONES PARA EL USO DEL
ASPIRADOR A BATERIA

Las precauciones comunes a los aspiradores han sido
descritas. Para los aspiradores de herramientas eléctricas,
siga las precauciones adicionales que se describen a
continuacion:

AD
1.
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VERTENCIA

Evite que el aparato succione en los siguientes casos:
Liquidos (p. €j., agua o aceite) o residuos humedos.
Chispas generadas durante el pulido o corte de metales.
Elementos con temperatura elevada, como un cigarro
encendido.

Sustancias inflamables (gasolina, diluyente, bencina,
queroseno, pintura, etc.), sustancias explosivas
(nitroglicerina, etc.), sustancias combustibles (aluminio,
zinc, magnesio, titanio, fésforo rojo, fésforo amarillo,
celuloide, etc.)

Objetos afilados, como clavos, cuchillas o vidrio.
Materiales de solidificaciéon, como polvo de cemento o
téner y polvos finos conductivos, como polvo metalico y
polvo de carbon.

Ajuste el filtro correctamente antes de utilizar el aparato.
No utilice el aparato sin el filtro o con éste ajustado en
una posicion incorrecta ni utilice el filtro si esta roto.
Podrian producirse fallos, como que se quemara el
motor.

No utilice el aparato con la apertura de succion, la
entrada de aire o la apertura de escape obstruida.
La temperatura del motor podria aumentar de forma
anormal, causando problemas como la deformacion de
piezas o que el motor se queme.

No utilice el aparato cuando el puerto de entrada, la
boquilla para el suelo, etc., estén obstruidos con materia
extrafia. La temperatura del motor podria aumentar
de forma anormal, causando problemas como la
deformacién de piezas o que el motor se queme.
Tenga cuidado de no romper o dar sacudidas fuertes al
panel de interruptores. Podria ocasionar un problema.
No mire la luz directamente. Hacerlo podria provocar
lesiones oculares.

Limpie cualquier resto de polvo o suciedad enganchado
al objetivo de la luz LED con un pano suave, procurando
no rayar la lente.

Los arafiazos en la lente de la luz LED pueden resultar
en una reduccion de brillo.

Sideja que el aparato se caiga o golpee accidentalmente,
compruebe si se ha roto, agrietado o deformado. Su
rotura, agrietamiento o deformacién podria causar
lesiones.



8.

Si el aparato no estd en buen estado o emite un
sonido anormal durante su utilizacién, desconecte
inmediatamente el interruptor y solicite su reparacion
a su distribuidor local o a un agente de mantenimiento
autorizado. Si sigue utilizando el aparato como esta,
podria ocasionar lesiones.

Este aparato es para uso interno exclusivamente. No
lo utilice nunca en el exterior. No lo utilice bajo la lluvia.
Manténgalo alejado del agua y del aceite.

Es posible que se produzca una averia, dado que este
aparato no es resistente al agua.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

10.
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13.

Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C.

La gama de temperatura més apropiada para la carga es
de 20°C a 25°C.

No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.
No deje que entren sustancias extrafias por el orificio de
conexién de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracién de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. Lainsercion de objetos metalicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafar el cargador.

La operacién continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafios en el motor y el
interruptor.

Por lo tanto, siempre que la carcasa se caliente, deje
descansar la herramienta durante un rato.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

. No use el producto si la herramienta o los terminales de

la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado
virutas ni polvo en la zona de los terminales.

Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.

Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

Utilice siempre la herramienta y la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.
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ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada
con la funcién de proteccion para detener la salida.

En

los casos del 1 al 3 descritos a continuacién, cuando

utilice este producto, aunque esté encendido, el motor
podria detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcioén de proteccion.

1.
2.

Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.
En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede
detenerse. En este caso, apague la herramienta y
elimine las causas de la sobrecarga. A continuacion,
puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacion de calor, emision

de

humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

S|gu|entes precaumones
1.

O
O

Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en
la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presién, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria esta descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento andmalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

.No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el

interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafos que resultaran en
un incendio o una explosién. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmoésferas de gas
corrosivo.
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PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.
Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.

2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

3. Si observa oxido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPO'S,ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifiqgue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la comparia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Si el BSL36B18X esta instalado en la herramienta
eléctrica, la potencia de salida excedera 100 Wh y la
unidad se clasificara como Mercancia Peligrosa para la
clasificacién de carga.

Potencia de salida

L

Numero de 2 o 3 digitos
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PRECAUCIONES DE CONEXION DEL
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Cuando se produce un problema inesperado, los datos
en un dispositivo USB conectado a este producto podrian
danarse o perderse. Asegurese siempre de realizar una
copia de seguridad de los datos contenidos en el dispositivo
USB antes de su uso con este producto.

Tenga en cuenta que nuestra compafia no acepta ninguna
responsabilidad por los datos almacenados en el dispositivo
USB que se hayan dafiado o perdido, ni por ningun dafo
que pudiera sufrir un dispositivo conectado.
ADVERTENCIA

O Antes de usar, compruebe el cable de conexion USB en
busca de cualquier defecto o dafio.

Usar un cable USB defectuoso o dafado puede
provocar emisiones de humo o incendios.

Cuando no se esta usando el producto, cubra el puerto
USB con la cubierta de goma.

Acumulacién de polvo, etc. en el puerto USB puede
provocar emisiones de humo o incendios.

NOTA
O Podria haber una pausa ocasional durante la recarga
USB.

Cuando no se esté cargando un dispositivo USB, retire
el dispositivo USB del cargador.

De lo contrario, podria no solo reducir la vida de la
bateria de un dispositivo USB, pero también podria
ocasionar accidentes imprevistos.

En funcién del tipo, algunos dispositivos USB no podran
cargarse.

NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1-Fig. 21)

O

O

@ | Luz LED @5 | Pestillo
(2 | Placa identificativa i Id_eén;g?gr:indicadora
@) | Motor {7 | Marca saliente
@ | Cubierta @8 | Filtro
(5) | Caja para el polvo {9 | Proyeccion
(® | Bateria @0 | Ranuras de la cubierta
@ | Correa @ | Polvo
Cuchillas para la
eliminacion del polvo
Panel de interruptores @ (8 uds.)

(Fijadas en el interior
de la caja para el

polvo)
© | Luz indicadora @3 | Pistola de aire
{0 | Tubo de extension @3 | Filtro del ventilador
@ | Boquilla para rincones 5 Ié:neplifatl.fmbién el polvo
@@ | Boquilla para el suelo | @ | Muesca
@3 | Soporte de la boquilla | 22 | Ranura del rail
d@ | Puerto de entrada @8 | Cuchilla
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Interruptor del
indicador de bateria
restante

Panel de visualizacion

Se enciende;
La carga restante de la bateria es menos del
25%.

Luz del indicador de
bateria restante

®

SiMBOLOS
ADVERTENCIA

A continuacion se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su

significado antes del uso.

R36DB: Aspirador a bateria

Parpadea;

La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria lo
antes posible.

Parpadea;

La salida se suspendi6 debido a una alta
temperatura. Extraiga la bateria de la
herramienta y deje que se enfrie.

Parpadea;

Salida suspendida debido a un fallo o mal
funcionamiento. El problema puede estar
relacionado con la bateria, pongase en contacto
con su distribuidor.

B\

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

4

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 219.
La bateria y el cargador de la bateria no estan incluidos en

este producto.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo

Botén de apagado

Bateria
Se enciende;

0000(0) | La carga restante de la bateria se encuentra por
encima del 75%.
Se enciende;

0000(f) | La carga restante de la bateria es del
50%—-75%.
Se enciende;

0000(0) | La carga restante de la bateria es del

25%-50%.
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Capacidad de
recoleccion de polvo

560 mL

Bateria disponible para
esta herramienta*

) L aviso.
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje z
que cumpla con las exigencias ecolégicas. APLICACION
A Advertencia O Aspiracion ligera de superficies secas
ESPECIFICACIONES
m Encendido i L.
1. Herramienta eléctrica
Modelo
@ Apagado Elemento R36DB
o~ Tensioén 36V
Desconecte la bateria Aplicacion Tipo seco
Tiempo de 3 (MAXIMO) Aprox. 15 min
® Accion prohibida funcionamiento
continuo 2 (MEDIO) Aprox. 30 min
(Bateria: con INIMO .
@ Modo MAXIMO BSL36A18X) |1 (MINIMO) Aprox. 60 min
Velocidad del trabajo de 3 (MAXIMO_): Aprox.155 W
5 . succion 2 (MEDIO):  Aprox. 65W
Modo MEDIO/MINIMO 1 (MINIMO): Aprox. 35 W

Bateria de voltio multiple

Dimensiones (An. x Pr.
x Al)

478 mm x 112 mm x 169 mm

Peso™

1,6 kg (BSL36A18X)
1,9 kg (BSL36B18X)

* Las baterias existentes (series BSL3660/3626X/3626/
3625/3620, BSL18.... y BSL14....) no se pueden utilizar

con esta herramienta.

** De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014
El peso no incluye los accesorios.
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NOTA
Debido al

programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan

sujetas a cambio sin previo aviso.

2. Bateria (se

vende por separado)

CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Enchufe el cable de alimentaciéon del cargador a

* La misma herramienta cambiara automaticamente.
Consulte nuestro catalogo general para mas detalles.

*x

una toma de corriente de CA.
Modelo BSL36A18X Al conectar el egnch_uf9 del cargador a una toma de
Tensién 36V /18 V (Cambio Automatico®) corriente, el testigo indicador de carga parpadeara en
rojo (a intervalos de 1 segundo).
Capacidad de la 2,5Ah/5,0 Ah 2. Inserte la bateria en el cargador
bateria (Cambio Automatico*) Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3 (en la pagina 2).
_Pro|(,1uctt)o_s Serie de voltio multiple, producto 3. Carga ) )
Inalambricos de 18V Cuando inserte una bateria en el cargador, el testigo
disponibles indicador de carga parpadeara en azul. _
Cargador Cargador deslizante para baterias de .C‘C’f”dcf Iad bateria eStF‘TI totglmgnte car%ada, el teﬁtlglo
disponible iones de litio |tr;b|::aa1¢))r e carga se iluminara en verde. (consulte la

Indicacion del testigo indicador de carga
Las indicaciones del testigo indicador de carga seran las
mostradas en la tabla 1, segun el estado del cargador o

de la bateria recargable.

Tabla 1

Indicaciones del testigo indicador de carga

Se enciende durante 0,5 segundos.

(Sefal acustica intermitente: alrededor
de 2 segundos)

Antes de Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Conectada a la fuente de
la carga (ROJO) (apagada durante 0,5 segundos). alimentacion
| |
Se enciende durante 0,5 segundos.
Parpadea No se enciende durante 1 segundo. Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagado durante 1 segundo) menos del 50%
|
Durante Se enciende durante 1 segundo.
la carga Parpadea No se enciende durante 0,5 segundos Capacidad de la bateria a
(AZUL) (apagada durante 0,5 segundos). menos del 80%
Testigo I I
ng;cégr Se enciende Se enciende de forma continua Capacidad de la bateria a
] ! y
(ROJO/ (AZUL) mas del 80%
AZUL/ Se enciende de forma continua
VERDE/ Carga Se enciende I
PURPURA) | completada (VERDE) (Sonido continuo de la sefial acustica:
alrededor de 6 segundos)
Se enciende durante 0,3 segundos. Bateria recalentada. No
Espera por Parpadea No se enciende durante 0,3 segundos puede cargarse (la carga
sobrecalentamiento | (ROJO) (apagada durante 0,3 segundos). comenzara cuando la
] | | ] bateria se enfrie).
Se enciende durante 0,1 segundos.
No se enciende durante 0,1 segundos . .
Carga imposible Destellos ﬁpaaada durante 0,1 sequndos). zgl:g gstg‘r?:'(?gzmemo
gaimp (PURPURA) EE EE RN E N E N E NN

cargador
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(2) Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria recargable
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperatura a la que o_Eno
podré cargarse la bateria 0°c-50°C
Tension de carga \% 14,4 18
. . Serie voltio
Serie BSL14xx Serie BSL18xx multiple
Bateria (4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
. BSL1815S: 15
Tiempo de carga, BSL1415S: 15 BSL1815 :15
aprox. (a 20°C) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 [ BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 |BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 |BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Tension de carga \ 5
UsB
Corriente de carga A 2
NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura ambiente y la tension de la fuente de alimentacion.

4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador
de la toma de corriente.

5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guérdelo.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas Yy las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fendmeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

Como hacer que las baterias duren mas.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentard inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorara, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.
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PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque la
bateria acaba de utilizarse, el testigo indicador de carga
se enciende durante 0,3 segundos, no se enciende
durante 0,3 segundos (apagada durante 0,3 segundos).
En ese caso, deje primero que se enfrie la bateria y, a
continuacion, inicie la carga.

Cuando el testigo indicador de carga parpadea (en
intervalos de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los
objetos extrafios del conector del cargador de la bateria.
Si no hay objetos extrafios, es probable que la bateria
o el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina

Extraccion e insercion de la bateria

(se vende por separado) 2

2

Carga

Desmontaje de la caja para el polvo

Desmontaje del filtro

Comprobacion del filtro*1

Montaje del filtro*2

Montaje de la caja para el polvo*3

© |0 | N[O |0 |[H~ ]|

Funcionamiento de los interruptores*4

Coémo usarlo*s

OO |~ |W | W[Ww|[ND[IN]|N

Vaciado de la caja para el polvo*6 12
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Eliminacion efectiva del polvo*7 13 6
Indicador de bateria restante 18 7
Cargar un dispositivo USB desde una 19-a 7
toma de corriente eléctrica

Cargar un dispositivo USB y su

bateria desde una toma de corriente 19-b 7
eléctrica

Como recargar el dispositivo USB 20 8
Cuando la carga de dispositivos USB 21 8
se ha completado

Seleccioén de los accesorios - 220

*1 a. Filtro libre de suciedad y polvo

b. Lagoma no esté deteriorada

c. Elconector no tiene dafios
*2 Si el filtro no esta instalado correctamente, la suciedad
o la mugre pueden entrar en la unidad del ventilador y
provocar dafos o una averia.
La caja para el polvo también se puede instalar con la
boquilla orientada hacia arriba. (Fig. 8-a)

Tiempo de funcionamiento
continuo

BSL36A18X
Aprox. 15 min

Modo

3 (MAXIMO)
2 (MEDIO)
1 (MiNIMO)

Aprox. 30 min

Aprox. 60 min

x El tiempo de funcionamiento continuo variard en
funcién del estado de la baterfa. Utilice la tabla como
referencia.

NOTA

O Con el fin de suprimir los ruidos al utilizar el aparato,
cambie al modo 1.

O Cuando utilice el modo 3 en ciertas superficies, la
fuerza de succién puede hacer que la accién se
sienta pesada. Si esto ocurre, cambie a los modos
201.

Cuando monte la boquilla o el tubo de extension,

insértelos a medida que gira en la direccion indicada por

la flecha.

Gire los accesorios en la direccion indicada por la flecha

también durante el desmontaje. (Fig. 11-a)

Girarlos en la direcciéon opuesta podria dar lugar a la

desconexién de la caja para el polvo de la cubierta.

NOTA

O Oriente el puerto de entrada hacia abajo; el polvo
podria derramarse cuando extraiga la caja para el
polvo.

O Si la succidon no se recupera después de la
eliminacion del polvo, limpie el filtro. (Consulte la
seccion “Limpieza del filtro” en la pagina 64).

El aparato dispone de un mecanismo incorporado para

extraer el polvo presente en el filtro cuando extraiga la

caja del polvo.

Para eliminar el polvo de manera todavia mas efectiva,

gire la caja para el polvo repetidamente hacia atras y

hacia delante (de 2 a 3 veces o mas).

Mientras sujeta la unidad de manera que la caja

para el polvo no se suelte de la cubierta, gire ligera y

repetidamente la caja para el polvo en las direcciones

indicadas.
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LA LUZ INDICADORA (Fig. 10)

Aviso sobre la limpieza del filtro

Si el filtro se atasca y la potencia de succién disminuye, la
luz indicadora parpadeara.

Y la unidad principal emitira un sonido intermitente.

Sin embargo, esto no es un signo de un fallo.

Si esto sucede, vacie la caja para el polvo y limpie el
filtro inmediatamente. (Consulte la Fig. 12, la Fig. 13 y
“MANTENIMIENTO E INSPECCION” en la pagina 64).

Aviso sobre la obstrucciéon del puerto de entrada
Si el puerto de entrada se obstruye durante el uso, por
ejemplo mientras se aspiran alfombras, la unidad principal
emitird un sonido intermitente, la luz indicadora parpadeara.
Sin embargo, esto no es un signo de averia.
Elimine la obstruccién del puerto de entrada si esto ocurre.
NOTA
Si funciona continuamente cuando el filtro se obstruye
o el puerto de entrada se bloquea, el aparato dejara
de funcionar debido a la proteccion de temperatura del
motor.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

O Durante las tareas de inspecciéon y mantenimiento,
asegurese de desactivar el interruptor de encendido y
de desconectar la bateria.

O No trabaje con las manos mojadas. Podria producirse
una descarga eléctrica o lesiones.

1. Limpieza del filtro
Si la eficacia de la aspiracién es deficiente aunque haya
vaciado la caja para el polvo, desmonte el filtro y lavelo
con agua fria o templada. (El agua no debe estar caliente
al tacto). Después del lavado, séquelo al sol. (Fig. 14-a)
Alternativamente, sople cualquier residuo adherido al
filtro desde el interior hacia el exterior con una pistola de
aire o algo similar. (Fig. 14-b)

Presion del aire: Presion general (aproximadamente
0,6 MPa)

NOTA

O No lave el filtro en una lavadora.

O No lave el filtro con agua caliente ni lo seque cerca del
fuego.

O No retire el filtro del ventilador.

O No utilice una pistola de aire u otra herramienta similar
para limpiar el filtro, el filtro del ventilador o el propio
aparato. (Fig. 14-c)

Si lo hace, puede empujar la suciedad hacia el interior
del aparato y provocar una averia.

2. Limpieza del filtro del ventilador
Si hubiera polvo en el filtro del ventilador, sostenga el
aspirador orientando el filtro del ventilador hacia abajo
para evitar que el polvo entre en el motor y limpie
suavemente con un cepillo pequefio como, por ejemplo,
un cepillo de dientes usado. No pase el cepillo con
fuerza. (Fig. 15)

3. Inspeccion de la boquilla para el suelo

Inspeccione la boquilla para el suelo para confirmar que
su cuchilla no se ha desprendido. Si la cuchilla se ha
desprendido, presionela hasta que se enganche en la
proyeccion.

Si se utiliza con la cuchilla desprendida puede producir
manchas.

Al sustituir la cuchilla, insértela comenzando desde
la muesca en el rail y deslicela a lo largo de la ranura.
Asegurese de que no haya partes flojas. (Fig. 16)



4.

Inspeccion de los tornillos de montaje

Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor

El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica.

Tenga el maximo cuidado posible para asegurarse de
que el bobinado no se dafia ni se moja con aceite o
agua.
Inspeccion de
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han

los terminales (herramienta y

Espanol

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones

acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el

funcionamiento.

Limpieza del exterior

Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un pafio
suave y seco o con un pafio humedecido con agua
y jabén. No utilice disolventes cléricos, gasolina ni
disolventes de pintura, ya que estos funden el plastico.
Almacenamiento

Guarde la herramienta eléctrica y la bateria en un lugar
en el que la temperatura sea inferior a 40°C y fuera del
alcance de los nifios.

Cuando guarde el aparato en posiciéon vertical,
enganche la correa en un colgador.

NOTA

O
O
O

No lo guarde en una ubicacion donde los nifios puedan
alcanzar o coger el aparato con facilidad.

No lo guarde en un lugar humedo o en un area expuesta
alalluvia.

No lo guarde bajo la luz solar directa o en una ubicacién
donde las temperaturas puedan cambiar de forma
repentina.

No lo guarde en una ubicacion con materiales volatiles
que puedan prenderse o explotar.

No coloque el aparato contra una pared sin usar la
correa para fijarlo en su sitio. (Fig. 17)

No observar estas indicaciones podria causar dafios
derivados de una caida.

Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.

Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.

No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Siga las instrucciones que se indican en la siguiente tabla si la herramienta no funciona normalmente. Si esto no soluciona
el problema, consulte a su distribuidor o al centro de servicio autorizado de HiKOKI.

1. Herramienta eléctrica

Sintoma

Posible causa

Solucion

La herramienta no funciona

No queda carga en la bateria.

Cargue la bateria.

La herramienta se detiene
repentinamente

El ventilador esta obstruido con polvo, lo
que ha provocado una sobrecarga.

Péngase en contacto con el
establecimiento de compra y solicite el
desmontaje y la limpieza.

La bateria se ha sobrecalentado.

Deje que la bateria se enfrie.

El motor esta sobrecalentado.

Deseche el polvo y limpie el filtro.
Y, a continuacién, deje que el motor se
enfrie.

Succion deficiente

La caja para el polvo esta llena.

Deseche el polvo.

La boquilla esta obstruida.

Elimine la obstruccion.

La boquilla o el tubo de extension estan
sueltos.

Apriete firmemente la unidad.

La boquilla o el tubo de extension estan
agrietados o dafiados.

Cambie la unidad por una nueva.

El filtro esta obstruido.

Gire la caja para el polvo y elimine el
polvo con las cuchillas para la eliminacion
del polvo o extraiga el filtro y golpéelo
ligeramente o lavelo con agua.

El escape o la unidad
principal estan calientes.

El motor se sobrecalienta porque la caja
para el polvo esta llena o porque el filtro
esta obstruido.

Deseche el polvo. O bien, limpie el filtro.

Ruido anormal/olor raro

El filtro no se ha instalado correctamente,
lo cual permite que la materia extrafia entre
en el motor.

Extraiga la caja para el polvo, oriente el
puerto de entrada hacia abajo y sacuda
la unidad con suavidad para eliminar la
materia extrafia y el polvo.

Si el ruido anormal/olor raro persisten, es
posible que el motor esté dafiado. Cese
el uso inmediatamente y solicite una
reparacion.

El tiempo de uso de la
bateria es corto aun cuando
esta completamente
cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.
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Espanol

Sintoma

Posible causa

Solucion

El testigo indicador de
carga esta parpadeando
en purpura rapidamente
y la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

Hay materias extrafas en el terminal de la
bateria o en el lugar en el que la bateria esta
colocada.

Quite la materia extrafia.

El testigo indicador de
carga parpadea en rojo y
la carga de la bateria no
comienza.

La bateria no esta insertada
completamente.

Inserte la bateria firmemente.

La bateria se calienta excesivamente.

Si la deja sola la bateria comenzara a
cargar automaticamente si su temperatura
disminuye, pero esto puede acortar la
duracion de la bateria. Es recomendable
que la bateria se enfrie en un lugar bien
ventilado lejos de la luz directa del sol antes
de cargarla.

El tiempo de uso de

la bateria es corto

aun cuando esta
completamente cargada.

La vida de la bateria se ha agotado.

Cambie la bateria por una nueva.

La bateria tarda mucho
tiempo en cargarse.

La temperatura de la bateria, el cargador, o
el entorno es extremadamente baja.

Cargue la bateria en interiores o en otro
ambiente mas calido.

Las aberturas de ventilacion del cargador
estan obstruidas, lo que provoca que

sus componentes internos se calienten
excesivamente.

Evite bloquear las aberturas de ventilacion.

El ventilador de enfriamiento no esta en
marcha.

Pdéngase en contacto con un centro de
servicio autorizado de HiKOKI para llevar a
cabo las reparaciones.

La lampara de alimentacion
USB ha sido apagada y el
dispositivo USB ha dejado
de cargarse.

La capacidad de la bateria se ha vuelto
baja.

Cambie la bateria por una que tenga
capacidad restante.

Enchufe la clavija del cargador a una toma
de corriente eléctrica.

La lampara de alimentacion
USB no se apaga incluso
después de que ha
finalizado la carga del
dispositivo USB.

La lampara de alimentacién USB se
enciende en verde para indicar que es
posible la carga mediante USB.

Esto no es un mal funcionamiento.

No esta claro cudl es

el estado de carga del
dispositivo USB, o si su
carga se ha completado.

La lampara de alimentacién USB no
se apaga incluso cuando la carga ha
finalizado.

Examine el dispositivo USB que se esta
cargando para confirmar su estado de
carga.

La carga de un dispositivo
USB se detiene a mitad de
proceso.

El cargador estaba conectado a una toma
de corriente mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando la bateria como
fuente de alimentacion.

Una bateria estaba introducida en el
cargador mientras el dispositivo USB se
estaba cargando utilizando un enchufe de
red como fuente de alimentacion.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos cuando
esta diferenciando entre las fuentes de
alimentacion.

La carga del dispositivo
USB se detiene en un
punto intermedio cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La bateria se ha cargado completamente.

Esto no es un mal funcionamiento.

El cargador hace una pausa en la carga
USB durante unos 5 segundos mientras
comprueba si la bateria ha completado con
éxito la carga.

La carga del dispositivo
USB no se inicia cuando
la bateria y el dispositivo
USB se estan cargando al
mismo tiempo.

La capacidad restante de la bateria es
extremadamente baja.

Esto no es un mal funcionamiento.
Cuando la capacidad de la bateria alcanza
un cierto nivel, la carga USB comienza
automaticamente.
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AVISOS DE SEGURANCA PARA O
ASPIRADOR A BATERIA

e}

AVI
1.

2.

ow

De modo a evitar acidentes, como incéndios, choques
eléctricos e ferimentos, certifique-se de que segue os
“Avisos de seguranga” mencionados abaixo.

Antes de usar, leia todos os “Avisos de segurancga” e use
o aparelho correctamente de acordo com as instrugdes.
Mantenha este manual de instrugbes num local
acessivel para que possa ser consultado pelo utilizador
a qualquer altura.

SO

Mantenha o local de trabalho limpo. Um local ou mesa
de trabalho sujos podem causar acidentes.

Atente também ao estado do local de trabalho. Ponha
o local de trabalho suficientemente limpo. Nao use o
aparelho em locais com liquidos ou gases inflamaveis.
Mantenha as criancas afastadas. Nao permita que
outras pessoas, para além do operador, toquem no
aspirador ou no cabo. Mantenha as restantes pessoas
longe do local de trabalho.

Use o aspirador adequado para o trabalho. Use o
aparelho apenas nas aplicagdes especificadas.
Manuseie o cabo de alimentagéo com cuidado.

N&o carregue o carregador apenas pelo cabo de
alimentagcdo ou puxe a ficha da tomada enquanto
segura o cabo de alimentagéao.

Mantenha o cabo de alimentacéo afastado de fontes de
calor, dleo e superficies afiadas.

O aspirador deve ser mantido com cuidado. A
substituicdo de acessoérios deve seguir o manual
de instrugbes. Verifique regularmente o cabo de
alimentacé@o do carregador e pega ao seu revendedor
local ou agente de servigo autorizado para efetuar as
reparagdes no caso de este ficar danificado. Se usar um
cabo de extensao, verifique-o periodicamente e quando
estiver danificado, substitua-o.

Nos seguintes casos, desligue o aspirador e desligue a
bateria do aspirador:

O aspirador ndo esta a ser usado ou vai ser enviado
para reparacao.

Os acessorios, tais como um tubo de extensdo e um
filtro, sdo substituidos.

Pode existir uma situagdo de perigo.

Evite um arranque repentino. Nao transporte o aparelho
que esta ligado a fonte de alimentagdo com o dedo
no interruptor. Certifique-se de que o interruptor esta
desligado antes de inserir a bateria.

Realize o trabalho com cuidado suficiente. Ao usar o
aspirador, preste atengdo ao método de manuseamento,
como realizar o trabalho, a situacao em redor, etc. e
execute a operagao de maneira cautelosa.

. Verifique a existéncia de pecas danificadas.

Antes de usar, verifique a existéncia de danos na tampa
de protecgdo ou noutras pegas e confirme se o aparelho
funciona normalmente e desempenha as fungdes
especificadas.

Verifique a existéncia de anomalias em todos os locais
que possam afectar o funcionamento, o ajuste de
posicdo e estado de engate ou por¢des moveis, pegas
danificadas ou estado de encaixe.

A substituicdo e reparagdo da tampa de proteccdo
danificada e outras pecas devem seguir as medidas
das instrugbes de manuseamento. Se ndo existirem tais
medidas no manual, pe¢a uma reparagdo ao vendedor
ou agente de servigo autorizado.

Se o interruptor avariar, pega uma reparagdo ao
vendedor ou agente de servigo autorizado. Evite usar
um aspirador que ndo possa ser iniciado ou parado pelo
interruptor.
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(Traducéo das instrugées originais)

Entre em contacto com a loja especializada para reparar
o aspirador.

Dado que este aspirador estd em conformidade com a
norma de seguranca correspondente, ndo o modifique.
Peca uma reparagéo ao vendedor ou agente de servigo
autorizado. Uma reparagdo da sua parte pode causar
acidentes e ferimentos.

.Este aparelho pode ser utilizado por criangas a

partir dos oito anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se receberem supervisdo
ou instrugdes sobre a utilizagio deste aparelho de uma
forma segura e entenderem os riscos envolvidos. As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutengao pelo utilizador ndo devem ser feitas por
criangas sem supervis&o.

AVISOS PARA O USO DO
ASPIRADOR A BATERIA

Os

avisos comuns a todos os aspiradores foram descritos.

Para os aspiradores de ferramentas elétricas, siga os avisos
adicionais descritos abaixo:
AVISO

1

(€]
O
O
O

(eXe]

Evite que o aparelho aspire o seguinte:

Liquidos (por ex., &gua, 6leo) ou detritos humidos.
Faisca gerada durante corte ou trituragao de metal.
Objectos com alta temperatura como cigarros acesos.
Substancias inflamaveis (gasolina, diluente, benzina,
querosene, tinta, etc.), substancias explosivas
(nitroglicerina,  etc.), substancias  combustiveis
(aluminio, zinco, magnésio, titanio, fésforo vermelho,
fésforo amarelo, celuldide, etc.)

Objetos afiados, como pregos, laminas ou vidro.
Materiais de solidificagdo, como pé de cimento e toner,
poeiras finas condutoras, como pé de metal e pé de
carvao.

Regule correctamente o filtro antes de usar. N&o use o
aparelho sem o filtro ou com o filtro regulado na posicéo
errada nem use um filtro rasgado. Pode causar avarias
no motor.

N&o use o aparelho com a abertura de sucg¢éo, entrada
de ar ou abertura de saida obstruidas. A temperatura
do motor pode subir de forma anormal, causando
problemas, como a deformagao de pecas ou avaria do
motor.

Na&o utilize o aparelho quando a sua porta de admissao
ou bocal de soalho, etc., estiver obstruido com material
estranho. A temperatura do motor pode subir de forma
anormal, causando problemas, como deformacdo de
pecas ou avaria do motor.

Na&o sujeite o painel do interruptor a choques fortes nem
o parta. Pode resultar em problemas.

N&o olhe diretamente para a luz. Tal pode resultar em
lesdes nos olhos.

Limpe qualquer sujidade ou nédoa na lente da luz LED
com um pano macio, tendo cuidado para nao riscar a
lente.

Riscos na lente da luz LED podem resultar na diminuigao
do brilho.

Quando deixar cair ou bater com o aparelho
acidentalmente, verifique as quebras, fissuras ou
deformagcdo do aparelho. Quebras, fissuras ou
deformacgdo podem causar ferimentos.

Quando o aparelho ndo estd em condi¢bes ou emite
um ruido anormal durante a utilizacdo, desligue
imediatamente o interruptor e peca uma reparagdo ao
vendedor ou agente de servigo autorizado. Se continuar
a usar o aparelho, pode resultar em ferimentos.



9. Este aparelho s6 é usado no interior. Nunca o use no
exterior. Nao utilize a chuva. Mantenha afastado de
agua ou 6leo.

Isso pode causar uma avaria do aparelho, uma vez que
este ndo é a prova de agua.

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1. Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento é
de 20°C a 25°C.

Na&o utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

N&do permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

N&do elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. N&o
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metdlicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilacdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a estrutura ficar quente, deixe a
ferramenta descansar durante algum tempo.
Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela néo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

Nao use o produto se os terminais da ferramenta ou da
bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, o que pode resultar na emissdo de fumo ou
incéndio.

Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da
bateria) livres de limalhas e de po.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e p6 ndo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizac&o, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apés o uso, ndo
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o que pode
resultar na emissdo de fumo ou incéndio.

Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.

10.

11.

12.

13.
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P_RECAUQléES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungéo de protecdo para impedir a
transmissé&o de corrente.

Nos casos de 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja ligado, o motor pode parar. Isto

néo constitui uma avaria, sendo o resultado da funcédo de
protegéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor

para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode

parar. Neste caso, desligue a ferramenta e elimine as

causas da sobrecarga. De seguida, pode voltar a utiliza-
la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de

sobrecarga, a alimentacao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.

De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e

precaucoes.

AVISO
Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producédo de calor, emissdo de fumo, exploséo e ignicéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e po
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer limalhas e p6 que caiam
na ferramenta durante os trabalhos néo se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria n&do utilizada num local exposto
a limalhas e ao po6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pé que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que parega estar danificada ou
deformada.

Nao utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

N&o utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

Se a bateria apresentar fugas, maus odores, produgéo
de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

.N&ao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosado. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

(¢]
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CUIDADO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
ndo os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloragdo, deformagbes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que nao seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugdes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sdo consideradas incluidas
na classificagdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Se o BSL36B18X estiver instalado na ferramenta
elétrica, a poténcia de saida excedera 100 Wh e a
unidade sera classificada como Mercadorias Perigosas
para classificagéo de frete.

O

Poténcia de Saida

L[ Iwh

[e—
Numero de 2 a 3 digitos
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PRECAUCOES DE CONEXAO DO
DISPOSITIVO USB (UC18YSL3)

Quando ocorrer um problema inesperado, os dados
num dispositivo USB ligado a este produto poderdo ser
corrompidos ou perdidos. Certifique-se sempre de que faz
uma copia de segurancga de quaisquer dados incluidos no
dispositivo USB antes da utilizagdo com este produto.
Tenha em conta que a nossa empresa nao se responsabiliza
por quaisquer dados armazenados num dispositivo USB
que seja corrompido ou perdido, nem por qualquer dano
que possa ocorrer a um dispositivo ligado.

AVISO

O Antes de usar, verifique se o cabo USB ligado tem algum
defeito ou dano.

Usar um cabo USB defeituoso ou danificado pode
causar emissao de fumo ou incéndio.

Quando o produto néo esta a ser usado, cubra a porta
USB com a cobertura de borracha.

A acumulagéo de pé, etc., na porta USB pode causar
emiss&o de fumo ou incéndio.

NOTA
O Podera haver uma pausa ocasional
recarregamento USB.

Quando um dispositivo USB n&o estiver a ser carregado,
remova o dispositivo USB do carregador.

Caso contrario, podera nao s6 reduzir o tempo de vida
da bateria do dispositivo USB mas também resultar em
acidentes inesperados.

Pode ndo ser possivel carregar alguns dispositivos
USB, dependendo do tipo de dispositivo.

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1-Fig. 21)

durante o

O

e}

@ | Luz LED @5 | Fecho
(2 | Placa de identificagdo |6 Luz do indicador de

carga

@) | Motor {7 | Marca saliente
@ | Estrutura @8 | Filtro
() | Tanque de pd 19 | Projecéo
(® | Bateria @0 | Ranhuras da estrutura
@ | Correia @ |Po

Pas de remocéo de p6
Painel de interruptores | @2 (3 pegas)

(fixadas no interior do
tanque de po)

© | Luz indicadora @3 | Pistola de ar

{0 | Tubo de extensdo @4 | Filtro do ventilador
Além disso, limpe a

@ | Bocal para frinchas @ poeira na calha

{2 | Bocal de soalho 6 | Entalhe

{3 | Suporte do bocal @7 | Ranhura da calha

(4 | Porta de admiss&o @8 | Lamina
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Interruptor do
indicador da @
autonomia da bateria

Painel do visor

Piscas;

Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel.

®

Luz do indicador da
autonomia da bateria

SiMBOLOS
AVISO

De seguida,

significados antes da utilizacao.

sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus

R36DB: Aspirador a bateria

B\

Para reduzir o risco de lesé&o, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

4

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE
sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagao de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

Aviso

Ligar

Desligar

Desconectar a bateria

Acéo proibida

Piscas;

HD‘ /@ Saida suspensa devido a alta temperatura.
T | Remova a bateria da ferramenta e aguarde que
esta arrefeca totalmente.

Piscas;

revendedor.

Saida suspensa por falha ou avaria. O problema
podera ser a bateria, por isso contacte o seu

ACESSORIOS-PADRAO

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem-

contém os acessorios listados na pagina 219.
A bateria e o carregador de bateria ndo estéo incluidos com

este produto.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem

Modo ALTO

aviso prévio.
APLICACOES
O Aspiracéo ligeira de superficies secas
ESPECIFICACOES
1. Ferramenta elétrica
Modelo
ltem R36DB
Tensao 36V
Aplicagéo Tipo seco
Tempo de 3 (ALTO) Aprox. 15 min
funcionamento -
continuo 2 (MED) Aprox. 30 min
(Bateria: com -
BSL36A18X) |1 (BAIXO) Aprox. 60 min
3 (ALTO): aprox. 155 W

Jaxa de trabalho de 2 (MED): aprox. 65W

¢ 1 (BAIXO): aprox. 35W

Modo BAIXO/MED

Capacidade de recolha
de po

560 mL

Bateria disponivel para
esta ferramenta*

Bateria multitenséo

(o) |E9|(«)| @ @ |0]| =] | &

Botédo DESLIGAR

Dimensoes (L x P x A)

478 mm x 112 mm x 169 mm

Peso**

1,6 kg (BSL36A18X)
1,9 kg (BSL36B18X)

Acende-se;
Autonomia da bateria superior a 75%.

Acende-se;
Autonomia da bateria de 50% a 75%.

Acende-se;
Autonomia da bateria de 25% a 50%.

Acende-se;
Autonomia da bateria inferior a 25%.

* As baterias existentes (BSL3660/3626X/3626/3625/

3620, séries BSL18....

e BSL14....) ndo podem ser

utilizadas com esta ferramenta.
** De acordo com o procedimento EPTA 01/2014
O peso néo inclui acessorios.

NOTA

Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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2. Bateria (vendida separadamente)

CARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.

Modelo BSL36A18X

Tenséo 36 V /18 V (Comutagao Automatica®)
Capacidade da 2,5Ah/5,0 Ah

bateria (Comutagao Automatica*®)

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz

Produtos sem
fios disponiveis**

Produto da série multitensdo, 18 V

do indicador de carga pisca a vermelho (Em intervalos
de 1 segundo).

Carregador
disponivel

Carregador deslizante para baterias

de ides de litio

2. Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 3 (na pagina 2).

* A prépria ferramenta ir4 desligar automaticamente.
Consulte o nosso catdlogo geral para obter mais

*x

3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, a luz do
indicador de carga pisca a azul.

informagoes. Quando a bateria fica completamente carregada, a
luz indicadora de carga acende a verde. (Consulte a
Tabela 1)
(1) Indicagéo de luz do indicador de carga
As indicagdes da luz do indicador de carga serao
aquelas mostradas na Tabela 1, de acordo com o
estado do carregador ou da bateria recarregavel.
Tabela 1
Indicagdes da luz do indicador de carga
Acende-se durante 0,5 segundos.
Antes do Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. Ligado a fonte de
carregamento (VERMELHO) (desliga-se durante 0,5 segundos) alimentagdo
| |
Acende-se durante 0,5 segundos.
Pisca N&o se acende durante 1 segundo. Capacidade da bateria
(AZUL) (desligado durante 1 segundo) inferior a 50%
| |
Durante o Acende-se durante 1 segundo.
carregamento Pisca N&o se acende durante 0,5 segundos. Capacidade da bateria
(AZUL) (desliga-se durante 0,5 segundos) inferior a 80%
| ]
Luz do
indicador Acende-se Acende-se de forma fixa Capacidade da bateria
de carga (AZUL) I | superior a 80%
(VERMELHO /
AZUL / Acende-se de forma fixa
VERDE / Carregamento Acende-se |
ROXO) concluido (VERDE) (Aviso sonoro continuo: cerca de
6 segundos)
Acende-se durante 0,3 segundos. Bateria sobreaquecida.
Sobreaquecimento | Pisca N&o se acende durante 0,3 segundos. N&o é possivel carregar.
espera (VERMELHO) (desliga-se durante 0,3 segundos) (O carregamento inicia
] | | | quando a bateria arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos.
Nao se acende durante 0,1 segundos.
Carregamento Tremeluz (desliga-se durante 0,1 segundos) Avaria na bateria ou no
impossivel (ROXO) EEEEENEENENESNNNBN  regador
(Aviso sonoro intermitente: cerca de
2 segundos)




Portugués

(2) Em relagéo as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria recarregavel
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador UC18YSL3
Tipo de bateria Li-ion
Temperaturas as quais
a bateria pode ser 0°C-50°C
recarregada
Tenséo de
carregamento v 14,4 18
- - Série
' Série BSL14xx Série BSL18xx multitenséo
Bateria
(4 células) (8 células) (5 células) (10 células) (10 células)
BSL1815S: 15
T d
carmagamento BSL1415S: 15 BSL1815 :15
aprox. (a20°d) BSL1415 :15|BSL1430 :20 | BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Tenséo de
carregamento v 5
USB
Corrente de A >
carregamento
NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme a temperatura ambiente e a tensao da fonte de alimentagao.

4. Desligue o cabo de alimentacao do carregador da (2) Evite recargar a altas temperaturas.

tomada. Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
5. Segure bem o carregador e retire a bateria. depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
NOTA recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a

Certifique-se de que retira a bateria do carregador ap6s
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _

PRECAUCAO

O Se a bateria for carregada enquanto esta quente porque
foi deixada durante um longo periodo de tempo num
local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria foi

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que néo tenham sido utilizadas por um longo

periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendbmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.

Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar

as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria
pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.
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utilizada recentemente, a luz do indicador de carga
do carregador acende-se durante 0,3 segundos e nao
se acende durante 0,3 segundos (desliga-se durante
0,3 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a bateria
arrefecer e, de seguida, inicie o carregamento.

Quando a luz do indicador de carga tremeluz a vermelho
(em intervalos de 0,2 segundos), procure e retire
quaisquer objetos estranhos no conector de bateria do
carregador. Se ndo houver qualquer objeto estranho,
é provavel que a bateria ou o carregador estejam
avariados. Dirija-se ao centro de assisténcia autorizado.
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MONTAGEM E FUNCIONAMENTO

Acéo Figura | Pagina

Remover e introduzir a bateria

(vendida separadamente) 2

2

Carregamento

Desmontar o tanque de p6

Desmontar o filtro

Verificar o filtro*1

Montar o filtro*2

Montar o tanque de p6*3

Ol N|o|o|s~|w

Funcionamento do interruptor*4

-
-

Como usar*s

—_
N

Esvaziar o tanque de p6*6

—_
w

Remover p6 de forma eficiente*7

N(fojojfa|A~A|W[W|W|N[N]|N

—_
©

Indicador da autonomia da bateria

Carregamento de um dispositivo USB
a partir de uma tomada elétrica

~

Carregamento de um dispositivo
USB e bateria a partir de uma tomada
elétrica

19-b

Como recarregar o dispositivo USB 20

Quando o carregamento do

dispositivo USB esta concluido 21

Selecionar acessorios 220

*1 a. Filtro sem detritos e pd

b. Borracha ndo deteriorada

c. Conector isento de danos
*2 Se o filtro ndo estiver corretamente instalado, pode
entrar sujidade na unidade de ventilador e causar danos
ou avaria.
O tanque de pé também pode ser instalado com o bocal
virado para cima. (Fig. 8-a)

Tempo de funcionamento
continuo

BSL36A18X
Aprox. 15 min

Mode

3 (ALTO)
2 (MED)
1 (BAIXO)

Aprox. 30 min

Aprox. 60 min

x O tempo de funcionamento continuo varia de acordo
com as condi¢des da bateria. Por favor, use a tabela
abaixo como orientagéo.

NOTA

O Para suprimir o ruido durante a utilizagdo do
aparelho, mude para o modo 1.

O Ao usar o modo 3 em determinadas superficies, a
forca de sucgéo pode tornar a acéo pesada. Se isto
ocorrer, mude para o o modo 1 ou 2.

Quando fixar o tubo de extensdo ou o bocal, insira

enquanto torce na diregdo indicada pela seta.

Rode na diregéo indicada pela seta também ao retirar.

(Fig. 11-a)

Torcer na diregao oposta pode resultar em retirar o

tanque de p6 da estrutura do aparelho.
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*6 NOTA
O Aponte a porta de admisséo para baixo dado que po
pode derramar quando retirar o tanque de po.
O Se asucgdo ndo recuperar apds eliminar o po, limpe
o filtro. (consulte “Limpeza do filtro” na pagina 74.)
*7 O aparelho tem um mecanismo para raspar o pé preso
ao filtro ao retirar o tanque de pé.
Para raspar o p6 de forma mais eficaz, rode
repetidamente o tanque de po para tras e para a frente
(2 a 3 vezes ou mais).
Segurando a unidade de forma a que o tanque de p6
nao saia da estrutura, rode ligeiramente o tanque de po
repetidamente nas dire¢des indicadas.

A LUZ INDICADORA (Fig. 10)

Aviso acerca da limpeza do filtro

Se o filtro ficar entupido e a poténcia de succ¢éo diminuir, a
luz indicadora pisca.

E a unidade principal emite um som intermitente.

No entanto, isto ndo é um sinal de uma falha.

Se isto acontecer, esvazie de imediato o recipiente de p6 e
limpe ofiltro. (Consulte a Fig. 12, Fig. 13, e “MANUTENCAO
E INSPECAOQO” na pagina 74.)

Aviso sobre obstruc6es na porta de admissao

Se a porta de admissao ficar bloqueada durante a utilizagéo

- por exemplo, ao aspirar tapetes - a unidade principal

emitird um som pulsante, a lampada indicadora piscara.

No entanto, isto ndo é sinal de avaria.

Remova a obstrucdo da porta de admissdo se isto

acontecer.

NOTA
Se funcionar continuamente quando o filtro ficar entupido
ou a porta de admissao ficar bloqueada, o aparelho
deixara de funcionar por protecdo da temperatura do
motor.

MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO

O Para inspegao e manutencao, certifigue-se de que
desliga o interruptor e retira a bateria.

N&o trabalhe com as maos molhadas. Pode causar
choques eléctricos ou avarias.

Limpeza do filtro

Se a eficiéncia de aspiragao for fraca mesmo que tenha
sido esvaziado o tanque de po, retire o filtro e lave-o com
agua fria ou morna. (A agua ndo deve estar quente ao
toque.) Apos a lavagem, seque longe de luz solar direta.
(Fig. 14-a)

Em alternativa, limpe os detritos presos no filtro a partir
do interior em direcé@o ao exterior com uma pistola de ar
ou algo semelhante. (Fig. 14-b)

Presséo de ar: Presséo geral (cerca de 0,6 MPa)

NOTA

O Nao lave o filtro numa maquina de lavar.

Nao lave o filtro com dgua quente nem o seque perto de
fogo.

N3o retire o filtro da ventoinha.

N&o utilize uma pistola de ar comprimido ou uma
ferramenta similar para limpar o filtro, o filtro do
ventilador ou o proprio aparelho. (Fig. 14-c)

Se o fizer podera empurrar a sujidade para dentro do
aparelho e causar avaria.

Limpeza do filtro do ventilador

Se existir pé no filtro do ventilador, segure o aspirador
com o filtro do ventilador a apontar para baixo para
manter o pé fora do motor e limpe levemente com
um pincel ou escova pequeno como, por exemplo,
uma escova de dentes usada. Nao escove com forga.
(Fig. 15)

(¢]
1.

(@]
(@]
(¢]



3. Inspecionar o bocal de soalho
Inspecione o bocal de soalho para confirmar que a
sua lamina ndo esta deslocada. Se a lamina estiver
deslocada, pressione-a até que se encaixe na saliéncia.
Utilizar com a lamina deslocada pode causar manchas.
Quando substituir a ldmina, insira-a a partir do entalhe
na calha e enfie-a ao longo da ranhura. Certifique-se de
que nao ha flacidez. (Fig. 16)

4. Inspeccionar os parafusos de montagem
Inspeccione regularmente todos os parafusos de
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados.
Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em
ferimentos graves.

5. Manutencao do motor
O enrolamento do motor do aparelho é o “coragdo” da
ferramenta elétrica.

Tome o devido cuidado para garantir que o enrolamento
ndo se danifica e/ou fica molhado com éleo ou agua.

6. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produgéo.

CUIDADO
Remova quaisquer limalhas ou p6 acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

7. Limpeza do exterior
Quando a ferramenta estiver manchada, limpe com um
pano suave e seco ou um pano humedecido em agua
com sabdo. Nao utilize solventes cloridricos, gasolina ou
solventes de tinta, pois estes derretem plasticos.

8. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criangas.

Ao armazenar o aparelho na posicao vertical, encaixe a
correia a um suporte.

NOTA

O Na&o armazene num local onde as criangas possam
alcangar ou retirar facilimente o aparelho.

O Nao armazene num local himido ou num local exposto a
chuva.

O Nao armazene num local exposto a luz solar direta ou
num local em que as temperaturas possam mudar de
repente
N&ao armazene num local com substancias volateis que
se possam inflamar ou explodir.

N&o coloque o aparelho junto a uma parede sem utilizar
a cinta para o fixar no lugar. (Fig. 17)

Nao o fazer pode resultar em danos devido a uma
queda.

O Armazenar baterias de ides de litio.

Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.

O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizag@o das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.

Contudo, um tempo de utilizacdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.

Se o tempo de utilizagéo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.
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CUIDADO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranga
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Ndo podemos garantir a seguranga e o
desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicao
das células ou outras pegas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia ndo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugbes
de utilizagdo, para um centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI.
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RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Utilize as inspecgdes na tabela abaixo, caso a ferramenta néo funcione normalmente. Se isto ndo solucionar o problema,

consulte o seu representante ou o Centro de Servigo Autorizado da HiKOKI.

1. Ferramenta elétrica

Sintoma

Causa possivel

Solugéo

A ferramenta ndo funciona

Sem carga restante na bateria

Carregue a bateria.

A ferramenta parou

Ventilador obstruido com po, causou

Entre em contacto com o local de compra

subitamente sobrecarga e peca a desmontagem e limpeza.
A bateria esta sobreaquecida. Deixe a bateria arrefecer.
O motor esta sobreaquecido. Elimine o p6 e limpe o filtro.
E depois deixe o motor arrefecer.
Ma succéo O tanque de po6 esta cheio. Descarte o pé.

O bocal esta obstruido.

Remova a obstrucao.

O bocal ou tubo de extensao esta solto.

Aperte firmemente a unidade.

O bocal ou tubo de extensao esta rachado
ou danificado.

Troque a unidade por uma nova.

O filtro esta obstruido.

Rode o tanque de pé e raspe o pd com
uma pa de remocéao de p6 ou remova o
filtro e bata levemente ou lave com agua.

A unidade principal ou o
escape esta quente

O motor esta a sobreaquecer, porque o
tanque de pé esta cheio ou o filtro esta
obstruido.

Descarte o pd. Ou, em alternativa, limpe
o filtro.

Ruido estranho/maus odores

O filtro ndo esta instalado corretamente,
resultando em matéria estranha penetrar
no motor.

Remova o tanque de po6, aponte a porta de
admissao para baixo e agite-o gentiimente
para remover pés e material estranho.

Se o ruido estranho ou o odor
desagradavel persistir, o motor pode

ficar danificado. Pare imediatamente a
utilizag@o e mande reparar.

A bateria ndo pode ser
instalada

Tentar instalar uma bateria diferente da
especificada para a ferramenta.

Por favor, instale uma bateria tipo
multitensao.
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2. Carregador

Portugués

Sintoma

Causa possivel

Solucéo

A luz indicadora de carga
estda a piscar rapidamente
aroxo e o carregamento da
bateria ndo inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

Existe material estranho no terminal da
bateria ou onde a bateria esta conectada.

Remova o material estranho.

A luz indicadora de carga
esta a piscar a vermelho e
o carregamento da bateria
nao inicia.

A bateria ndo esta inserida até ao fim.

Insira a bateria firmemente.

A bateria esta sobreaquecida.

Se deixada sozinha a bateria ird comegar

a carregar automaticamente se a sua
temperatura diminuir, mas isto pode reduzir
o tempo de vida da bateria. E recomendado
que a bateria seja arrefecida num local bem
ventilado longe da luz solar direta antes de
a carregar.

O tempo de uso da

bateria é curto mesmo
apesar de a bateria estar
completamente carregada.

A vida util da bateria esta esgotada.

Substitua a bateria por uma nova.

A bateria demora muito
tempo a carregar.

A temperatura da bateria, do carregador
ou do ambiente circundante é demasiado
baixa.

Carregue a bateria dentro de casa ou noutro
ambiente mais quente.

As saidas de ar do carregador estédo
bloqueadas, causando o sobreaquecimento
dos componentes internos.

Evite bloquear as saidas de ar.

A ventoinha de arrefecimento néo esta a
funcionar.

Contacte um Centro de Servigo Autorizado
HiKOKI para reparagoes.

A luz de alimentagéo

de USB desligou-se e o
dispositivo USB parou de
carregar.

A capacidade da bateria tornou-se fraca.

Substitua a bateria por uma que ainda tenha
carga.

Ligue a ficha de alimentagao do carregador
a uma tomada elétrica.

Aluz de alimentagéo de
USB néo se desliga apesar
de o dispositivo USB ter
concluido o carregamento.

A luz de alimentacao de USB acende a
verde para indicar que o carregamento por
USB é possivel.

Isto ndo é uma avaria.

Nao é claro qual o estado
do carregamento de um
dispositivo USB, ou se o
seu carregamento esta
concluido.

A luz de alimentagédo USB ndo se desliga
mesmo quando o carregamento esta
concluido.

Examine o dispositivo USB que esta a
carregar para confirmar o seu estado de
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio.

O carregador estava ligado a uma tomada
elétrica enquanto o dispositivo USB estava
a ser carregado utilizando a bateria como
fonte de alimentagéo.

Foi inserida uma bateria no carregador
enquanto o dispositivo USB estava a ser
carregado utilizando uma tomada elétrica
como fonte de alimentagéo.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos quando esta a
diferenciar entre fontes de alimentagéo.

O carregamento do
dispositivo USB pausa a
meio quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A bateria ficou totalmente carregada.

Isto ndo é uma avaria.

O carregador pausa o carregamento USB
durante cerca de 5 segundos enquanto
verifica se a bateria concluiu com sucesso o
carregamento.

O carregamento do
dispositivo USB n&o inicia
quando a bateria e o
dispositivo USB estiverem
a ser carregados ao
mesmo tempo.

A capacidade restante da bateria &
extremamente baixa.

Isto ndo é uma avaria.

Quando a capacidade da bateria alcangar
um determinado nivel, o carregamento USB
inicia automaticamente.
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Svenska

e}

e}

e}

(Oversittning av ursprungliga instruktioner)

SAKERHETSATGARDER FOR DEN
BATTERIDRIVNA DAMMSUGAREN

For att minska risken for brand, elektriska stétar och
personskador se till att folja “Sékerhetsféreskrifterna”
nedan.

Las igenom samtliga “Séakerhetsféreskrifterna” innan
anvandning och anvand redskapet korrekt i enlighet
med instruktionerna.

Se till att spara dessa instruktioner pa ett stélle dar de ar
lattatkomliga.

VARNING

1.
2.

»

o O 09

Hall arbetsplatser ren. Skréap pa platsen eller
arbetsbanken medfor risk for olycksfall.

Ge akt pa arbetsomgivningen. Se till att arbetsplatsen
ar valbelyst. Anvand inte redskapet pa stillen med
lattantéandliga vatskor eller gaser.

Hall barn borta. Lat inte andra personer &n anvandaren
réra dammsugaren eller sladden. Obehdriga skall ej
tillatas inom arbetsomradet.

Anvéand dammsugare som ldmpar sig for arbetet.
Anvand redskapet endast fér angivna andamal.
Hantera strémsladden varsamt.

Béar inte laddaren i stromsladden eller
stromsladden ur eluttaget medan du haller i den.
Hall stromsladden borta fran véarme, olja och vassa
kanter.

Dammsugaren bér underhdllas noggrant. Byte av
tillbehér enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
Foélj anvisningarna i bruksanvisningen vid byte av
tillbehdr. Kontrollera regelbundet laddarens natkabel
och be din lokala aterférséljare eller en auktoriserad
serviceverkstad reparera den ifall den skadas. Om en
férlangningskabel anvands kontrollera den regelbundet
och byt ut den nar den blir trasig.

Stang i féljande fall av.dammsugaren och koppla bort
batteriet fran dammsugaren:

Dammsugaren anvands inte eller ska lamnas in for
reparation.

Tillbehér sdsom forlangningsror och filter, byts ut.

Fara kan férvéntas.

Undvik plotslig start. Bar inte ett redskap som &r
anslutet till stromuttag med finger placerat pa brytaren.
Kontrollera att strombrytaren ar avstangd innan du satter
i batteriet.

Utfér arbetet med omsorg. Nar du anvander
dammsugaren, var uppmarksam pa hanteringsmetoden,
hur arbetet ska utféras, omgivningen etc. och utfér
arbetet pa ett forsiktigt satt.

dra ut

. Kontrollera om nagra delar ar skadade.

Innan anvéndning, kontrollera eventuella skador pa
skyddshdljet eller andra delar och att redskapet fungerar
normalt och utfér angivna uppgifter.

Kontrollera eventuella avvikelser pa alla stéallen som
kan paverka funktionen, anpassningen av rérliga delar,
skadade delar eller tillbehér.

Utbyte och reparation av skadade skyddshéljen och
andradelarskallféljaanvisningarnaibruksanvisningarna.
Om det inte finns sddana anvisningar i manualen begéar
reparation fran din lokala aterférsaljare eller auktoriserad
verkstad.

Om brytaren inte fungerar begér reparation fran din
lokala aterférsaljare eller auktoriserad verkstad. Undvik
att anvdnda dammsugaren om den inte kan startas eller
stdngas av med knappen.

. Kontakta specialist for reparation av dammsugaren.

Eftersom den har dammsugaren éverensstdmmer med
motsvarande sékerhetsstandard, modifiera den inte.

O Se till att begéra reparation fran din lokala aterférséljare

eller auktoriserad verkstad. Reparation pa egen hand
kan orsaka olyckor och personskador.
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12. Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och uppat

och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga eller brist pa erfarenhet och kunskap
om de dvervakas eller har getts instruktioner om hur
man anvander apparaten pa ett sakert satt och forstar
de risker som finns. Barn far inte leka med apparaten.
Rengéring och underhall far inte utféras av barn utan
tillsyn.

FORSIKTIGHETSATGARDER
VID ANVANDNING AV DEN
BATTERIDRIVNA DAMMSUGAREN

De gemensamma forsiktighetsatgarderna for dammsugarna
har beskrivits. For dammsugare for elverktyg, folj ytterligare
forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan:

VARNING

1.
(@]
(@]
(©]
O

(eX6)

Foérebygg att foljande sugs in i redskapet:

Vétska (t.ex. vatten, olja) eller fuktigt skrap.

Gnistor som uppstar vid slipning eller kapning av metall.
Saker av hog temperatur s& som tanda cigaretter.
Lattantandliga &mnen (bensin, tinner, bensen, fotogen,
farg, etc.), explosive amnen (nitroglycerin, etc.),
bréannbara dmnen (aluminium, zink, magnesium, titan,
rod fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.).

Skarpa féremal sdsom spikar, rakblad eller glas.
Stelnande material s som cementpulver och toner och
ledande fint stoft s& som metallpulver och kolpulver.
Applicera filtret korrekt innan anvandning. Anvand inte
redskapet utan filter eller med det applicerat pa fel plats
eller anvénd ett trasigt filter. Det kan orsaka fel s& som att
motorn skar.

Anvand inte redskapet med dess &ppning for insug,
luftintag eller luftutblas tilltdppta. Motortemperaturen kan
stiga onormalt och orsaka problem s& som deformering
av delar eller att motorn skar.

Anvand inte apparaten om dess luftintag eller
golvmunstycke etc. tapps till av frimmande material.
Motortemperaturen kan stiga onormalt och orsaka
problem sa som deformering av delar eller att motorn
skar.

Utsétt inte brytarpanelen for kraftiga stétar eller ha
s6nder den. Det kan leda till problem.

Titta inte direkt in i ljuset. Det kan orsaka skador pa
6gonen.

Torka av smuts och sot som fastnat pa LED-lampans
lins med en mjuk trasa med iakttagen forsiktighet sa att
linsen inte repas.

Repor pa LED-lampans lins kan leda till minskad
ljusstyrka.

N&r du tappar eller stéter vid redskapet av misstag
kontrollera att det inte ar brott, sprickor i redskapet eller
att det ar deformerat. Brott, sprickor eller deformering
kan orsaka personskador.

Stéang omedelbart av redskapet om det &r i daligt skick
eller onormala ljud hérs vid anvandning och begér
reparation fran din lokala aterforsaljare eller auktoriserad
verkstad. Om du fortséatter att anvanda verktyget som
det ar kan det leda till personskador.

Detta redskap far endast anvéndas inomhus. Anvand
inte i regn. Hall borta fran vatten och olja.

Felfunktion kan uppsta, eftersom apparaten inte ar
vattentét.



YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

10.

1

—_

1

n

13.

Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur under 0°C resulterar i 6verladdning vilket &r
farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hogre
an 40°C.

Den lampligaste
20°C-25°C.
Anvéand inte laddaren oavbrutet.

Nér en laddning &r klar, 1at laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nasta laddning av batteriet.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdm och &verhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvéndning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga foremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshédlen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

Langvarig anvandning utan uppehall kan leda till
Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Ge darfér verktyget lite tid att vila nar
holjet blir for varmt.

Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt sétt. Slarvig istattning kan medfora risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

temperaturen fér laddning &ar

. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna

(batteriluckan) ar deformerade.
Att montera ett sadant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till rékutslapp eller antandning.

. Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span

och damm.

Fore anvandning, se till att span och damm inte har
ansamlats i omradet vid terminalerna.

Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget
hamnar pa batteriet under drift.

Nér du avbryter drift eller efter anvéndning, lamna inte
verktyget i ett omrade dar det kan utsattas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan
rékutveckling eller brand.

Anvand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan -5°C och 40°C.

leda till

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| héndelse av punkt 1 till 3 som beskrivs nedan, kan det
hénda att motorn stannar nar du anvénder produkten
och den ar paslagen. Detta ar inget fel utan ett resultat av
skyddsfunktionen.

1.
2.

Nér kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &ar Overbelastat kan motorn stanna.
Stang i sa fall av verktyget och atgarda orsaken till
Overbelastningen. Du kan anvanda det igen nér det
svalnat.

3.

Svenska

Om batteriet dverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.

Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
forsiktighetsatgérder.

1.

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa

o O O

I

batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsétts for damm och smuts.

Innan férvaring av ett batteri avlagsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsétt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot séatt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvénda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte

tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
anténdas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas for miljoer med
fratande gas.

FORSIKTIGT

Om vétska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnld inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka égonproblem.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptécker rost, dalig lukt, &verhettning,
missféargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

o

O
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Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.




Svenska

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta foéljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier
transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett
litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och folj
transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.
O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krédva en
sarskild behandlingsprocedur.

For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Om BSL36B18X sétts i det elektriska verktyget, kommer
effekten att 6verstiga 100 Wh och enheten kommer da
att klassificeras som Farligt gods vid frakthantering.

O

Uteffekt

L[ Iwh

[—]
2 till 3 siffror

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
ANSLUTNING AV USB-ENHET
(UC18YSL3)

Nér ett ovantat problem uppstar kan data i den USB-enhet
som &r ansluten till denna produkt skadas eller forloras. Se
alltid till att sakerhetskopiera all data som finns pa USB-
enheten fére anvandning med denna produkt.
Var uppmarksam pa att vart féretag inte accepterar nagot
som helst ansvar for data som lagrats i en USB-enhet som
skadas eller forloras, och inte heller fér eventuella skador
som kan uppsta pa en ansluten enhet.
VARNING
O Foére anvandning, kontrollera den anslutande USB-
kabeln fér eventuella defekter eller skador.
Anvéndning av en defekt eller skadad USB-kabel kan
leda till rékutveckling eller brand.

O Nar produkten inte anvands, tack dver USB-porten med
gummiskyddet.
Ansamling av damm etc. i USB-porten kan orsaka
rokutveckling eller brand.

ANMARKNING

O NAagon enstaka paus kan férekomma under USB-
uppladdningen.

O Naér en USB-enhet inte laddas, ta bort USB-enheten ur
laddaren.
Underlatenhet att gora detta kan inte bara reducera
USB-enhetens batterilivslangd, men kan aven leda till
ovantade olyckor.

O Vissa USB-enheter kanske inte kan laddas, beroende pa

typen av enhet.

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 21)
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@ | LED-lampa {7 | Utstickande mérke

@) | Typskylt @8 | Filter

@) | Motor {9 | Utsprang

@ | Héljie @0 | Spari holjet

(® | Dammbehallare @) | Damm
Dammavskrapare (3 st)

®) | Batteri @ | (Fasta inuti
dammbehallaren)

@ | Rem @3 | Tryckluftspistol

® | Brytarpanel 3 | Flaktfilter

© | Indikatorlampa 5 sRl?enr?:r: &ven damm pa

Forlangningsror @ | Skara

@ | Fogmunstycke @ | Spar i skenan

{2 | Golvmunstycke @8 | Blad

@ | Munstyckehallare @ é;?tr::ﬁr?&ﬁgtoromkopplare

| Luftintag o Q;?{::i?:giﬁ:torlampa

{5 | Sparr @) | Displaypanel

Laddningsindikatorlampa

SYMBOLER

VARNING

Nedan visas de symboler som anvands fér
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

R36DB: Batteridriven dammsugare

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken fér personskador.

B

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillAmpning enligt nationell lagstiftning ska
uttjainta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovanlig atervinning.

Varning

Sla PA

Sla AV

o=l B =




Koppla loss batteriet

Forbjuden atgard

STARKT lage

MEDEL/SVAGT lage

|0 ®

AV-knapp

Batteri

Lyser;
Batteriets aterstaende energi ar 75%.

Lyser;
Batteriets aterstdende energi &r 50%—-75%.

Lyser;
Batteriets aterstaende energi ar 25%-50%.

Lyser;
Batteriets aterstdende energi &r mindre &n 25%.

Blinkar ;
Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mojligt.

Blinkar ;

Drift stoppad pa grund av hdg temperatur.
Avlagsna batteriet fran verktyget och lat det
svalna helt.

Blinkar ;

Utmatningen avbruten pa grund av fel eller
funktionsfel. Det kan vara fel pa batteriet sa
kontakta din aterforsaljare.

STANDARDTILLBEHOR

Férutom huvudenheten (1 enhet)
tillbehéren listade pa sidan 219.
Batteri och batteriladdare medféljer inte denna produkt.

innehaller paketet

Standardtillbehéren  kan andras utan féregaende
meddelande.
ANVANDNINGSOMRADEN

O Léttare dammsugning av torra ytor
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Svenska

TEKNISKA DATA
1. Motordrivet redskap
Modell
Artikel R36DB
Spanning 36V
Applicering Dammsugning av torra ytor
Kontinuerlig |3 (STARKT) Ca 15 min
driftstid -
(Batteri: med 2 (MEDEL) Ca 30 min
BSL36A18X) |1 (SVAGT) Ca 60 min
3 (STARKT): Ca 155 W
Sugeffekt 2 (MEDEL): Ca 65 W
1(SVAGT): Ca 35 W
Dammuppsamlingsvolym 560 mL
Batteri tillgangligt for detta - :
verktyg* Multivolt batteri
Matt (B x D x H) 478 mm x 112 mm x 169 mm
Vikt* 1,6 kg (BSL36A18X)
1,9 kg (BSL36B18X)

*

Befintliga batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18.... och BSL14.... serier) kan inte anvandas med
det har verktyget.

** Enligt EPTA-procedur 01/2014

Angiven vikt ar utan tillbehér.

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till &ndringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

2. Batteri (séljs separat)
Modell BSL36A18X
Spéanning 36 V /18 V (Automatisk vaxling*)

’ . 2,5Ah/5,0 Ah

Batterikapacitet (Automatisk vaxling*)
Tillgangliga . . .
sladdlbsa produkter Multivoltserie, 18 V-produkt
Tillgénglig laddare Glidladdare for litiumjonbatterier

*

Verktyget véaxlar éver automatiskt.
**Se var allménna katalog for detaljer.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan

du anvander ditt elektriska verktyg.

1. Anslut laddarens néatkabel till ett natuttag.
Laddningsindikatorlampan kommer att blinka rétt (med
intervaller pa 1 sekund) efter att natkabeln ansluts till
laddaren.

2. Sitti batteriet i laddaren.
Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 3
(pa sidan 2).

3. Laddning
Nér ett  batteri sétts i laddaren kommer
laddningsindikatorlampan att blinka blatt.
Nar batteriet blir fulladdat kommer

laddningsindikatorlampan att lysa gront. (Se Tabell 1)

(1) Laddningsindikatorlampan lyser/blinkar
Laddningsindikatorlampans  indikeringar  visas i
Tabell 1, alltefter tillstindet pa laddaren eller det
uppladdningsbara batteriet.




Svenska

Tabell 1

Laddningsindikatorlampans indikeringar

Fére Blinkar Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte under
. 2 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) Ansluten till stromkalla
laddning | (ROD)  puy — —
; Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte i ) ) A
?élﬂge)ar 1 sekund. (avstdngd i 1 sekund) Er?%%ro%apac'temn vid mindre
| |
Under " Lyser 1 sekund. Lyser inte under : . P
g Blinkar - Batterikapaciteten vid mindre
laddning (BLA) 0,5 sekunder. (slackt 0,5 sekunder) An 80%
Lyser Lyser ihallande Batterikapaciteten vid mer
an o
BLA I | 5N 80%
Laddningsindikatorlampa —
(ROD/BLA/GRON/LILA) i Lyser ihallande
Laddning Lyser I
avslutad (GRON)  (Kontinuerlig ljudsignal: ungefar
6 sekunder)
. , Lyser 0,3 sekunder. Lyser inte under Batteriet dverhettat. Kan inte
Otvegh;t;@d BFL".‘O.‘Bar 0,3 sekunder. (slackt 0,3 sekunder) ladda. (laddning kommer att
standbylage | ( ) ] ] ] ] borja nar batteriet svalnat).
Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte
Garinteatt | Fii 0,1 sekunder. (slackt 0,1 sekunder)
adda  |(LLa) W E E NN N N EE NN N | Felibateriet eller laddaren
(Intermittent ljudsignal: ungefar
2 sekunder)

(2) Angéende temperaturer och laddningstid for det uppladdningsbara batteriet
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Tabell 2
Laddare UC18YSL3
Typ av batteri Li-ion
Temperaturer vid vilka o o
batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningsspanning | V 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multivoltserie
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
BSL1815S: 15
i i BSL1415S:15 BSL1815 :15
Ladd tid, ca.
~d20: 0 BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 [ BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Laddningsspéannin \% 5
USB gssp g
Laddningsstrém A 2
ANMARKNING

Laddningstiden kan variera enligt omgivningstemperaturen och natspanningen.




4. Dra ut laddarens nétkabel ur nituttaget.

5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
ur laddaren.

ANMARKNING
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
och att spara det.

Angaende elektrisk urladdning i héndelse av nya
batterier, etc.

Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
och batterier som inte har anvénts under en langre tid
inte ar aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
lag nar de anvands den forsta och andra gangen. Detta
ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
for att ladda kommer att aterstillas genom att ladda
batterierna 2-3 ganger.

Hur man far batterierna att récka langre.

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.

Nér du kéanner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvénda verktyget och laddar ur den
elektriska strdommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

(2) Undvik att ladda vid htga temperaturer.

Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter

anvandning. Om ett sadant batteri laddas omedelbart

efter anvandning férsamras dess inre kemiska substans,

och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
. ladda det efter att det har svalnat ett tag.

FORSIKTIGT

O Om batteriet laddas nér det &r varmt efter att ha
statt en langre tid i direkt solljus eller pa4 grund av
att batteriet nyligen anvants, kommer laddarens
laddningsindikatorlampa att lysa i 0,3 sekunder
och sedan vara slackt i 0,3 sekunder (avstangd i
0,3 sekunder). Om detta intraffar, lat batteriet svalna
innan du bérjar ladda.

O Nar laddningsindikatorlampan flimrar (med
0,2-sekunders intervaller), kontrollera och avlagsna alla
frammande foéremal fran laddarens batterikontakt. Om
det inte finns nagra frammande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

MONTERING OCH ANVANDNING

Handling Figur Sida

Borttagning och isattning av batteriet 2 2
(séljs separat)

Laddning 3 2
Demontering av dammbehallaren 4 2
Demontering av filtret 5 2
Kontroll av filtret*1 6 3
Montering av filtret*2 7 3
Montering av dammbehallaren*3 8 3
Anvéandning av knapparna*4 9 4
Anvandning*5 11 5
Témning av dammbehallaren*6 12 6
Effektiv dammsugning*7 13 6

Svenska

Indikeringslampa fér kvarvarande 18 7
batteri

Laddning av en USB-enhet fran ett

eluttag 19-a 7
Laddning av en USB-enhet och batteri | g ) 7
fran ett eluttag

Hur man laddar USB-enheten 20 8
Nér laddning av en USB-enhet har 21 8
slutforts

Val av tillbehor - 220

*1 a. Fritt frin damm och annan smuts
b. Gummit har inte férsamrats
c. Kopplingen ar fri fran skador

*2 Om filtret inte monteras korrekt kan smuts och andra
féroreningar komma in i flaktenheten och orsaka skada
eller felfunktion.

*3 Dammbehallaren kan ocksa monteras med munstycket
vant uppat. (Bild 8-a)

"4 ] Kontinuerlig driftstid
Lage
BSL36A18X
3 (STARKT) Ca 15 min
2 (MEDEL) Ca 30 min
1 (SVAGT) Ca 60 min

* Den kontinuerliga driftstiden varierar beroende
pa batteriets skick. Tiderna i tabellen ar endast
végledande.

ANMARKNING

O Vvalj lage 1 om du vill dadmpa ljudnivan nar du
anvander apparaten.

O Nar du anvander lage 3 pa vissa ytor kan sugkraften
gbra att munstycket kénns tungt. Anvand lage 1 eller
2 istéllet om detta intraffar.

*5 For att fasta munstycket eller férlangningsroret, sétter du
in det och vrider i pilens riktning.

Vrid i pilens riktning &ven fér att ta loss delarna.

(Bild 11-a)

Vrider du i motsatt riktning finns det

dammbehéllaren lossnar fran dammsugaren.

*6 ANMARKNING

O Rikta luftintaget nedat, eftersom damm annars kan
spilla ut nar du tar loss dammbehallaren.

O Rengor filtret om sugkraften ar svag efter att du témt
ut dammet. (Se "Rengdring av filtret” pa sidan 84.)

*7 Apparaten har en inbyggd mekanism for avskrapning av
damm som sitter fast pa filtret na&r dammbehallaren tas
loss.

Vrid dammbehallaren fram och tillbaka (2 till 3 ganger

eller mer) for att skrapa loss allt dammet.

Hall enheten sa att dammbehallaren inte kan lossa fran

holjet och vrid dammbehallaren forsiktigt flera ganger i

de angivna riktningarna.

INDIKATORLAMPAN (Bild 10)

Indikering angaende filterreng6ring

Indikatorlampan blinkar om filtret tdpps igen och sugkraften
minskar.

Huvudenheten avger dessutom ett pulserande ljud.

Detta ar dock inte ett tecken pa ett fel.

Tém dammbehéllaren och rengér filtret om detta intréffar.
(Se Bild 12, Bild 13 och "UNDERHALL OCH INSPEKTION”
pa sidan 84.)

risk att




Svenska

Anmarkning angaende blockerat luftintag
Om luftintaget blockeras under anvandningen - till exempel
nar du dammsuger mattor — uppstar det ett pulserande ljud
frdn huvudenheten och indikatorlampan bérjar blinka. Detta
ar dock inte ett tecken pa fel.
Ta bort blockeringen fran luftintaget om detta intréffar.
ANMARKNING
Om apparaten anvands kontinuerligt nér filtret &r igensatt
eller om luftintaget ar blockerat, kommer motorns
Overhettningsskydd att stdnga av apparaten.

UNDERHALL OCH INSPEKTION

VARNING
O Stang av strdmbrytaren och ta loss batteriet innan
inspektion och underhall.
Arbeta inte med vata hander. Det kan orsaka elektrisk
stot eller fel.
Rengéring av filtret
Om dammsugareffekten &r dalig aven efter att
dammbehallaren har témts, tar du loss filtret och tvattar
detikallt eller varmt vatten. (Vattnet far inte vara varmare
an att du kan héalla handerna under det.) Efter att du har
tvattat det later du det sjalvtorka i skugga undan direkt
solljus. (Bild 14-a)
Du kan aven blasa bort skrép fran filtret fran insidan mot
utsidan med en tryckluftspistol eller liknande. (Bild 14-b)
Lufttryck: Allmént tryck (ca 0,6 MPa)
ANMARKNING
O Tvétta inte filtret i en tvattmaskin.
Tvétta inte filtret i varmt vatten eller torka det 6ver 6ppen
eld.
Ta inte bort flaktfiltret.
Anvand inte en tryckluftluftspistol eller liknande verktyg
for att rengora filtret, flaktfiltret eller sjalva apparaten.
(Bild 14-c)
| annat fall finns det risk att smuts blaser in i apparaten,
vilket kan orsaka felfunktion.
Rengéring av flaktfiltret
Om det samlas damm pa flaktfiltret, ska du halla
dammsugaren med flékffiltret riktat nedat for att férhindra
att damm kommer in i motorn och borsta filtret latt med
en liten borste, t.ex. en uttjdnad tandborste. Borsta inte
for hart. (Bild 15)
Kontrollera golvmunstycket
Kontrollera golvmunstycket for att bekréafta att dess blad
inte har lossnat. Om bladet har lossnat, trycker du fast
det tills sa att det hakar fast i utspranget.
Om bladet lossnar kan det orsaka flackar.
Vid byte av blad, satt in det med borjan fran skaran i
skenan och dra det pa plats langs sparet. Se till att det
inte hanger snett. (Bild 16)
Knotroll av skruvférband
Kontrollera alla monteringsskruvar med jamna
mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Om néagon av skruvarna skulle lossa, dra omedelbart at
dem. Om du inte gor det kan det kan det leda till allvarlig
fara.
Motorns underhall
Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjéarta.
Var mycket forsiktig sa att lindningen inte kommer till
skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.
.. Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
FORSIKTIGT
Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
ansamlats pa terminalerna.
Underlatenhet att gora
funktionsstérning.

o
1.

o
o
O

detta kan leda il
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7. Rengéring utvandigt
Nar verktyget blir smutsigt, kan du torka av det med en
torr mjuk trasa eller en trasa som fuktats i en tvallésning.
Anvand aldrig klorlésningar, bensin eller thinner,
eftersom de I&ser upp plasten.

8. Foérvaring
Forvara elverktyget och batteriet pa ett stalle dar
temperaturen inte dverstiger 40°C och dar barn inte
kommer at det.

Om apparaten forvaras i vertikalt lage boér du haka fast
remmen pé en krok.

ANMARKNING

O Forvarainte pa en plats dar barn enkelt kan na eller ta ut
apparaten.

Férvara inte pa en fuktig plats eller pa en plats som ar
utsatt for regn.

O Forvara inte i direkt solljus eller pa en plats med stora
temperatursvangningar

O Forvara inte pa en plats dér det finns flyktiga &mnen som
kan antandas eller explodera.

O Stéll inte apparaten mot en vagg utan att haka fast
remmen nagonstans sa att apparaten star sakert.
(Bild 17)

I annat fall kan den valta och skadas.

O Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.

En langre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvéndningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvéandningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
batterierna ar slut och kép nya batterier.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg
Anvéand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan

inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits isar
och modifierats (s& som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI

Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada p& grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isértaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.




FELSOKNING

Svenska

Anvand felsokningstabellen nedan om redskapet inte fungerar normalt. Om detta inte I6ser problemet, kontakta din
aterforsaljare eller ett auktoriserat HIKOKI servicecenter.

1. Motordrivet redskap

Symptom

Majlig orsak

Atgard

Verktyget fungerar inte

Batteriet ar urladdat

Ladda batteriet.

Verktyget stannar plétsligt

Flakten ar igensatt med damm, vilket har
orsakat 6verbelastning

Kontakta inkdpsstallet fér demontering och
rengdring.

Batteriet ar 6verhettat.

Lat batteriet svalna.

Motorn &r déverhettad.

Tom ut dammet och rengor filtret.
Lat sedan motorn svalna.

Dalig sugeffekt

Dammbehallaren ar full.

Tém dammet.

Munstycket ar igensatt.

Ta bort det som har fastnat.

Munstycket eller férlangningsroret ar 16st.

Spann fast delarna ordentligt.

Munstycket eller férlangningsréret ar
sprucket eller skadat.

Byt ut enheten mot en ny.

Filtret &r igensatt.

Vrid dammbehallare for att skrapa loss allt
damm med dammavskraparen, eller ta
loss filtret och sla latt pa det eller tvatta det
i vatten.

Utblaséppningen eller
huvudenheten &r valdigt
varm

Motorn &r dverhettad eftersom
dammbehallaren ar full eller filtret igensatt.

Tém dammet. Rengér i annat fall filtret.

Onormalt ljud/dalig lukt

Filtret ar inte ratt monterat, och frammande
amnen har kommit in i motorn.

Ta loss dammbehallaren, rikta luftintaget
nedat och skaka forsiktigt for att fa ut
frammande féremal och damm.

Om onormalt ljud/dalig lukt kvarstar, kan
motorn ha skadats. Avbryt omedelbart
anvandningen och be om reparation.

Batteriet kan inte installeras

Att forsoka installera ett annat batteri &n
det som anges for verktyget.

Vanligen installera ett multivoltsbatteri.

85




Svenska

2. Laddare

Symptom

Méjlig orsak

Atgard

Laddningsindikatorns
lampa flimrar snabbt i lila
och batteriet bérjar inte
ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Det finns frammande féremal i batteripolen
eller dar batteriet &r monterat.

Avlagsna det frammande foremalet.

Laddningsindikatorns
lampa blinkar i rétt och
batteriet bérjar inte ladda.

Batteriet har inte satts i hela vagen.

Satt i batteriet ordentligt.

Batteriet ar éverhettat.

Vid upphérande av anvéndning kommer
batteriet automatiskt att bérja ladda om
temperaturen sjunker, men detta kan
aven minska batteriets livslangd. Det
rekommenderas att batteriet kyls av pa en
valventilerad plats med skydd fran direkt
solljus innan det laddas.

Batteriets anvandningstid
ar kort fastan batteriet ar
fulladdat.

Batteriets livslangd ar slut.

Byt ut batteriet mot ett nytt.

Det tar lang tid att ladda
batteriet.

Batteriets, laddarens eller den omgivande
miljéns temperatur &r mycket lag.

Ladda batteriet inomhus eller pa en varmare
plats.

Laddarens ventiler &r blockerade, vilket gor
att de inre delarna éverhettas.

Undbvik att blockera ventilationsdppningarna.

Kylflakten &r inte igang.

Kontakta ett auktoriserat HIKOKI-
servicecenter fér reparation.

USB-strémlampan har
slagits av och USB-
enheten laddar inte.

Batterikapaciteten har blivit 1&g.

Byt ut batteriet mot ett med kapacitet kvar.

Anslut laddarens natkabel till ett vagguttag.

USB-strémlampan slas inte
av fastén USB-enheten har
laddats fardigt.

USB-strémlampan lyser gront for att
indikera att USB-laddning &r méjligt.

Detta ar inte ett fel.

Det &r osékert vad USB-
enhetens laddningsstatus
ar, eller om den har laddats
fardigt.

USB-stromlampan slas inte av fastan
laddningen har slutférts.

Kontrollera den USB-enhet som laddas for
att bekrafta dess laddningsstatus.

Laddning av en USB-enhet
pausas halvvéags.

Laddaren ansléts till ett eluttag medan
USB-enheten laddades med batteriet som
stromkalla.

Ett batteri sattes i laddaren medan USB-
enheten laddades med ett vagguttag som
stromkalla.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning under
cirka 5 sekunder nar den véxlar mellan
stromkallor.

Laddning av USB-enheten
pausas halvvégs nar
batteriet och USB-enheten
laddas samtidigt.

Batteriet &r fulladdat.

Detta ar inte ett fel.

Laddaren pausar USB-laddning i ungefér
5 sekunder medan den kontrollerar ifall
batteriet har laddats fardigt.

Laddning av USB-enheten
pabdrjas inte nar batteriet
och USB-enheten laddas
samtidigt.

Den aterstaende batterikapaciteten ar
mycket lag.

Detta ar inte ett fel.
Nar batterikapaciteten nar en viss niva
paborjas USB-laddning automatiskt.
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Dansk

(Overszettelse af original brugervejledning)

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
FOR MINISTOVSUGER BATT.

For at forhindre uheld som fx brand, elektrisk sted
og tilskadekomst, skal du serge for at felge de
“Sikkerhedsforanstaltninger”, der star nedenfor.

Inden brug skal du laese alle “Sikkerhedsforanstaltninger”
og anvende apparatet korrektihenhold tilinstruktionerne.
Sorg for at opbevare den instruktionsmanual péa et sted
hvor den altid er til radighed for brugeren.

ADVARSEL

1.
2.

Hold arbejdsstedet rent. Der kan opsta uheld pa et rodet
sted eller arbejdsbaenk.

Veer ogsa opmeerksom pa situationen rundt om
arbejdsstedet. Serg for at arbejdsstedet er tilstrackkeligt
oplyst. Du skal ikke anvende apparatet pa steder med
brandfarlige vaesker eller gas.

Hold bern vaek. Lad ikke andre personer end operataren
rore stovsugeren eller ledningen. Hold alle andre
personer end operateren vaek fra arbejdsstedet.

Brug stevsugeren, der passer til arbejdet. Anvend kun
apparatet til de angivne anvendelsesfunktioner.

Handtér ikke stramkablet pa voldsom vis.

Beer ikke opladeren ved kun at holde fast i stramkablet,
og traek ikke stikket ud af stikkontakten, mens du holder
fast i stromkablet.

Hold stremkablet vaek fra varme, olie og skarpe hjgrner.
Stevsugeren ber vedligeholdes omhyggeligt. Udskiftning
af tilbehor skal folge instruktionsmanualen. Udskiftning af
tilbeher skal udfares i henhold instruktionsvejledningen.
Kontrollér jeevnligt opladerens netledning, og bed din
lokale forhandler eller autoriserede servicerepraesentant
om at reparere den i tilfeelde af beskadigelse. Hvis der
anvendes en forleengerledning, skal du med jeevne
mellemrum kontrollere den, og udskifte den, hvis den er
blevet beskadiget.

| folgende tilfeelde skal du slukke for stevsugeren og
koble batteriet fra stevsugeren:

Stovsugeren er ikke i brug, eller den er sendt til
reparation.

Tilbeher, sdsom forleengerror og filter, udskiftes.

Der forventes fare.

Undgé pludselig opstart. Du skal ikke baere apparatet
med din finger placeret pa kontakten, mens apparatet
er sluttet til stramforsyningen. Bekreeft, at kontakten er
slukket, inden batteriet indseettes.

Udfer arbejdet med tilstreekkelig omhu. Nar du
bruger stevsugeren, skal du veere opmeerksom pa
héandteringsmetoden, hvordan arbejdet skal udferes,
den omgivende situation mv. og udfere funktionen
forsigtigt.

. Kontroller om der nogen dele, der er beskadiget.

Inden brug skal du kontrollere, om der er nogen skader
pa beskyttelsesdeekslet eller andre dele, samt bekreefte
om apparatet fungerer normalt og udferer de angivne
funktioner.

Kontroller, om der er nogen uregelmaessigheder
pa alle steder, der kan indvirke pa funktionen,
positionsjusteringen og fastlasningen af bevaegelige
dele, beskadigede dele eller forbindelsen.

Udskiftning og reparation af et beskadiget
beskyttelsesdaeksel og andre dele ber folge de
anvisninger, der gives i handteringsinstruktionerne. Hvis
der ikke er saddanne anvisninger i manualen, skal du
bede om at fa den repareret hos din lokale forhandler
eller en autoriseret servicerepraesentant.

Hvis kontakten ikke fungerer, skal du bede om at fa den
repareret hos din lokale forhandler eller en autoriseret
servicerepraesentant. Undgé at bruge stevsugeren, hvis
den ikke kan startes eller stoppes ved tryk pa kontakten.
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11.
@)

O

Kontakt specialbutikken for reparation af stovsugeren.
Eftersom denne stovsuger er i overensstemmelse
med den tilsvarende sikkerhedsstandard, ma du ikke
modificere den.

Sorg for at bede om at fa den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepraesentant.
Forseg pa selv at reparere apparatet kan forarsage
uheld eller personskade.

. Dette apparat kan benyttes af bern pa 8 ar eller derover,

og personer med reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn og har modtaget instruktion
vedrgrende sikker brug af apparatet og forstar de
farer, der kan opsta. Bern ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages
af bern uden opsyn.

FORHOLDSREGLER VEDRGRENDE
BRUG AF MINISTOVSUGER BATT.

De

almindelige forholdsregler for stevsugerne er blevet

beskrevet. For stovsugerne til el-veerktojer, folg yderligere
forholdsregler som beskrevet nedenfor:
ADVARSEL

1.

(©]
(©]
O
(0]
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Sorg for at apparatet ikke opsuger felgende:

Veesker (eksempelvis vand, olie) eller fugtigt affald.
Gnister der opstar under slibning eller skeering af metal.
Meget varme ting som fx en teendt cigaret.

Brandfarlige stoffer (benzin, fortynder, rensebenzin,
petroleum, maling m.v.), spreengfarlige stoffer
(nitroglycerin m.v.), breendbare stoffer (aluminium, zink,
magnesium, titanium, red fosfor, gul fosfor, celluloid
m.v.)

Skarpe genstande, sdsom sem, barberblade eller glas.
Materialer der starkner som fx cementpulver og toner, og
fint ledende stav som fx metalpulver og kulpulver.

Indstil filteret korrekt inden brug. Du skal ikke anvende
apparatet uden filteret, med filteret sat i en forkert
position eller sammen med et filter, der er i stykker. Det
kan forarsage funktionssvigt som fx at motoren braender
sammen.

Du skal ikke anvende apparatet, hvis sugeé&bningen,
luftindtaget eller udbleesningsabningen er spzerret. Det
kan f& motortemperaturen til at stige unormalt meget og
forarsage problemer som fx deformation af dele eller
sammenbraending af motor.

Anvend ikke apparatet, nar dens indsugningsport eller
gulvdyse osv. er tilstoppet med fremmedlegemer. Det
kan fa motortemperaturen til at stige unormalt meget
og forarsage problemer som fx deformation af dele eller
sammenbraending af motor.

Du ma ikke stade hardt til kontaktpanelet eller adeleegge
det. Det kan fore til problemer.

Kig ikke direkte ind i lyset. Dette kan medfore gjenskader.
Tor alt snavs og smuds af, der sidder pa LED-lampens
objektiv, med en blad klud, mens du passer pa ikke at
ridse objektivet.

Ridser pa LED-lampens objektiv kan medfere reduceret
lysstyrke.

Hvis du ved et uheld taber eller stader apparatet, skal
du kontrollere apparatet for brud, revner og deformation.
Brud, revner eller deformation kan forarsage
personskader.

Hvis apparatet er i darlig stand eller afgiver en unormal
lyd under anvendelse, skal du gjeblikkelig slukke pa
kontakten og bede om at fa den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepraesentant. Hvis
du forsaetter med at anvende apparatet som det er, kan
det forarsage personskader.
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9. Dette apparat kan kun anvendes indenders. Ma ikke
anvendes i regnvejr. Holdes vaek fra vand eller olie.
Der kan opsta funktionsfejl, idet dette apparat ikke er
vandteet.

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1. Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undgd, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet braendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har ndet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stikikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsdbninger, kan det give
elektriske sted eller odeleegge opladeren.

Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fere til skade pa motoren og
kontakten.

Derfor skal du lade veerktgjet fa en pause, nar kabinettet
bliver varmt.

Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

Anvend ikke produktet, hvis vaerktojet eller batteriets
terminaler (batterifatning) er deforme.

Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i rogudvikling eller antaendelse.

Hold veerktejets terminaler (batterifatning) fri for spaner
og stov.

Inden brug skal du serge for, at spaner og stev ikke har
samlet sig i omradet omkring polerne.

Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner
pa veerktojet falder ned pa batteriet.

Nar du stopper drift eller efter brug méa du ikke efterlade
veerktojet i et omrade, hvor det kan udsaettes for spaner
eller stov, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i rogudvikling eller antaendelse.

Anvend altid veerktgjet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis punkterne 1 til 3 nedenfor opstar ved brug af dette
produkt, kan motoren stoppe, selv hvis produktet er
teendt. Dette er ikke selve problemet, men resultatet af
beskyttelsesfunktionen.
1. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstraekkelig
med strem pa batteriet.
Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

10.
11.

12.

13.
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Hvis veerktgjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. | sa fald skal du slukke for veerktejet og fierne
arsagerne til overbelastning. Efter at du har gjort det, kan
du anvende veerktgjet igen.
Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder
batteriet op med at levere stram.
| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktgjet igen.
Veer desuden opmeerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, rogudvikling, eksplosion og antaendelse,
skal du serge for at veere opmaerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stov, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
O Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stov.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@M, 0SV.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et sem, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udszette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.
Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.
Huvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.
Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.
Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en laekage eller ubehagelig lugt.
Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.
.Nedseenk ikke batteriet i veesker, og lad ikke veesker
treenge ind. Indtreengen af ledende vaeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et koligt, tort sted,
vaek fra breendbart materiale. Omrader med zetsende
gas skal undgas.

e}

FORSIGTIG

1. Huvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.



3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmeessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i

terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,

hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-

batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende

indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, som og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

O For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzzngere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.
Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Hvis BSL36B18X installeres i det elektriske veerktoj,
overstiger udgangseffekten 100 Wh, og enheden
betragtes som veerende i fragtklassificeringen farligt
gods.

e}

Udgangseffekt

L[ Iwh

[e——1
Nummer med 2 til 3 cifre

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHEDENS TILSLUTNING
(UC18YSL3)

Nar et uforudset problem opstar, kan dataene i en
USB-enhed tilsluttet til dette produkt, blive edelagt eller ga
tabt. Serg altid for at sikkerhedskopiere alle indeholdte data
i USB-enheden, inden anvendelse med dette produkt.

Veer venligst opmaerksom pa, at vores virksomhed ikke
patager sig nogen form for ansvar for data gemt pa en
USB-enhed, som bliver gdelagt eller gar tabt, eller for
skader, der kan opsta med en tilsluttet enhed.

ADVARSEL

O Fer anvendelse skal du kontrollere tilslutningen af
USB-kablet for defekter eller beskadigelse.

Anvendelse af et defekt eller beskadiget USB-kabel kan
medfore regudvikling eller antaending.

Nar produktet ikke anvendes, skal du deekke USB-porten
med gummidaekslet.

Ophobning af stev, osv. i USB-porten kan medfere
rogudvikling eller antaending.
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BEMZERK
O Der kan veere lejlighedsvis pause under USB-opladning.
O Néar en USB-enhed ikke oplades, skal du fierne
USB-enheden fra opladeren.
Gor du ikke det, kan det ikke alene reducere levetiden for
en USB-enhed, men ogsa medfere uventede ulykker.
O Det er sandsynligvis ikke muligt at oplade visse
USB-enheder alt efter typen af enhed.
BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1-Fig. 21)
@ | LED-lys (7 | Kontaktpanel
@ | Typeskilt @8 | Filter
@ | Motor 19 | Projektion
@ | Kabinet @0 | Riller pa kabinet
®) | Stevbeholder @D | Stov
Klinger til fiernelse af
. stov (3 stk.)
® | Batteri 22 (Fastgjort pa indersiden
af stevbeholderen)
@ | Rem @3 | Trykluftpistol
Kontaktpanel @b | Ventilatorfilter
. Fjern ogsa stev pa
© | Indikatorlampe @ skinnen
A0 | Forleengerrar @ | Keerv
@ | Fugedyse @ | Rille pa skinne
1 | Guivdyse @8 | Klinge
Y 9
Indikatorkontakt for
@ | Dyseholder @ resterende batteri
) Indikatorlampe for
Indsugningsport <Y resterende batteri
d5 | Las @) | Skeermpanel
Indikatorlampe for
opladning
SYMBOLER
ADVARSEL

Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

R36DB: Ministovsuger batt.

Brugeren skal leese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

‘/‘
i
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4

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2012/19/EU
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktej indsamles separat og
bortskaffes pa en made, der skaner miljoet mest
muligt.

Advarsel

Sla boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Forbudt handling

Tilstanden H@J

Tilstanden MID/LAV

(o) |69 [«) @ @ |0]|=]| &

Knappen FRA

Batteri

Lyser;
Batteriet har over 75% af sin effekt tilbage.

Lyser;
Batteriet har omkring 50%-75% af sin effekt
tilbage.

Lyser;
Batteriet har omkring 25%-50% af sin effekt
tilbage.

Lyser;
Batteriet har mindre end 25% af sin effekt
tilbage.

Blinker;
Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt.

Blinker;

Udladning sat i bero pa grund af hej temperatur.
Fjern batteriet fra veerktgjet, og lad det kole

helt af.

Blinker;

Udladning sat i bero pa grund af fejl eller
funktionsfejl. Problemet kan veere batteriet, sa
henvend dig til din forhandler.

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 219.
Batteri og batterilader leveres ikke med dette produkt.

Der forbeholdes ret til @endringer i standardtilbeher uden

varsel.
ANVENDELSE
O Let stovsugning af torre overflader
SPECIFIKATIONER
1. Elektrisk veerktoj
Model
Del R36DB
Spaending 36V
Anvendelse Terstovsugning
Kontinuerlig |3 (HQJ) Ca. 15 min
driftstid
(Batteri: ved |2 (MID) Ca. 30 min
hjeelp af -
BSL36A18X) |1 (LAV) Ca. 60 min
Arbejdshastighed for S(H%J) 83' 122 w
sugning ( ): Ca.
1(LAV): Ca. 35W

Stevopsamlingskapacitet

560 mL

veerktoj*

Batteri til radighed til dette

Multispaendingsbatteri

Dimensioner (W x D x H)

478 mm x 112 mm x 169 mm

Veegt™

1,6 kg (BSL36A18X)
1,9 kg (BSL36B18X)

Eksisterende batterier

(BSL3660/3626X/3626/3625/

3620, BSL18.... og BSL14....-serien) kan ikke anvendes

til dette veerktoj.

** | henhold til EPTA-procedure 01/2014
Veegten er eksklusive tilbehgor.

BEM/AERK

Grundet HIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri aendres uden forudgaende varsel.

2. Batteri (forhandles separat)

Model

BSL36A18X

Spaending

36 V /18 V (Automatisk skift*)

Batteriets kapacitet

2,5 Ah /5,0 Ah (Automatisk skift*)

Tilgeengelige
tradlese produkter**

Multispaendingsserie, 18 V-produkt

Tilgeengelig oplader

Glidende oplader til lithium-ion-
batterier

90

*  Veerktgjet selv vil automatisk skifte over.
** Se vores generelle katalog for detaljer.
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3. Opladning
OPLADNING Nar et batteri seettes i opladeren, blinker indikatorlampen
. . ’ ; for opladning blat.
Isrz)dn?r;gtljgeérelektrlske veerkioj tages i brug, oplades batteriet Nar batteriet er fuldt opladet, lyser indikatorlampen for

opladning grent. (Se Tabel 1)

(1) Indikation for indikatorlampe for opladning
Indikationerne for indikatorlampen for opladning er som
vistiTabel 1, alt efter opladerens eller det genopladelige
batteris tilstand.

1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
indikatorlampen for opladning radt (ét blink i sekundet).
2. Saet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3

(pa side 2).
Tabel 1
Indikationer for indikatorlampe for opladning
' Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
Eglradning ﬁ:l\,'gkg)r 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Sat til stremkilde
| | |
. Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i . .
BINKer {sekund. (slukketi 1 sekund) Batteriets kapacitet ved
( ) —— —— mindre end 50%
Mens ’ Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i : .
opladning %'EE? 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) 2?;15:"36;5%%%2@ ved
I I
. Lyser Lyser vedvarende Batteriets kapacitet ved
;ndlkalto(;Ialmpe (BLA) I | mere end 80%
or opladnin
(RQB/BLA/ 9 ) Lyser vedvarende
GRON/LILLA) Opladning Lyser I
fuldfert (GRON) (Kontinuerlig brummelyd: Ca.
6 sekunder)
’ : ’ Batteriet er overophedet.
Overophedning | Blinker Lyser i 0,3 sekunder. Lyser ikke i Ude af stand til at oplade.
0,3 sekunder. (slukket i 0,3 sekunder) .
standby (RAD) <= — = = (OpIadmng begynder, nar
batteriet er kolet af)
. Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i
Opladning er Blinker 0,1 sekunder. (slukket i 0,1 sekunder) Funktionsfejl i batteri eller
umulig [‘ijﬂ) EEEEEEEEEENENEN|pader
(Periodisk brummelyd: Ca. 2 sekunder)
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(2) Vedrerende det genopladelige batteris temperaturer og opladningstid
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer, hvor batteriet (=0
kan genoplades 0°C-50°C
Opladningsspeaending | V 14,4 18
BSL14xx-serien BSL18xx-serien Multispeendingsserien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
BSL1815S:15
ladningsti ) BSL1415S:15 BSL1815 :15
o opegy e e BSL1415 :15 |BSL1430 :20 | BSL1815X:15 | BSL1830 :20 [ BSL3GA18 : 32
min BSL1415X:15 [ BSL1440 :26 |BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 |BSL1450 :32 |BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Opladningsspaendin \ 5
USB p gssp 9
Opladningsstrem A 2
BEM/ERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende temperatur og stremkildens spaending.

4. Frakobl opladerens netledning fra kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.
BEMZAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i leengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elekiriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt f&enomen, og den tid, der normalt er
pakraevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

Sadan forlaenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktgjet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktejet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerktgjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undgéa genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kelet af i et stykke tid.

FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
indikatorlampe for opladning i 0,3 sekunder, hvorefter
det ikke lyser i 0,3 sekunder (slukkes i 0,3 sekunder). | et
sadant tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.
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O Nar indikatorlampen for opladning blinker hurtigt (ved
0,2 sekunders intervaller), skal du efterse for og fierne
eventuelle fremmedlegemer i opladerens batteristik.
Hvis der ikke er nogen fremmedlegemer, er det muligt,
at batteriet eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et
autoriseret servicecenter se pa problemet.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur | Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 5 5
(forhandles separat)
Opladning 3 2
Afmontering af stevbeholderen 4 2
Afmontering af filteret 5 2
Kontrollér filteret*1 6 3
Montering af filteret*2 7 3
Montering af stevbeholderen*3 8 3
Betjening af kontakt*4 9 4
Sadan anvender du*s 11 5
Tomning af stevbeholderen*6 12 6
Effektiv fiernelse af stov*7 13 6
Indikator for resterende batteri 18 7
Opladning af USB-enhed i en stikkontakt | 19-a 7
Opladning af USB-enhed og batteri i 19-b 7
en stikkontakt
Sadan genoplades USB-enhed 20 8
Efter endt opladning af USB-enhed 21 8
Valg af tilbeher — 220




*1 a. Filter fri for snavs og stov
b. Gummi ikke forringet

c. Ingen skader pa stik

*2 Huvis filteret ikke er monteret korrekt, kan der traenge
snavs eller smuds ind i ventilatorenheden og medfere
beskadigelse eller funktionsfejl.

*3 Stevbeholderen kan ogsd installeres med dysen
vendende opad. (Fig. 8-a)

4 Kontinuerlig driftstid

Tilstand
BSL36A18X
3 (HQJ) Ca. 15 min
2 (MID) Ca. 30 min
1 (LAV) Ca. 60 min

= Den kontinuerlige driftstid varierer i henhold til
batteriets tilstand. Anvend tabellen som rettesnor.

BEMAERK

O For at undertrykke stgj ved anvendelse af maskinen
skal du skifte til tilstand 1.

O Ved brug af tilstanden 3 pa visse flader kan
sugekraften muligvis fa handlingen til at foles tung.
Hvis dette sker, skal du i stedet for skifte til tilstand 2
eller 1.

*5 Ved montering af dyse eller forleengerror skal du
indsaette dem ved at dreje dem i den retning, pilen
indikerer.

Ved afmontering skal du ligeledes dreje i den retning,

pilen indikerer. (Fig. 11-a)

Hvis du drejer i modsat retning, kan det medfore

afmontering af stovbeholderen fra kabinettet.

*6 BEMAERK
O Retindsugningsporten nedad, idet der kan ryge stov

ud ved fjernelse af stevbeholderen.

O Huvis sugeevnen ikke genoprettes efter bortskaffelse
af stovet, skal du rense filteret. (Se “Rensning af
filteret” pa side 93).

*7 Apparatet har en indbygget mekanisme til afskrabning af

stov pa filteret ved fiernelse af stevbeholderen.

For at kunne skrabe stovet endnu mere effektivt af
skal du gentagne gange dreje stovbeholderen frem og
tilbage (2 til 3 gange eller mere).

Mens du holder enheden, sa den ikke falder af kabinettet,
skal du dreje stevbeholderen en anelse og gentagne
gange i de indikerede retninger.

INDIKATORLAMPEN (Fig. 10)

Meddelelse om rensning af filter

Hvis filteret bliver tilstoppet, og sugekraften falder, blinker
indikatorlampen.

Og hovedenheden laver en pulserende lyd.

Dette er dog ikke tegn pa fejl.

Hvis dette sker, skal du straks temme stavbeholderen og
rense filteret. (Se Fig. 12, Fig. 13 og "VEDLIGEHOLDELSE
OG EFTERSYN” pa side 93).

Bemeaerkning om blokering af indsugningsport
Hvis indsugningsporten blokeres under brug - eksempelvis
ved stovsugning af gulvteepper - laver hovedenheden en
pulserende lyd, og indikatorlampen blinker. Dette er dog
ikke tegn pa fejl.
Afhjeelp blokeringen fra indsugningsporten, hvis det sker.
BEMZAERK
Hvis apparatet korer kontinuerligt, nar filteret bliver
tilstoppet, eller indsugningsporten bliver blokeret, holder
det op med at kere som folge af temperaturbeskyttelse
af motoren.
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Dansk

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
O Ved eftersyn og vedligeholdelse skal du serge for at
slukke kontakten og koble batteriet fra.

O Du skal ikke arbejde med vade hzender. Det kan
forarsage elektrisk sted eller personskader.

1. Rensning af filteret
Hvis effektiviteten af stovsugningen er darlig, nar
stevbeholderen er blevet tomt, skal du fierne filteret og
vaske det i koldt eller varmt vand. (Vandet skal kun veere
handvarmt). Efter vask skal du lade filteret torre vaek fra
direkte sollys. (Fig. 14-a)

Alternativt kan du bleese eventuelt snavs, der sidder pa
filteret indefra og ud med en trykluftpistol eller lignende.
(Fig. 14-b)

Lufttryk: Generelt tryk (ca. 0,6 MPa)

BEMZAERK

O Vask ikke filteret i vaskemaskine.

O Vask ikke filteret med varmt vand, og ter det ikke over
aben ild.

O Afmontér ikke ventilatorfilteret.

O Anvend ikke Iuftpistol eller lignende veerktej til at rense
filteret, ventilatorfilteret eller selve apparatet. (Fig. 14-c)
Gor du det, kan det skubbe stov ind i apparatet og
medfore funktionsfejl.

2. Rengoring af ventilatorfilter
Hvis der er stov pa ventilatorfilteret, skal du holde
stovsugeren med ventilatorfilteret pegende nedad for
at hindre stov i at treenge ind i motoren og let rengere
det med en lille berste sdsom en tandberste. Borst ikke
voldsomt. (Fig. 15)

3. Eftersyn af gulvdyse
Efterse gulvdysen for at bekreefte, at dens klinge ikke har
losnet sig. Hvis klingen har lgsnet sig, skal du trykke pa
den, indtil den griber fat i projektionen.

Anvendelse med klingen lgsnet kan medfere pletter.
Ved udskiftning af klingen, skal du seette den ind ved
at starte ved keerven i skinnen og fa den til at gribe fat i
rillens gevind. Serg for, at der hele vejen igennem ikke er
noget, der giver efter. (Fig. 16)

4. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er spaendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

5. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve "hjertet” af det elektriske veerktoj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

6. Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)

Efterse for at sikre dig, at spaner og stev ikke har samlet

sig pa terminalerne.

Kontrollér med mellemrum for, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.
Rengoring af ydersiden
Hvis der er pletter pa veerktgjet, skal du terre det af
med en blegd klud eller en klud fugtet i saebevand.
Anvend ikke klorholdige oplesningsmidler, benzin eller
malingsfortynder, idet disse kan fa plastik til at smelte.
Opbevaring
Opbevar el-vaerktojet og batteriet pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bgrns
reekkevidde.
Ved opbevaring af apparatet i lodret position skal du
haenge remmen pa en bgjle.




Dansk

BEMZAERK

O

Ma ikke opbevares pa steder, hvor bern let kan na
apparatet eller tage det ud.

Ma ikke opbevares pa fugtige steder eller pa steder, hvor
produktet udseettes for regnvejr.

O Ma ikke opbevares i direkte sollys eller pa steder, hvor
temperaturen pludseligt kan eendre sig

O Ma ikke opbevares pa steder med flygtige stoffer, der
kan anteendes eller eksplodere.

O Stil ikke apparatet op ad en vaeg uden at benytte remmen
til at seette den pa plads. (Fig. 17)
Gor du det, kan produktet veelte og blive beskadiget.

O Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Laengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kabe nogle nye.

FEJLFINDING

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som fglge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktoj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiKOKIl-autoriseret
servicecenter.

Brug eftersynene i tabellen nedenfor, hvis veerktgjet ikke fungerer som normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, skal du
kontakte din forhandler eller et autoriseret HiIKOKI-servicecenter.

1.

Elektrisk veerktoj

Symptom Sandsynlig arsag Afhjeelpning
Veerktojet korer ikke Ingen resterende batteriladning Oplad batteriet.
Veerktojet pludseligt stoppet | Ventilator tilstoppet med stov, hvilket Kontakt kebsstedet, og bed om, at

medfgrer overbelastning

personale her skiller produktet ad og ger
det rent.

Batteriet er overophedet.

Lad batteriet kole af.

Motoren er overophedet.

Bortskaf stovet, og rens filteret.
Og lad derefter motoren kele af.

Ringe sugeevne Stevbeholderen er fuld.

Bortskaf stovet.

Dysen er tilstoppet.

Fjern forhindringen.

Dyse eller forleengerror er lose. Spzend enheden ordentligt.
Dyse eller forleengerror er revnet eller Udskift enheden med en ny.
beskadiget.

Filteret er tilstoppet.

Drej stavbeholderen, og skrab stevet af
med klingen til fiernelse af stov, eller fiern
filteret, og bank det let af eller vask det
med vand.

Udstedning eller hovedenhed

Motoren er overophedet, idet

Bortskaf stovet. Ellers skal du rense filteret.

ervarm stovbeholderen er fuld, eller filteret er
tilstoppet.
Unormal stgj/ubehagelig lugt | Filteret er ikke installeret korrekt, hvilket Fjern stovbeholderen, ret indsugningsport

i motoren.

medforer, at fremmedlegemer traenger ind | nedad, og ryst forsigtigt for at fierne

fremmedlegemer og stov.

Hvis den unormale stgj/ubehagelige lugt
varer ved, kan motoren veere beskadiget.
Indstil gjeblikkeligt brugen, og indlevér
produktet til reparation.

Batteriet kan ikke installeres

Forsag pa at installere et andet batteri end | Installér et multispaendingsbatteri.
det, der er beregnet til veerktojet.




2. Oplader

Dansk

Symptom

Sandsynlig arsag

Afhjeelpning

Indikatorlampen for
opladning blinker hurtigt
lilla, og opladningen af
batteriet starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Der sidder fremmedlegemer i
batteriterminalen eller dér, hvor batteriet er
monteret.

Fjern fremmedlegemet.

Indikatorlampen for
opladning blinker radt, og
opladningen af batteriet
starter ikke.

Batteriet er ikke sat helt i.

Seet batteriet ordentligt i.

Batteriet er overophedet.

Hvis batteriet efterlades, begynder det
automatisk at lade op, hvis dets temperatur
falder, men dette kan nedsaette batteriets
levetid. Det anbefales, at batteriet afkales
pa et sted med god ventilation uden direkte
sollys, fer det oplades.

Batteribrugstiden er kort,
selvom batteriet er fuldt
opladet.

Batteriets levetid er opbrugt.

Udskift batteriet med et nyt.

Batteriet er lsenge om at
lade op.

Temperaturen i batteri, oplader eller det
omgivende miljo er meget lav.

Oplad batteriet indenders eller i et andet
varmere miljo.

Opladerens ventilationskanaler er
blokerede og overopheder dens indvendige
komponenter.

Undga at blokere ventilationskanalerne.

Ventilatoren keorer ikke.

Kontakt et autoriseret HIKOKI-servicecenter
for reparation.

USB-afbryderlampen er
slukket, og USB-enheden
er holdt med at lade op.

Batteriets kapacitet er blevet lav.

Udskift batteriet med et, der har resterende
kapacitet.

Seet opladerens stramstik i en stikkontakt.

USB-afbryderlampen
slukker ikke, selvom USB-
enheden er feerdig med at
lade op.

USB-afbryderlampen begynder at lyse gront
for at indikere, at USB-opladning er mulig.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Status for opladning af
USB-enhed er uklar, eller
det er uklart, hvorvidt
opladningen af den er
feerdig.

USB-afbryderlampen slukker ikke, selv nar
opladningen er feerdig.

Underseg den USB-enhed, der lader op, for
at bekreefte dens status for opladning.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen.

Opladeren blev sat i en stikkontakt, mens
USB-enheden blev ladet op med batteriet
som stremekilde.

Der blev sat et batteri i opladeren, mens
USB-enheden blev ladet op med en
stikkontakt som stremkilde.

Dette er ikke en funktionsfejl.
Opladeren holder en pause pa omtrent
5 sekunder i USB-opladningen, nar den
skelner mellem stremkilder.

Opladningen af en USB-
enhed holder pause halvt
igennem opladningen, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Batteriet er blevet ladet helt op.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Opladeren holder en pause pa omtrent 5
sekunder i USB-opladningen, mens den
kontrollerer, om opladningen af batteriet er
gennemfort.

Opladningen af en USB-
enhed begynder ikke, nar
batteriet og USB-enheden
oplades pa samme tid.

Den resterende batterikapacitet er meget
lav.

Dette er ikke en funktionsfejl.

Nar batterikapaciteten nar et bestemt
niveau, starter USB-opladningen
automatisk.
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Norsk
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2.

11.

(Oversettelse av original bruksanvisning)

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR TRADLQS STOVSUGER

For & hindre ulykker som brann, elektrisk stet og andre
skader folg “Sikkerhetsforholdsreglene” under.

For bruk, les “Sikkerhetsforholdsreglene” ngye og folg
instruksjonene ved bruk av stevsugeren.

Sorg for at denne sikkerhetsinstruksen oppbevares slik
at den kan konsulteres av brukeren til enhver tid.
VARSEL

Hold arbeidsomradet rent. Avfall og rusk kan forarsake
uhell.

Vis aktsomhet i og rundt arbeidsomradet. Serg for at
omradet er opplyst.lkke bruk stevsugeren i omrader med
brannfarlige veesker eller gasser.

Hold barn unna. Ikke la andre personer enn operateren
ta pa stovsugeren eller ledningen. Hold andre personer
enn brukeren vekk fra arbeidsomradet.

Bruk den stovsugeren som er egnet for arbeidet.
Maskinen méa kun brukes til de oppgaver den er tiltenkt.
Ikke behandle stremledningen uforsiktig.

Ikke beer laderen kun etter stromledningen eller
trekk ut stopselet fra stikkontakten mens du holder i
stremledningen.

Hold stremledningen unna varme, olje og spisse hjgrner.
Stevsugeren ber vedlikeholdes ngye. Bytte av tilbehor
ma felge bruksanvisningen. Bytte av tilbeher méa folge
bruksanvisningen. Kontrolleren laderens stremledning
regelmessig og kontakt din lokale forhandler eller et
godkjent verksted angaende reparasjon hvis den blir
skadet. Hvis en skjoteledning brukes, sjekk ogsa denne
regelmessig og bytt den hvis den er skadet.

| folgende tilfeller slar du av stevsugeren og kobler
batteriet fra stovsugeren:

Stovsugeren blir ikke brukt eller den er sendt til
reparasjon.

Tilbeher, slik som forlengelsesrar og filter, skiftes.

Nar fare kan oppsta.

Unngé uforbredt igangsetting. Ikke bzer maskinen nar
den er koblet til stramforsyningen med en finger pa
startbryteren. Kontroller at bryteren er slatt av for du
setter i batteriet.

Gijer jobben med stor omhu. Nar du bruker stevsugeren,
ma du veere oppmerksom pa handteringsmetoden,
hvordan du gjer arbeidet, omgivelsene, etc., og utfere
arbeidet pa en forsiktig mate.

. Sjekk for skader pa maskinen og tilbehar.

For bruk, sjekk for skader pa beskyttelses-deksel
eller andre deler og bekreft at maskinen fungerer som
normalt.

Sjekk for abnormiteter i alle omrader som kan ha effekt
pa driften, posisjonen pa bevegelige og fastklemte deler,
skadede deler eller tilknyttede deler.

Bytte og reperasjon av beskyttelsesdeksler og andre
deler skal gjeres i felge instruksjonen i bruksanvisningen.
Hvis instruksjoner ikke finnes, vennligst reparer skaden
ved et godkjent verksted.

Hvis bryteren ikke fungerer, vennligst reparer skaden
ved et godkjent verksted. Unnga & bruke stevsugeren
hvis den ikke kan startes eller stoppes av bryteren.
Kontakt spesialforretningen  for  reparasjon
stovsugeren.

av

O Siden denne stevsugeren er i samsvar med tilsvarende

sikkerhetsstandard, ma du ikke endre den.

Kontakt forhandler eller et godkjent verksted for
reperasjon av stevsugeren. Reperasjon utfert av andre
kan forarsake skader eller ulykker.
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12. Denne maskinen kan brukes av barn fra 8 ar og oppover

og av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap hvis
de har fatt tilsyn eller instruksjon nar det gjelder bruk
av maskinen pa en trygg mate og forstar farene som er
involvert. Barn ma ikke leke med maskinen. Rengjering
og brukervedlikehold skal ikke gjeres av barn uten tilsyn.

FORHOLDSREGLER VED BRUK AV
DEN TRADLOSE STOVSUGEREN

Forholdsregler som er vanlig for stevsugerne er beskrevet.
For stovsugere for elekiriske verktoy, folg ytterligere
forholdsregler som er beskrevet nedenfor:

ADVARSEL

1.
O

(©]
O
O

(e}e]

Serg for at maskinen ikke suger inn felgende:

Vaesker (f.eks. vann, olje) eller damprester.

Gnister fra metall saging eller sliping.

Varme gjenstander, som tente sigaretter.

Brennbare stoffer (bensin, tynner, parafin, petroleum,
maling, etc.), eksplosive stoffer (nitroglyserin, etc.),
brennbare materialer (aluminium, sink, magnesium,
titanium, rad fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.)

Skarpe gjenstander, som spikre, barberblad eller glass.
Stivningsmaterialer som sement og lakk, og ledende, fint
stov som metall stov og karbon stov.

Sett filteret korrekt i for bruk. lkke bruk stevsugeren uten

. filter, med filteret innsatt feil, eller med et skadet filter.

Dette kan forarsake skade, som motor utbrenning.

Ikke bruk stevsugeren hvis innsugsapningen, luftinntaket
eller avsugsinntaket er blokkert. Hvis dette gjeres kan
motoren overopphetes og fere til deformasjon av deler
eller motor utbrenning.

Bruk ikke apparatet nar dets innsugningsport eller
gulvmunnstykke osv. er tilstoppet med fremmedlegemer.
Hvis dette gjores kan motoren overopphetes og fere til
deformasjon av deler eller motor utbrenning.

Ikke utsett bryterpanelet for sterke stot eller adelegg det.
Dette kan fore til problemer.

Ikke se direkte inn i lyset. Slike handlinger kan resultere i
oyeskader.

Tork vekk skitt og smuss festet til linsen pa LED-lyset
med en myk klut, mens du passer pa a ikke skrape opp
linsen.

Riper palinsen til LED-lyset kan fore til redusert lysstyrke.
Hvis maskinen mistes eller dumper borti noe ved et
uhell, sjekk for deformasjoner, brudd eller sprekker.
Deformasjoner, sprekker eller brudd kan forarsake
ulykker.

Hvis stovsugeren ikke virker som den skal eller lager
unormale lyder, skru av maskinen gyeblikkelig. Kontakt
forhandler eller et godkjent verksted for reperasjon av
stovsugeren. Hvis du fortsetter & bruke maskinen kan
dette lede til ulykker og skade.

Denne stovsugeren er bare til innenders bruk. Ikke bruk
den utenders. Ikke bruk i regn. Hold unna vann eller olje.
Dette kan fore til funksjonsfeil ettersom apparatet ikke er
vanntett.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

Lad alltid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hgyere enn 40°C.

Den mest passende temperaturen for
20°C-25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent
15 minutter for neste batteri lades.

lading er



3. lkke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

4. Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

5. Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fore til brannskader eller at
batteriet skades.

6. lkke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

7. Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

8. Ikke plasser gjenstanderiladerens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

9. Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje
at den overopphetes og dermed forarsaker skader pa
motor og bryter. Derfor ma verktoyet fa hvile seg nar
huset blir varmt.

10. Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lost kan det falle ut og resultere i uhell.

11. Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene
(batterifestet) er deformert.
Installasjon av et slikt batteri kan fore til kortslutning, som
kan fare til roykutslipp eller antenning.

12. Hold verktoyets terminaler (batterifeste) fri for spon og
stov.
For bruk ma du serge for at spon og stov ikke har samlet
seg i omradet rundt terminalene.
Forsgk & unngé at spon eller stov pa verktoyet faller ned
pa batteriet.
Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.
Det kan fere til kortslutning som kan fere til roykutslipp
eller antenning.

13. Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer

mellom -5°C og 40°C.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en

beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

Nar du bruker dette produktet som i tilfellene 1 og 3 som

beskrives nedenfor, kan motoren stoppe, selv nar produktet

er slatt pa. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.
Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

2. Dersom verktoyet er overbelastet, kan motoren stanse. |
dette tilfellet slar du av verkteyet og eliminerer arsaken til
overbelastning. Etter dette, kan du bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet m& du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til felgende forholdsregler og

advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,

roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge

disse forholdsreglene.

Sorg for at spon og stov ikke samler seg pa batteriet.

Sorg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under

arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet

ikke samler seg pa batteriet.

Ikke lagre et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes for

spon eller stov.

O O o=

Norsk

O For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

2. lkke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

3. Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

4. Ikke bruk batteriet til et annet formal enn de som er
spesifisert.

5. Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

6. lkke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobolgeovn, tarker eller i en
beholder under hoyt trykk.

7. Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

8. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

9. Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stans bruken.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veaeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tert sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

FORSIKTIG

1. Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjores kan vaesken fore til synsproblemer.

2. Huvis bruker far vaeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

felg noye reglene for falgende innhold.

O lkke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For a unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktayet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV
LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller

transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.




Norsk

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O Hvis BSL36B18X er installert i elektroverktoyet, vil
nytteeffekten overstige 100 Wh og enheten far da en
fraktklassifisering som Farlig gods.

Utgangseffekt

L[ Iwh

[e——1
Tall med 2 til 3 siffer

FORHOLDSREGLER FOR USB-
ENHETSTILKOBLING (UC18YSL3)

Nar et uventet problem oppstar, kan data i en USB-enhet
som er koblet til dette produktet, bli edelagt eller tapt. Serg
for alltid for at du sikkerhetskopierer data i USB-enheten for
du bruker den sammen med dette produktet.
Veer oppmerksom pa at selskapet vart ikke patar seg noe
som helst ansvar for data som er lagret i en USB-enhet som
er gdelagt eller tapt, eller for skade som kan oppsta pa en
tilkoblet enhet.
ADVARSEL
O For bruk kontrollerer du den tilkoblende USB-kabelen for
defekter eller skader.
Bruk av en defekt eller skadet USB-kabel kan fore til
roykutvikling eller antenning.
O Nar produktet ikke brukes, dekker du over USB-porten
med gummidekslet.
Oppsamling av stev osv. i USB-porten kan forarsake
roykutvikling eller antenning.

MERK

O Det kan oppstd en sporadisk pause under USB
opplading.

O Nar en USB-enhet ikke lades, fiern USB-enheten fra
laderen.

Dersom du ikke gjor dette, kan ikke bare batteriets
levetid bli redusert av en USB-enhet, men det kan ogsa
fare til uforutsette ulykker.

O Det er kanskje ikke mulig & lade opp noen USB-enheter,
avhengig av type eller enhet.

DELENAVN (Fig. 1-Fig. 21)

[ | LED-lys ) | Fugemunnstykke
(2 | Navneplate {2 | Gulvmunnstykke
@) | Motor {3 | Munnstykkeholder
@ | Hus {4 | Innsugningsport
(®) | Stevbeholder {5 | Las

® | Batteri (6 | Ladeindikatorlampe
@ | Stropp @ | Utstikkende merke
(®) | Bryterpanel {8 | Filter

© | Indikatorlampe 19 | Fremspring

{0 | Forlengelsesrar @0 | Spor for hus
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@D | Stov @ | Spor i skinne
Stevfjerningskniver
@ (8 stk) @ | Sagblad

(Festet til innsiden av
stovbeholderen)

. Indikatorbryter for

® Trykklufipistol @ gjenveerende batteri

— Indikatorlampe for
| viftefitter @ gjenveerende batteri
& Eﬁgggﬂogsast@vpa @) | Skjermpanel
@ | Hakk
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

R36DB: Tradles stovsuger

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

EIN

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktay som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

=4

Advarsel

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Utilradelig betjeningsmate

HAY-modus

MIDDELS/LAV-modus

] E [«) || @ |[o|[—]| B>

AV-knapp




Batteri

Lys;

ooso@ Batteriets gjenveerende kapasitet er over 75%.

Lys;

00000 Batteriets gjenveerende kapasitet er 50%-75%.

Lys;

6000@ Batteriets gjenveerende kapasitet er 25%-50%.

Lys;
Batteriets gjenveerende kapasitet er mindre enn
250/0.

0000(@)

Blinker;
Gjenveerende batterikapasitet er nesten
ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig.

NG

000@

N

Blinker;
D\D\‘D’D/@ Utmating stoppet pa grunn av hoy temperatur.
ir— | Fjern batteriet fra verktoyet og la det bli helt
avkjalt.

\

i

Blinker;
DDE”@ Utmating suspendert pa grunn av feil eller

i funksjonsfeil. Problemet kan veere batteriet, sa
kontakt din forhandler.

STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken

tilbehar som er listet opp pa side 219.

Batteriet og batteriladeren folger ikke med dette produktet.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE
O Lett stovsuging av terre overflater
SPESIFIKASJONER
1. Elektroverktoy
Model
Spesifikasjoner R36DB
Spenning 36V
Bruksomrader Torr type
Kontinuerlig | 3 (HQY) Ca. 15 min
driftstid
(Batteri: 2 (MIDDELS) Ca. 30 min
ved bruk av -
BSL36A18X) | 1 (LAV) Ca. 60 min
3 (HAY): Ca.155 W
Uinyttelsesgrad av 2 (MIDDELS): Ca. 65W
9 1 (LAV) : Ca. 35W
Kapasitet for
stevoppsamling 560 mL
Batteri tilgjengelig for dette - )
verktayet* Multi-volt batteri
Dimensjon
(Bredde x Dia. x Hoyde) 478 mm x 112 mm x 169 mm
Vekt** 1,6 kg (BSL36A18X)
1,9 kg (BSL36B18X)

Hok

Norsk

Eksisterende batterier (BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18.... og BSL14....-serien) kan ikke brukes
med dette verktoyet.

i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014

Vekten omfatter ikke tilbeher.

MERK

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

2. Batteri (selges separat)
Modell BSL36A18X
Spenning 36 V/ 18V (Automatisk Bryter*)
Batterikapasitet 2,5 Ah/5,0 Ah (Automatisk Bryter*)
Tilgiengelige
tradlose Multi-volt serie, 18 V produkt
produkter™*
Tilgjengelig lader Glidelader for litiumionbatterier

*

ok

Verktoyet vil selv automatisk bytte over.
Vennligst se var generelle katalog for detaljer.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.

1. Kople laderens stromkabel til stikkontakten.

—
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Nar du kobler batteriladerens kontakt til en stikkontakt,
vil ladeindikatorlampen blinke redt (i intervaller pa
1 sekund).

. Sett batteriet i laderen.

Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3 (pa side 2).

. Lading

Nar du setter et batteri inn i vil
ladeindikatorlampen blinke blatt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil ladeindikatorlampen
lyse grent. (Se Tabell 1)

Ladeindikatorlampe indikasjon

Ladeindikatorlampens indikasjoner blir som vist i
Tabell 1, i samsvar med laderens eller det oppladbare

batteriets tilstand.

laderen,




Norsk

Tabell 1

Indikasjoner for ladeindikatorlampen

For Blinker Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
] 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) Koblet inn i stremkilden
lading (ROD)  poy — [
Blinker I{);See;ljr?&s (sat\e/kiu1ng;|;hlr_$és)er kke i Batterikapasitet pa mindre
(BLA) : enn 50%
| |
Mens : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i ! . :
lading %'Ck?r 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder) Er?rt]t%r(l)lizpasnet pa mindre
I I
Lyser Lyser kontinuerlig Batterikapasitet pa mer enn
Ladeindikatorlampe (BLA) I | 307
(ROD/BLA/ - :
GRONN / LILLA) Lyser kontinuerlig
Lading Lyser I
ferdig (GRONN) (Kontinuerlig summelyd: omtrent
6 sekunder)
. . Lyser i 0,3 sekunder. Lyser ikke i Batteriet overopphetet. Kan
ﬁ%g&%%?gmg ;E;FI;nge)r 0,3 sekunder. (av i 0,3 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
| ] ] | nar batteriet er avkjolt)
Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i
Lading ikke | Blafrer 0,1 sekunder. (avi0,1 sekunder) Feilfunksjon i batteriet eller
mulig (LitLA) E E B EEEEEENEBNNEN) gderen
(Periodisk summelyd: omtrent 2 sekunder)

(2) Angaende temperaturer og ladetid til det oppladbare batteriet
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i Tabell 2.

Tabell 2
Lader UC18YSL3
Batteritype Li-ion
Temperaturer hvor o o
batteriet kan lades 0°C-50°C
Ladespenning \Y 14,4 18
i . Multi-volt
BSL14xx-serien BSL18xx-serien serien
Batteri (4 celler) (8 celler) (5 celler) (10 celler) (10 celler)
. BSL1815S:15
Ladetid, ca. BSL1415S:15 BSL1815 :15
(Ved 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 | BSL1815X:15 BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Ladespennin \% 5
USB P 9
Ladestrom A 2
MERK

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og stremkildens stramspenning.
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Norsk

4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten. Lad n USB-enhet fra et
5. Hold fast laderen og trekk ut batteriet. ace opp & enhetira e 19-a 7
MERK stromuttak
Pass pé & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og [ Lade opp en USB-enhet og et batteri 19 -
oppbevar det. fra et stromuttak )
Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier | | Hvordan lade opp USB-enhet p& nytt 20 8
osv. Nar ladingen av en USB-enhet er 21 8
fullfort
Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en | Valg av tilbehor - 220

lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nér du bruker dem for forste og
annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2-3 ganger.

Hvordan fa batteriene til & vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.

Nar du feler at strammen til verktoyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter a bruke verktoyet og lade ut den elektriske
streammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unngé opplading ved haye temperaturer.

Et oppladbart batteri vil vaere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet vaere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Huvis batteriet lades mens det er varmt, har det enten blitt
staende for lenge pa et sted utsatt for direkte sollys eller
fordi batteriet nettopp har veert i bruk, begynner laderens
indikatorlampe & lyse i 0,3 sekunder, for deretter & veere
slukket i 0,3 sekunder (av i 0,3 sekunder). | dette tilfellet
ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.

O Nar ladeindikatorlampen blafrer (med intervaller
pa 0,2 sekunder), ma du kontrollere om det finnes
fremmedlegemer i laderens batterikontakt. Hvis det ikke
finnes noen fremmedlegemer, er det mulig at batteriet
eller laderen er defekt. Ta den med til et godkjent
servicesenter.

MONTERING OG DRIFT

Handling Figur Side

Ta ut og sette inn batteriet (selges > >
separat)

Lading 3 2
Demontering av stovbeholderen 4 2
Demontering av filteret 5 2
Kontroller filteret*1 6 3
Montering av filteret*2 7 3
Montering av stevbeholderen*3 8 3
Bryterbruk*4 9 4
Hvordan bruke*5 11 5
Tomming av stevbeholderen*6 12 6
Effektiv fijerning av stov*7 13 6
Gjenveerende batteriindikator 18 7

*1 a. Filteret er fritt for rusk og stov
b. Gummi som ikke er utsatt for omfattende slitasje
c. Kontakt uten skader

*2 Hvis filteret ikke er godt tilpasset, kan smuss og
skitt komme inn i vifteenheten og fere til skade eller
funksjonsfeil.

*3 Stevbeholderen kan ogsé installeres med munnstykket
pekende oppover. (Fig. 8-a)

4 Kontinuerlig driftstid
Modus
BSL36A18X
3 (HAY) Ca. 15 min
2 (MIDDELS) Ca. 30 min
1 (LAV) Ca. 60 min

* Kontinuerlig driftstid varierer i henhold til batteriets
tilstand. Vennligst bruk tabellen som en veiledning.

MERK

O For a dempe stay ved bruk av apparatet, ma du bytte
til modus 1.

O Ved bruk av 3 moduser pa visse overflater kan
sugekraften gjore at handlingen feles tung. Hvis
dette skjer, bytter du til modus 2 eller 1 i stedet.

*5 Nar du fester munnstykket eller forlengelsesroret, setter
du det inn mens du vrir i den retningen pilen viser.

Vri i pilens retning ogsa ved demontering. (Fig. 11-a)

Om du vrir i motsatt retning, kan det fore til at

stevbeholderen lgsner fra huset.

*6 MERK
O Pek innsugningsporten nedover, ettersom stov kan

soles nar du fierner stavbeholderen.

O Huvis sugekraften ikke forbedres etter fjerning av stov,
ma du rengjere filteret. (Se "Rengjering av filteret” pa
side 102).

*7 Apparatet har en innebygd mekanisme for fierning av
stov som er festet il filteret nar du tar av stevbeholderen.
For & skrape av stov enda mer effektivt vrir du stevboksen
frem og tilbake gjentatte ganger (2 til 3 ganger eller mer).
Hold enheten slik at stevbeholderen ikke kobles fra
huset, og vri stavbeholderen forsiktig gjentatte ganger i
anvist retning.

INDIKATORLAMPEN (Fig. 10)

Varsel om filterrengjoring

Hvis filteret tilstoppes og sugekraften
indikatorlampen blinke.

Og hovedenheten vil produsere en pulserende lyd.

Dette er imidlertid ikke et tegn pa en feil.

Hvis dette skjer, ma du temme stevbeholderen og rengjere
filteret snarlig. (Se Fig. 12, Fig. 13 og "VEDLIKEHOLD OG
INSPEKSJON” pa side 102.)

reduseres, Vil
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Norsk

Merknad om blokkering av innsugningsporten
Hvis innsugningsporten blokkeres under bruk — for eksempel
ved stovsuging av tepper - vil hovedenheten produsere en
pulserende lyd, og indikatorlampen vil blinke. Dette er ikke
et tegn pa en feil.
Fjern blokkeringen fra inntaksporten dersom dette skjer.
MERK
Dersom apparatet opererer kontinuerlig nar filteret
tilstoppes eller innsugningsporten  blokkeres, vil
apparatet stanses av motorens temperaturbeskyttelse.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

ADVARSEL

O Seorg for & sla av bryteren og koble fra batteriet for
inspeksjon og vedlikehold.

O Ikke arbeid med vate hender. Dette kan lede til elektrisk
stot eller skade.

1. Rengjoring av filteret
Hvis sugeevnen er svak selv om stgvbeholderen er tomt,
kan filteret tas ut og vaskes med kaldt eller varmt vann.
(Vannet skal ikke veere varmt & ta pa.) Terk borte fra
direkte sollys etter vask. (Fig. 14-a)

Alternativt kan du blase bort smuss som er festet til
filteret fra innsiden og mot utsiden med en trykkluftpistol
eller lignende. (Fig. 14-b)

Lufttrykk: Generelt trykk (ca. 0,6 MPa)

MERK

O Ikke vask filteret i en vaskemaskin.

O Du ma hverken vaske filteret i varmt vann eller terke det i
neerheten av apen ild.

O Ikke ta av viftefilteret.

O Ikke bruk en Iuftpistol eller et lignende verktoy for
a rengjore filteret, viftefilteret eller selve apparatet.
(Fig. 14-c)

Dette kan presse smuss inn i apparatet og fere til
funksjonsfeil.

2. Rengjore viftefilteret
Hvis det er stov pa filteret, holder du stevsugeren med
viftefilteret pekende nedover for & hindre stev i & komme
inn i motoren og rengjer forsiktig med en liten borste, for
eksempel en tannbgrste. Ikke barst med for mye kraft.
(Fig. 15)

3. Inspisere gulvmunnstykket
Kontroller gulvmunnstykket for & bekrefte at gummilisten
ikke har lgsnet. Hvis gummilisten har lgsnet, trykk den
inn til den hekter seg fast pa projeksjonen.

Bruk med en lgsnet gummiliste kan forarsake flekker.
Nar gummilisen skal byttes, setter du den inn fra sporet i
skinnen og trekker den pa plass i sporet. Pass pa at det
ikke er noe slakk i det hele tatt. (Fig. 16)

4. Inspisere monteringsskruene
Gjennomfar regelmessig kontroll av alle
monteringsskruer og at de er skikkelig strammet. Hvis
noen av skruene er lgse, stram dem umiddelbart.
Unnlatelse av & gjere dette kan fore til alvorlig fare.

5. Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.

6. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjeres.

7. Rengjoring av utsiden
Nar verktoyet er misfarget, terker du det med en myk,
torr klut eller en klut fuktet med sapevann. Ikke bruk
kloropplesninger, bensin eller malingstynner, da de kan
smelte plast.
8. Lagring
Oppbevar elektroverktoyet og batteriet pa et sted der
temperaturen er mindre enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.
Ved lagring av apparatet i en loddrett stilling, fester du
stroppen til en henger.
MERK
O Ikke oppbevar enheten pa et sted hvor barn enkelt kan
na eller ta ut apparatet.
Ikke oppbevar enheten pa et fuktig sted eller pa et sted
som er utsatt for regn.
Ikke oppbevar enheten i direkte sollys eller pa et sted der
temperaturen kan endres plutselig
Ikke oppbevar enheten pa et sted med ustabile stoffer
som kan antennes eller eksplodere.
Ikke len apparatet inntil en vegg uten & bruke stroppen
for & feste det pa plass. (Fig. 17)
Hvis dette ikke gjores, kan det fore til skade som felge av
etfall.
O Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjgpe nye batterier.

o O O

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
batterier enn de som er utpekt av oss, eller hvis batteriet
er demontert og modifisert (slik som demontering og
bytter av celler eller andre indre deler).

GARANTI

Vi garanterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.
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PROBLEMLO@SNING

Norsk

Bruk inspeksjonene i tabellen under hvis verktoyet ikke virker normalt. Hvis dette ikke lgser problemet, konferer med din
forhandler eller HIKOKI autorisert servicesenter.

1. Elektroverktoy

Symptom

Mulig arsak

Losning

Verktoyet virker ikke

Ingen gjenvaerende batteristrom

Lad opp batteriet.

Verktoyet stoppet plutselig

Viften er tilstoppet med stov, noe som farer
til overbelastning

Kontakt kjopsstedet og avtal demontering
og rengjering.

Batteriet er overopphetet.

La batteriet avkjoles.

Motoren er overopphetet.

Fjern stovet og rengjer filteret.
Og la deretter motoren avkjoles.

Svak sugekraft

Stevbeholderen er full.

Fjern stovet.

Munnstykket er tett.

Fjern hindringen.

Munnstykket eller forlengelsesroret er lost.

Stram enheten godit.

Munnstykket eller forlengelsesroret er
sprukket eller skadet.

Skift ut med en ny enhet.

Filteret er tilstoppet.

Sla av stevbeholderen og skrap av stovet
med en stevfjerningskniv, eller fiern filteret
og sla det lett, eller vask det med vann.

Eksos- eller hovedenheten
ervarm

Motoren er overopphetet fordi
stevbeholderen er full, eller filteret er
tilstoppet.

Fjern stovet. Hvis ikke ma du rengjere
filteret.

Unormal stay/vond lukt

Filteret er ikke riktig installert, noe som
resulterer i at fremmedlegemer kommer inn
i motoren.

Ta av stovbeholderen, pek
innsugningsporten nedover og rist forsiktig
for & fierne fremmedlegemer og stov.

Hvis unormal stgy/vond lukt vedvarer, kan
motoren bli skadet. Stans bruk og bestill
reparasjon umiddelbart.

Batteriet kan ikke installeres

Forsoker a installere et annet batteri enn
det som er spesifisert for verktoyet.

Vennligst installer et batteri med flere
volt-typer.
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Norsk

2. Lader

Symptom

Mulig &rsak

Lasning

Ladeindikatorlampen
blinker raskt lilla, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Det er fremmedlegemer i batteriterminalen
eller der batteriet er festet.

Fjern fremmedlegemene.

Ladeindikatorlampen
blinker radt, og
batteriladingen starter ikke.

Batteriet er ikke satt helt inn.

Sett inn batteriet ordentlig.

Batteriet er overopphetet.

Hvis latt veere, vil batteriet automatisk starte
oppladingen hvis temperaturen reduseres,
men dette kan redusere batteriets levetid.
Det anbefales at batteriet avkjoles pa et
godt ventilert sted unna direkte sollys fer du
begynner ladingen.

Batteriets brukstid er kort
selv om batteriet er helt
oppladet.

Batteriets levetid er oppbrukt.

Bytt ut batteriet med et nytt.

Batteriet bruker lang tid pa
4 lades.

Temperaturen til batteriet, laderen eller
omradet er ekstremt lavt.

Lad opp batteriet innenders eller i et annet
varmere omrade.

Laderens ventiler er blokkert og far
de innvendige komponentene til &
overopphetes.

Unnga & blokkere ventilene.

Kijoleviften virker ikke.

Kontakt et HIKOKI-autorisert servicesenter
for reparasjon.

USB-stremlampen har slatt
seg av og USB-enheten har
stoppet og lade.

Batteriets kapasitet er blitt lav.

Erstatt batteriet med et som har
gjienveerende kapasitet.

Sett laderens stremledning inn i en
stikkontakt.

USB-stremlampen slar
seg ikke av selv om USB-
enheten har ladet ferdig.

USB-stremlampen lyser gront for & indikere
at USB-lading er mulig.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Det er uklart hva ladestatus
til en USB-enhet er, eller
om ladingen er fullfort.

USB-stromlampen slar seg ikke av selv om
ladingen er fullfort.

Undersgk USB-enheten som lader for &
bekrefte ladestatusen.

Lading av en USB-enhet
pauses midtveis i ladingen.

Laderen var satt inn i en stikkontakt mens
USB-enheten ble ladet med batteriet som
stromkilde.

Et batteri ble satt inn i laderen mens USB-
enheten ble ladet med en stikkontakt som
stromkilde.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Laderen pauser USB-lading i omtrent
5 sekunder nar den skiller mellom
stromkilder.

Lading av USB-enheten
pauses midtveis i ladingen
nar batteriet og USB-
enheten lades samtidig.

Batteriet har blitt fulladet.

Dette er ikke en funksjonsfeil.

Laderen pauser USB-ladingen i omtrent

5 sekunder nar det kontrollerer om batteriet
har fullfert ladingen.

Lading av USB-enheten
starter ikke nar batteriet
og USB--enheten lades
samtidig.

Den resterende batterikapasiteten er
ekstremt lav.

Dette er ikke en funksjonsfeil.
Nar batterikapasiteten nar et visst niva,
starter USB-ladingen automatisk.
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(Alkuperdisten ohjeiden k&dénnés)

AKKUTOIMISEN IMURIN
TURVALLISUUSOHJEET

e}

Onnettomuuksien kuten tulipalojen, s&hkdiskujen ja
loukkaantumisten vélttdmiseksi varmista, ettd noudatat
alla olevia “Turvaohijeita”.

Ennen kayttéa lue kaikki “Turvaohjeet” ja kayta laitetta
oikein ohjeiden mukaisesti.

O Varmista, ettd sailytdt tdman kayttdohjeen paikassa,

VA
1.
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—_

josta kayttdja voi ottaa sen milloin tahansa ohjeita
katsoakseen.

ROITUS
Pida  tydskentelypaikka  puhtaana. Roskainen
tyoskentelypaikka tai tydpenkki voivat aiheuttaa

onnettomuuksia.

Kiinnité huomiota my6s tydskentelypaikan ymparistdon.
Valaise tyoskentelypaikka riittdvasti. Ala kayta laitetta
paikoissa, joissa on helposti syttyvia nesteita tai kaasuja.
Pida lapset pois laitteen ulottuvilta. Al& anna muiden
henkildiden kuin laitteen kayttajan koskea imuriin tai sen
johtoon. Pida muut henkil6t pois tydskentelypaikalta.
Kayta kulloiseenkin tyéhén sopivaa puhdistuslaitetta.
Kéyté laitetta vain sille maarattyihin kayttétarkoituksiin.
Kasittele virtajohtoa varovasti.

Ald kanna laturia virtajohdon varassa, alakad veda
pistoketta irti pistorasiasta vetamalla virtajohdosta.
Suojaa virtajohto kuumuudelta, Oljyltd ja teraviltd
kulmilta.

Imuria tulee huoltaa hyvin. Lisévarusteita vaihdettaessa
tulee noudattaa kayttdoppaan ohjeita. Lisavarusteita
vaihdettaessa on noudatettava kayttdoppaan ohjeita.
Tarkista laturin virtajohto saanndllisesti. Mikali se on
viallinen, kysy korjausta paikalliselta jalleenmyyjalta
tai valtuutetulta huoltoedustajalta. Jos jatkojohtoa
kaytetaan, tarkasta se saanndllisesti, ja jos se on
vioittunut, vaihda se.
Sammuta imuri ja
tapauksissa:

Imuria ei kdyteta tai se lahetetaan korjattavaksi.
Pidennysputken ja suodattimen kaltaisia lisévarusteita
vaihdetaan.

Kun on odotettavissa vaaratilanne.

Valtd pikaista kaynnistdmistd. Ala kanna laitetta
sormi  katkaisimella laitteen ollessa yhdistettyna
virtaldhteeseen. Varmista ennen akun asentamista, etta
virta on kytketty pois paalta.
Tybskentele huolellisesti.  Kayta
kiinnittdmalla huomiota mm. sen
tydskentelytapaan seka ymparistéon.

irrota sen akku seuraavissa

imuria  varoen
kasittely- ja

. Tarkasta laite vioittuneiden osien l8ytamiseksi.

Ennen kaytt64 tarkasta, onko suojakannessa tai muissa
osissa vioittuneita kohtia ja varmista, etta laite toimii
normaalisti ja suorittaa sille maarattyja toimintoja.
Tarkasta kaikista paikoista, onko niiss& poikkeavuuksia,
jotka voisivat vaikuttaa laitteen toimintaan, liikkuvien
osien asennon saatéon ja lukitukseen, onko viallisia osia
ja miten osat ovat kiinnittyneet.

Viottunutta suojakantta ja muita osia korjattaessa
ja vaihdettaessa tulee noudattaa kéayttdohjeiden
maérayksia. Jos kayttdohjeissa ei ole kyseisid osia
koskevia maarayksia, pyyda korjausta paikalliselta
jalleenmyyjaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta.

Jos kytkin ei toimi, pyyda korjausta paikalliselta
jalleenmyyijaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta. Valta
imurin kayttda, jos sité ei voida kdynnistaa tai pysayttaa
kytkimesta.

. Korjauta imuri ottamalla yhteytta huoltoliikkeeseen.

Pélynimuri on asianomaisen turvallisuusstandardin
mukainen eiké siihen saa tehd& muutoksia.

O

Varmista, ettd pyydat korjausta paikalliselta
jalleenmyyijaltédsi tai valtuutetulta huoltoedustajalta.
Laitteen korjaaminen itse voi aiheuttaa onnettomuuksia
tai loukkaantumisia.

12. Tata laitetta saavat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset

ja henkildt, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, jos heita valvotaan tai heité on ohjeistettu
laitteen turvalliseen kéytté6n ja he ymmartavat kayttéon
littyvat vaarat. Ala anna lasten leikkia laitteella. Lapset
eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta iiman valvontaa.

AKKUTOIMISEN IMURIN KAYTTOA
KOSKEVAT VAROTOIMET

Imureiden yleiset turvallisuusohjeet on kuvattu edella.

Noudata

seuraavia  varotoimenpiteitd, kun  kaytat

sahkaétyokaluihin liitettdvaa imuria:
VAROITUS

1.
O

(¢]
O
O

o
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Esté laitetta imemést4 sisdén seuraavia:
Nesteita (esim. vesi ja 6ljy) tai kosteita jatteita.
Metallin  hiomisessa tai leikkaamisessa
kipindita.

Korkealdmpdisia esineita kuten palavia savukkeita.
Helposti syttyvié aineita (bensiinia, tinneria, bentseenia,
kerosiinia, maalia jne.), rajahdysaineita (nitroglyseriinia
jne.), tulenarkoja  aineita  (alumiinia,  sinkkia,
magnesiumia, titaania, punaista fosforia, keltaista
fosforia, selluloidia jne.)

Terdvia esineitd, kuten nauloja, partakoneenteria tai
lasinsiruja.

Jahmettamisaineita kuten sementtijauhetta ja vériainetta
ja sahkoajohtavaa hienopdlya kuten metallijauhetta ja
hiilijauhetta. .

Aseta suodatin oikein ennen kayttoa. Ala kayta laitetta
ilman suodatinta tai_siten, ettd suodatin on asetettu
vaaradan asentoon. Ala kayta repeytynyttéd suodatinta,
koska tdmé saattaa aiheuttaa toimintahairiditd kuten
moottorin lyhytsulun.

Ala kayta laitetta, kun sen imuaukko, ilma-aukko tai
poistoaukko on tukkeutunut, koska talléin moottorin
lampétila voi nousta epatavallisen korkeaksi aiheuttaen
ongelmia kuten osien vaantymistd ja moottorin
lyhytsulun.

Ala kayta laitetta, jos esimerkiksi sen imuaukko tai
lattiasuulake on tukkeutunut vieraasta aineksesta.
Moottorin [ampédtila voi talléin nousta epatavallisen
korkeaksi aiheuttaen ongelmia kuten osien vaantymista
tai moottorin lyhytsulun.

Ala kohdista voimakkaita iskuja kytkinpaneeliin tai riko
sité. Se voi aiheuttaa ongelmia.
Ald katso suoraan valoon.
silmavamman.

Pyyhi LED-valon linssiin tarttunut lika ja rasva pehmealla
liinalla varoen naarmuttamasta linssia.

LED-valon linssissa olevat naarmut voivat vahentaa
kirkkautta.

Kun pudotat laitteen tai kolautat sitd vahingossa,
tarkasta, onko siihen tullut rikkoutumia, halkeamia
tai vaantymia. Rikkoutumat, halkeamat ja vaantymat
saattavat aiheuttaa henkildévahinkoja.

Kun laite on epékunnossa tai siitd lahtee kaytdssa
epatavallisia &ania, kaanna kytkin valittdmasti pois
paalté ja pyyda korjausta paikalliselta jalleenmyyjaltasi
tai valtuutetulta huoltoedustajalta. Laitteen kaytdn
jatkaminen sellaisenaan voi johtaa henkilévahinkoihin.
Tata laitetta kaytetdan vain siséatiloissa. Ala kayta laitetta
sateessa. Pida laite etdalla vedesta ja dljysta.

Muuten seurauksena voi olla toimintahairio, silla laite ei
ole vesitiivis.

syntyvia

Se voi aiheuttaa
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LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen alle
0°C:n lampdtilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampétilassa.

Sopivin latausl&mpétila on 20-25°C.

2. Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kayttamétta

noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paése likaa.

Ala koskaan pura akkua ja laturia.

Ala  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

6. Ald havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

7. Kun akun kayttéaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi
kéytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala hévita kulunutta akkua.

8. Ala kiinnité laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai

arw

laturivaurio.
9. Kun tatad laitetta kaytetdan jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat

vahingoittua. Nain ollen lopeta tydkalun kayttd hetkeksi,
jos kotelo kuumenee.
10. Varmista, etta paristo on asetettu lujasti paikalleen.
Jos se on vahankin l16yséll4, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.
. Ala kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.
Muussa tapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.
12. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.
O Varmista ennen kayttéa, etté litdntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.
Kaytdn aikana pyri estdmaan tyodkalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun péaalle.
Kéaytdn aikana ja jalkeen ty6kalu on suojattava lastuilta ja
polylta.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaastéja tai syttymisen.
13. Kayta tyokalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa
lampétiloissa.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttdéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pyséyttaa virrantuoton.
Alla kuvatussa 1 - 3 tapauksessa moottori saattaa pysahtya
laitteen kaytdn aikana, vaikka virta olisi kytketty paélle. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljellé oleva akkuteho loppuu, moottori pysahtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

2. Jos tydkalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Sammuta téssd tapauksessa tydkalu ja poista
ylikuormituksen syyt. Voit jatkaa kéayttda sen jalkeen.

3. Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kayttd ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttéa sen jalkeen.

1

-

akussa on

Ota huomioon my®s seuraavat varoitukset ja huomautukset.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta akun vuotaminen, I&dmmoén syntyminen, savun

muodostuminen, rajahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.

1. Varmista, etté akun paélle ei kerry hiomalastuja tai polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péélle.

O Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkotydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

O Al sailyta kayttamatonta akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

O Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

2. Ala pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

3. Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadltaan
muuttunutta akkua.

4. Alakayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
5. Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittémasti.

6. Ala altista akkua korkeille l&ampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

7. Poista akku valittémasti tulen lahettyviltd, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

8. Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

9. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kéyta sita.

10. Al& upota akkua tai anna nesteméisten aineiden
paasta akun sisdan. Jos akun sisdén paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai réjahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta laakariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai muodon  muutoksia  ja/tai muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, ala kayta akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paéasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane sailytyskoteloon johtavaa materiaalia, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estaaksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tytkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.
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LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, etté pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittavat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

O Jos sahkoétydkaluun on asennettu BSL36B18X,
lahtéteho ylittdd 100 Wh ja laite luokitellaan vaarallisten
tavaroiden rahtiluokkaan.

Teho

T

2-3-numeroinen luku

USB-LAITTEEN YHDISTAMISEN
VAROTOIMET (UC18YSL3)

Kun jokin odottamaton ongelma tapahtuu, td4han tuotteeseen
kytketyssa USB-laitteessa olevat tiedot saattavat tuhoutua
tai kadota. Varmuuskopioi aina kaikki USB-laitteessa olevat
tiedot ennen kuin kaytat sitd tdmén tuotteen kanssa.
Huomaa, ettéd yrityksemme ehdottomasti ei kanna vastuuta
mistaan tiedoista, jotka ovat tallennettu USB-laitteeseen,
siind tapauksessa, ettd ne tuhoutuvat tai haviavat. Emme
mydskdan vastaa mistddn vahingoista, joita kytkettyyn
laitteeseen saattaa tulla.

VAROITUS

O Tarkista ennen kayttoa, ettei USB-litoskaapeli ole
viallinen tai vahingoittunut.

Viallisen tai vahingoittuneen USB-kaapelin kayttaminen
voi aiheuttaa savun muodostumista tai syttymisen.

O Kun laitetta ei kayteta, peitd USB-portti kumisuojuksella.
USB-porttiin kertyvd pdly jne. voi aiheuttaa savun
muodostumista tai syttymisen.

HUOMAA

O USB-latauksessa saattaa esiintya taukoja.

O Kun USB-laitetta ei ladata, irrota USB-laite laturista.

Jos néin ei tehda, USB-laitteen akun kayttoika saattaa
lyhentya tai voi tapahtua yllattavia onnettomuuksia.

O Kaikkia USB-laitteita ei valttdmatta voida ladata laitteen
tyypista riippuen.

Suomi

OSIEN NIMET (kuvat 1-21)

@ | LED-valo @7 | Ulkoneva merkki

@ | Nimikilpi @8 | Suodatin

@ | Moottori {9 | Ulkonema

@ | Kotelo @0 | Kotelon urat

® | Pélylokero @ | Paly
Pdlynpoistoterat (3 kpl)

® | Akku @ | (kiinnitetty pélylokeron
sisapuolelle)

@ | Hihna @3 | limapuhallin

® | Kytkinpaneeli % | Tuulettimen suodatin

© | Merkkivalo 5 E:Eglssttaa my0s poly

Pidennysputki @ | Lovi

@D | Rakosuulake @7 | Kiskon ura

{2 | Lattiasuulake @8 | Tera
Akun jaljelld olevan

@9 | Suulakkeen pidike @9 | varauksen merkkivalon
kytkin

| muaukko D | Varaukson markivlo

@5 | Salpa @) | Nayttdpaneeli

(6 | Latauksen merkkivalo

SYMBOLIT

VAROITUS

Seuraavassa esitelldédn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

R36DB: Akkutoiminen imuri

Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttbopas.

B\

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkoétydkaluja tavallisen
kotitalousjatteen mukana!

Séahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotydkalut on kerattava erikseen ja vietava
ympéristystavalliseen kierrétyslaitokseen.

Varoitus

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

o=l =g
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mahdollisimman pian.

Vilkkuu;

’D/@ Lataaminen keskeytetty korkean lampétilan
= | takia. Irrota akku laturista ja anna sen jadhtya
kokonaan.

Vilkkuu;

DDE”@ Lataaminen keskeytetty vian tai toimintahairién
m—= | vuoksi. Akku voi olla viallinen, joten ota yhteytta

jalleenmyyjaéan.

PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltda sivulla 219
luetellut varusteet.
Akkua ja akkulaturia ei toimiteta tman tuotteen kanssa.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista iimoitusta.

SOVELLUKSET

O Kuivien pintojen kevyt imurointi

- TEKNISET TIEDOT
=) | !rrota akku
1. Séahkotyokalu
. P Malli
® Kiellettya toimintaa Ominaisuus R36DB
Jannite 36V
@ SUURTEHO:-tila Moottori Tasasahkomoottori
5 Yhtdjaksoinen | 3 (SUURTEHO) Noin 15 min
m KESKI-/PIENTEHO-tila kayttoaika
(Akku: 2 (KESKITEHO) Noin 30 min
BSL36A18X: n - -
@ POIS-painike Kaytio) 1 (PIENTEHO) Noin 60 min
3 (SUURTEHO): noin 155 W
Imutoiminnon taso 2 (KESKITEHO): noin 65 W
Akku 1 (PIENTEHO): noin 35W
Palaa; Pdlynkerayksen
00088 | Akun varaus on yli 75%. suorituskyky 560 mL
Palaa; Tyo6kalun kanssa I
00008} | Akun varaus on 50-75%. kaytettavissa oleva akku* Monijanniteakku
8000 Palaa; Ulottuvuudet
Akun varaus on 25-50%. (leveys x syvyys x 478 mm x 112 mm x 169 mm
Palaa: korkeus)
0000 | Akun varaus on alle 25%. Paino™ 1,6 kg (BSL36A18X)
- 1,9 kg (BSL36B18X
B Vikkus; 9( )
000() | Akku on melkein tyhja. Lataa akku

* Tybkalun kanssa ei voi kayttad nykyisia akkuja

(BSL3660/3626X/3626/3625/3620, BSL18....- ja
BSL14....-sarjat).

** EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
Paino ei sisélla lisdvarusteita.

HUOMAA
Koska HiKOKI kehittda tuotteitaan jatkuvasti, téssa
iimoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

2. Akku (myydéaan erikseen)

Malli BSL36A18X
Jannite 36 V /18 V (automaattinen vaihto*)
2,5Ah/5,0 Ah

Akun kapasiteetti (automaattinen vaihto*)

Saatavilla olevat
langattomat
tuotteet™™

Monijannitesarja, 18 V:n tuote

Saatavilla oleva laturi Litiumioniakkujen laturi

*  Tyokalu vaihtaa jannitealuetta automaattisesti.
** Katso lisatietoja HIKOKIn yleisluettelosta.

LATAUS

Lataa akku ennen séhkdétydkalun kayttda seuraavasti.
1. Liit4 laturin virtajohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke litetdén pistorasiaan,
latausmerkkivalo vilkkuu punaisena (1 sekunnin vélein).
2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturin kuvan 3 (sivulla 2)
mukaisesti.
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3. Lataus (1) Latausmerkkivalon ilmoitukset
Kun akku asetetaan laturiin, latausmerkkivalo alkaa Latausmerkkivalon ilmoitukset nakyvat taulukon 1
vilkkua sinisena. mukaisesti laturin ja ladattavan akun tilan mukaan.

Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo palaa
vihreana. (Katso taulukko 1)

Taulukko 1
Latausmerkkivalon iimoitukset
) Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala
Ennen Vilkkuu Pl o | Kytketty
lataamista (PUNAINEN) o Sekunnin ajar(eammuu 0.5 Senitks) | vinalzhteeseen
! Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 1 sekunnin . :
Vilkkuu ajan. (sammuu 1 sekunniksi) Akun kflpasneettl on
(SININEN) — — alle 50%
Lataamisen ] Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin . .
; Vilkkuu ; el Akun kapasiteetti on
aikana (SININEN) ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alle 80%
hféfi’kl?fzﬂ; Palaa Palaa jatkuvasti Akun kapasiteetti on
SININEN | li 80%
(PUNAINEN/ ( ) : : il
3:”:;\:50’:‘// Lataaminen Palaa Palaa jatkuvasti
VIOLETTI) | Vamis (VIHREA) Jatkuva merkkiaani: noin 6 sekuntia)
L . Akku on
Ylikuumenemisen |\ Palaa 0,3 sekunnin ajan. Ei pala | ylikuumentunut.
aiheuttama (PUNAINEN) 0,3 sekunnin ajan. (sammuu 0,3 sekunniksi) | { ataaminen ei onnistu.
valmiustila ] | | || (Lataaminen alkaa, kun
akku jaahtyy)
Palaa 0,1 s_eku.nnin ajan. Ei pala o
Lataaminen ei Valkkyy 0,1 sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) | Akun tai laturin
onnistu (VOLETT) E E EEEEEEEEEER toimintahairié
(Jaksoittainen merkkidani: noin 2 sekuntia)

(2) Tietoa ladattavan akun l[ampétiloista ja latausajasta
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 2.

Taulukko 2
Laturi UC18YSL3
Akun tyyppi Li-ion
Lampétilat, joissa akku o~_ENO
voidaan ladata 0°C-50°C
Latausjannite \' 14,4 18
BSL14xx-sarja BSL18xx-sarja Monijannitesarja
Akku (4 kennoa) (8 kennoa) (5 kennoa) (10 kennoa) (10 kennoa)
BSL1815S: 15
‘e P BSL1415S:15 BSL1815 :15
g(‘)’!%‘.gs'it)ausa'ka BSL1415 :15|BSL1430 :20 | BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
: min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 |BSL1820M:20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Latausjannite \ 5
USB :
Latausvirta A 2
HUOMAA

Latausaika vaihtelee riippuen ympariston lampétilasta ja virtalahteen jannitteesta.

109



Suomi

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Poista akku laturista kaytén jalkeen ja sailyta sita
turvallisessa paikassa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhkdpurkauksesta

Koska uusien ja pitkdan kayttdmattdéméana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
séhkoépurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kéaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. T&ma on tilapainen ilmid,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan
2-3 kertaa.

Néin saat akut kestaméan pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevéat kokonaan.

Kun huomaat, ettd séhkotydkalun teho heikkenee,
lopeta tyokalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
tyékalun kayttéa ja sahkoévirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kayttoiké saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampétiloissa.

Akku on kuuma heti kayton jalkeen. Jos téllainen
akku ladataan heti kdyton jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttéika lyhenee.
Anna akun jaahtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se on
jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai koska
akkua on juuri kaytetty, laturin latausmerkkivalo palaa
0,3 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,3 sekunniksi (pois
paalta 0,3 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos latausmerkkivalo vélkkyy (0,2 sekunnin vélein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita, ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei ldydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

ASENNUS JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun (myydéan erikseen) poistaminen 2 2
ja asettaminen
Lataus 3 2
Polylokeron purkaminen 4 2
Suodattimen purkaminen 5 2
Tarkista suodatin*1 6 3
Suodattimen asentaminen*2 7 3
Pélylokeron asentaminen*3 8 3
Kytkimen kaytt6*4 9 4
Kayttétapa*s 11 5
Pélylokeron tyhjentdminen*6é 12 6
Pélyn tehokas irrottaminen*7 13 6
Akun varaustilan iimaisin 18 7
USB-laitteen lataaminen pistorasiasta 19-a 7
USB-laitteen ja akun lataaminen 19-b 7
pistorasiasta

USB-laitteen lataaminen 20 8

Kun USB-laitteen lataus on valmis 21 8
220

Lisévarusteiden valitseminen -

*1 a. Roskista ja pélysta puhdas suodatin
b. Kumissa ei kulumia
c. Liittimessa ei vaurioita

*2 Jos suodatinta ei ole asetettu oikein, likaa tai nokea
voi paasta tuuletinyksikkdon aiheuttaen vahinkoa tai
toimintavikoja.

*3 Polylokeron voi asentaa myds niin, ettd suulake on
yléspain. (Kuva 8-a)

4 Yhtajaksoinen kayttdaika
Toimintatila
BSL36A18X
3 (SUURTEHO) Noin 15 min
2 (KESKITEHO) Noin 30 min
1 (PIENTEHO) Noin 60 min

* Yhtéjaksoinen kayttéaika vaihtelee akun kunnon
mukaan. Kayté taulukkoa apuna.

HUOMAA

O Vaéhenna laitteen kayténaikaista melua laittamalla tila
1 paalle.

O Kaytettédessa tilaa 3 tietyilld pinnoilla imuvoima voi
saada kayton tuntumaan raskaalta. Vaihda néin ollen
tilan 3 sijasta tilaan 1 tai 2.

*5 Kiinnité suulake tai pidennysputki niin, ettd kdannat sita
nuolen osoittamaan suuntaan samalla kun tyénnét sita
sisaan.

Kierra samalla tavalla nuolen osoittamaan suuntaan, kun

irrotat jommankumman. (Kuva 11-a)

Kééantdminen vastakkaiseen suuntaan voi

polylokeron irtoamaan kotelosta.

*6 HUOMAA
O Suuntaa imuaukko alaspain, silla pdly voi levita, kun

irrotat polylokeron.

O Jos imuteho ei palaudu poélyn pois heittdmisen
jalkeen, puhdista suodatin. (Katso sivun 111 kohta
"Suodattimen puhdistaminen”.)

*7 Laitteeseen on sisdanrakennettu poélylokeron poiston
yhteydessa  toimiva mekanismi suodattimeen
kiinnittyneen poélyn pois raaputtamiseksi.

Jos tarvitaan tehokkaampaa pélyn raaputtamista,

kaantele pdlylokeroa toistuvasti edestakaisin (vahintaan

2-3 kertaa).

Samalla kun pitelet laitetta niin, ettei pélylokero irtoa

kotelosta, kaantele pdlylokeroa hieman ja toistuvasti

osoitettuihin suuntiin.

MERKKIVALO (Kuva 10)

Suodattimen puhdistusta koskeva huomautus
Merkkivalo alkaa vilkkua, kun suodatin tukkeutuu ja imuteho
laskee.

Paayksikosta kuuluu nouseva ja laskeva &ani.

Tama ei kuitenkaan ole merkki viasta.

Jos nain kay, tyhjenna heti pdlylokero ja puhdista suodatin.
(Katso kuva 12, kuva 13 seka sivun 111 kohta "HUOLTO
JA TARKASTUS”.)

saada

Imuaukon tukkeutumista koskeva huomautus

Mikéli imuaukko tukkeutuu kaytdén aikana esimerkiksi
imuroitaessa mattoja, paayksikosta kuuluu sykayksittainen
aani ja merkkivalo alkaa vilkkua. Tama ei kuitenkaan ole
merkki viasta.

Poista imuaukon tukos néin kdydessa.
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HUOMAA

Suodattimen tai imuaukon mennessa tukkoon moottorin
lampdsuojaus pyséayttaa laitteen.

HUOLTO JA TARKASTUS
VAROITUS

O

Laita kytkin pois paélta ja irrota akku laitteen tarkastusta
ja huoltoa varten.

O Ala tydskentele mérin kasin. Siita voi aiheutua séhkdisku
tai henkilévahinkoja.

1. Suodattimen puhdistaminen
Jos imurointiteho on heikko, vaikka pdlylokero olisi
tyhjennetty, irrota suodatin ja pese se kylmasséa tai
lampimassa vedessa. (Vesi ei saa olla liian kuumaa
koskettavaksi.) Kuivata suodatin pesun jélkeen suojassa
suoralta auringonvalolta. (Kuva 14-a)

Voit myds puhaltaa suodattimeen tarttuneet roskat
sisaltd ulospdin ilmapuhaltimella tai vastaavalla.
(Kuva 14-b)

limanpaine: Yleinen paine (noin 0,6 MPa)

HUOMAA

O Al& pese suodatinta pesukoneessa.

O Ala pese suodatinta kuumassa vedessé tai kuivaa sité
avotulen &aressa.

O Alé irrota tuulettimen suodatinta.

O Ala kaytd sumutuslaitetta tai vastaavaa tydvalinetta
suodattimen, tuulettimen suodattimen tai itse laitteen
puhdistamiseen. (Kuva 14-c)

Muussa tapauksessa lika voi tyontya laitteeseen ja
aiheuttaa toimintahairién.

2. Tuulettimen suodattimen puhdistaminen
Jos tuulettimen suodattimessa on pdlya, pitele imuria
niin, etté tuulettimen suodatin osoittaa alaspain, jotta
moottoriin ei pédéase polya, ja puhdista suodatin kevyesti
pienella harjalla, kuten kaytetylld hammasharijalla. Ala
harjaa voimakkaasti. (Kuva 15)

3. Lattiasuulakkeen tarkastaminen
Tarkasta lattiasuulake ja varmista, ettei sen terd ole
irronnut. Jos terd on irronnut, paina sita sisaan, kunnes
se tarttuu ulokkeeseen.

Teran kayttdminen irronneena voi aiheuttaa tahroja.
Teran vaihtamisen yhteydessad tydénna se sisdan
aloittaen kiskon lovesta ja pujota pitkin uraa. Varmista,
ettei se roiku miltdan osin. (kuva 16)

4. Kiinnitysruuvien tarkistaminen
Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdannéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysalla,
kiristd ne valittdmasti. Taman tekematta jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

5. Moottorin huolto
Moottorin  k&a&mi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta kdami ei vahingoitu ja/tai altistu oljylle
tai vedelle.

6. Liittimien tarkastus (tyokalu ja akku)

Varmista, etta liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kayttéa, kayton aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdantynyt lika ja pély.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairio.

7. Ulkopuolen puhdistaminen

Jos tybkalu on likainen, pyyhi se kuivalla pehmealla
liinalla tai saippuaveteen kostutetulla liinalla. Ala kayta
klooripitoisia liuottimia, bensiinia tai tinneria, silld ne
sulattavat muovia.

Suomi

8. Varastointi
Sailytd moottorikayttdista tyokalua ja akkua lasten
ulottumattomissa paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.
Kun sdilytat laitetta pystyasennossa, kiinnitd hihna
ripustimen koukkuun.

HUOMAA

O Ala séilyta laitetta paikassa, jossa lapset voivat yltéa

siihen tai ottaa sen esiin.

O Ala sailyta laitetta kosteassa paikassa tai niin, ettd se

altistuu sateelle.

O Ala séilyta laitetta suorassa auringonvalossa tai
paikassa, jonka lampétila voi muuttua yllattéden.

O Ala sailyta laitetta paikassa, jossa on tulenarkoja aineita,
jotka voivat syttya tai rajahtaa.

O A4 jata laitetta nojaamaan seindé vasten kiinnittdmatta
sita paikalleen hihnalla. (Kuva 17)
Muussa tapauksessa laitteen kaatuminen voi aiheuttaa
vahinkoa.

O Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkaaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttaméaan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kayttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on aarettdoméan lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Térked huomautus HIKOKIn akkutoimisten

sahkotyokalujen akuista

Kaytd aina jotain maérittamistimme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen séahkétyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetddn muun
kuin méaarittamamme akun kanssa tai kun akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

M

yonnamme HiKOKI-sahkaotydkaluille takuun lakisaateisten/

kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Taméa takuu

ei

tai

kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.

Reklamaatiotapauksessa lahetéd purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttéoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.
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ONGELMANRATKAISU

Kéayté alla olevan taulukon tarkastusohjeita, kun tyokalu ei toimi normaalisti. Jos ongelma ei korjaudu, kysy neuvoa
jalleenmyyjaltasi tai HIKOKIn valtuutetusta huoltokeskuksesta.

1.

Sahkotyokalu

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Tyoékalu ei k&ynnisty

Akkuvirtaa ei ole jéljella

Lataa akku.

Tyokalu pysahtyi yllattaen

Tuuletin on tukkeutunut pélysta, mika
aiheuttaa ylikuormitusta

Ota yhteyttd myyjaan ja jarjesta tuulettimen
purku ja puhdistus.

Akku on ylikuumentunut.

Anna akun jaahtya.

Moottori on ylikuumentunut.

Heité poly pois ja puhdista suodatin.
Anna moottorin jadhtya taman jalkeen.

Heikko imuteho

Pélylokero on taynna. Heita poly pois.
Suulake on tukossa. Poista este.

Suulake tai pidennysputki on 10ysalla. Kirista yksikko tiukasti.
Suulake tai pidennysputki on haljennut tai | Vaihda yksikkd uuteen.

vioittunut.

Suodatin on tukossa.

Kaanna polylokeroa ja raaputa pély pois
poélynpoistoteralla tai poista suodatin ja lyd
sité kevyesti tai huuhtele se vedella.

Poistoputki tai padyksikkd on
kuuma

Moottori ylikuumenee, koska pélylokero on
taynna tai suodatin tukossa.

Heité poly pois. Tai toisessa tapauksessa,
puhdista suodatin.

Poikkeava &ani/
epamiellyttava haju

Suodatinta ei ole asennettu oikein, jolloin
vierasta ainesta paéasee moottoriin.

Poista polylokero, suuntaa imuaukko
alaspdin ja poista vieras aines ja poly
ravistelemalla laitetta kevyesti.

Jos poikkeavaa aanta tai epamiellyttavaa
hajua ilmenee yha, moottori voi olla
vaurioitunut. Lopeta kayttd valittomasti ja
jarjesta korjaus.

Akku ei mene paikalleen

Yritetddn asentaa muuta kuin tydkalulle
tarkoitettua akkua.

Asenna monijénnitetyyppinen akku.
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2. Laturi

Suomi

Oire

Mahdollinen syy

Korjaus

Latauksen merkkivalo
vilkkuu nopeasti
violettinvarisena, eika akun
lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akun liittimessa tai kiinnityskohdassa on
likaa.

Poista lika.

Latauksen merkkivalo
vilkkuu punaisena, eika
akun lataus kaynnisty.

Akku ei ole kunnolla paikallaan.

Aseta akku kunnolla.

Akku on ylikuumentunut.

Jos akun annetaan olla, se alkaa latautua
automaattisesti, kun sen lampétila laskee,
mutta tdmé voi lyhentaa akun kestoa.
Suosittelemme jaadhdyttdméan akun
ennen latausta hyvin iimastoidussa tilassa
suojassa suoralta auringonvalolta.

Akun kayttdaika on lyhyt,
vaikka akku on ladattu
tayteen.

Akun kayttdika on lopussa.

Vaihda akku uuteen.

Akun lataaminen kestaa
kauan.

Akun, laturin tai ympéariston lampétila on
erittdin matala.

Lataa akku siséatiloissa tai muussa
lAmpimasséa ymparistdssa.

Laturin tuuletusaukot ovat tukkeutuneet, ja
sen sisdiset osat ovat ylikuumentuneet.

Valta tukkimasta tuuletusaukkoja.

Tuuletin ei kay.

Ota yhteytta valtuutettuun HiIKOKI-
huoltokeskukseen korjausta varten.

USB-virran merkkivalo on
sammunut, ja USB-laitteen
lataus on pysahtynyt.

Akun varaus on vahissa.

Vaihda akku sellaiseen, jossa on viela
varausta jaljella.

Liita laturin pistoke pistorasiaan.

USB-virran merkkivalo ei
sammu, vaikka USB-laite
on ladattu tayteen.

USB-virran merkkivalo palaa vihreana, mika
tarkoittaa, ettd USB-lataus on mahdollista.

Tama ei ole toimintahairio.

USB-laitteen lataustila
on epaselva, tai ei ole
tiedossa, onko se ladattu
tayteen.

USB-virran merkkivalo ei sammu, vaikka
lataus on valmis.

Tarkista ladattavan USB-laitteen lataustila.

USB-laitteen lataus
keskeytyy.

Laturi kytkettiin pistorasiaan, kun USB-
laitetta ladattiin kéyttamalla virtalahteena
akkua.

Akku asetettiin laturiin, kun USB-laitetta
ladattiin kayttamalla virtalahteena
pistorasiaa.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttda USB-latauksen noin
5 sekunniksi, kun sen virtalahdetta
vaihdetaan.

USB-laitteen lataus
keskeytyy, kun akkua
ja USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akku on ladattu tayteen.

Tama ei ole toimintahairio.

Laturi keskeyttdad USB-latauksen noin

5 sekunniksi, kun se tarkistaa, onko akku
ladattu tayteen.

USB-laitteen lataus ei
kaynnisty, kun akkua ja
USB-laitetta ladataan
samaan aikaan.

Akussa on jaljella erittéin vahan varausta.

Tama ei ole toimintahairio.
Kun akun varaus saavuttaa tietyn tason,
USB-lataus kaynnistyy automaattisesti.
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EAANnvika

MPO®YAAZEIZ QZ NMPOX THN
AZDAAEIATIA TO ZKOYMAKI

MIMATAPIAZ

O Tpokeévou va amoTpanovVv aTuxniuata Omnwg
mupkayld, nAektpomAngia  kat  TPAUMATIONOG,
akoAoubnote Ta "Métpa  MpodpUAagng"  ToU
QaKOAOUBOUV.

O Mpw ) xprion, dlaBdote 6Aa ta "Metpa MpoduAagng”
KOl XPNOWOTIOOTE TN CUCKEUN OWwoTd, cUUbWVA e
TIG 0ONYIEG.

O Oa mpémel va Guld&ete TIG 0dnyieq oe onueio oto

oroio va propeite va avatpegete gukoAa avd mdaoa
OTLYHN.

I1POEIAOI'IOIHZH

oo

Kaeaplors TO XWPO spvaclaq O Bpwpikog xwpoq n
TIAYKOG £pYaciag UMopel va TPOKAAECEL ATUXTHATA.
Mpoo¢€Te 18laiTeEPA TNV KATACTAOT TIOU ETIKPATE OTOV
mnepiBarlovta Xwpo. PpovtioTe va UTIAPXEL ATIAETO
Pwg oto Xwpo epyaciag. Mnv xpnoloroleite
OUOKEUN O€ onpeia e eVPAeKTA UypdA 1} agpla.
Kpatriote ta nadid oe anodotaon. Mnv adrvete
AAAa dtopa eKTOG amo TOV XELPLOTH va ayyifouv to
OKOUTIAKL 1) TO KaAwdlo. Kpatrote Toug avteg, ANV
TOU XELPLOTT, HAKPLA aTtd TO XWPO £pYACiag.
XPNOLWOTIOMOTE TO KATAAANAO OKOUTIOKL Yyl TNV
epyaocia. XpnolomomoTe TN OUOKEU] POVO yla TIG
ePAPUOYEG YLa TIG OTIolEG TIpoOpideTal.

Mnv rudvete Biala To KAAWSLIO NAEKTPIKOU pEVHATOG,.
Mnv petadepete 1oV GopTIOTH YOVO UE TO KAAWSLO
NAEKTPIKOU PeVMATOG 1) TPaBdTte To Buoua amod TV
Tpida evw KPATATE TO KAAWSLO PEVUATOG.

Kpatriote 10 KOAWSIO NAEKTPIKOU PEVUATOG HAKPLA
anod BepuoTNTA, AASL KAl ALXUNPES YWVIEG.

6. To OKOUTIAKL TIPETEL VA oUVINpEiTal pooekTika. H

AVTIKATAOTAOTN TwV €§0PTNUATWY TIPETEL va YiveTal
oUUdWVA HE TO EYXELPISIO 0dNyuwV. EAEYXETE TAKTIKA
TO KOAWSIO NAEKTPIKOU PEVHATOG TOU POPTIOTH Kal
arevBuveeiTe OTOV TOTIKO AVTITPOCWTIO 1) O KATIOLO
€E0UCL080TNHEVO KEVTPO ETIIOLOPOWCEWYV YIA ETIIOKEVEG
o€ TiepinTwon mou unooTtel BAARN. Edv xpnooroleite
KaAWSI0 eTEKTAONG, Ba TIPEMEL va TO EAEYXETE KATA
SlaotnpaTa Kal og TEPIMTWON Kataotpodng Tou, Ba
TIPETIEL VA TO AVTIKATAOTIOETE.

2TIC TAPAKATW TIEPUTTWOELS, OTIEVEPYOTIOOTE TO
OKOUTIAKL Kal aroouvééote Tnv pmnatapia amd To
OKOUTIAKL:

To okoumdkl dev xpnowloroleital 1 €xel OTAAel yla
ETIOKEUN.

AvtikaBiotavtal €§aptnuata, Onwg €vag owArvag
€MEKTaoNG Kat éva iAtpo.

Avapévete kdmola erikivéuvn Kataotaon.

ATIOPUYETE TNV AMOTOWN EKKivnon. Mnv petadEpeTte
OUOKEUN €X0VTAG TO SAKTUAG 0ag OTO SLAKOTITN, OTav
NV €XETE OUVOEDEL OTO PEUMATOANTTN. BeBawbeite
OTL 0 dlKOTTING eival ot B€on amevepyoroinong
TIPOTOU EYKATACTNOETE TNV Urnartapia.

EkteAéote TV epyaocia pe apketr mpoooxn. ‘Otav
XPNOWOTIOIEITE TO OKOUTIAKL, SWOTE TPOCOXN OTn
HEBOSO XEIPIONOV, TOV TPOTIO EKTEAEDTG TNG £pYATiag,
TNV Kataotaon mePBAAAOVTOG KATI. KAl EKTEAECTE TOV
XEPLOUO [E TIPOCOXT).

. EAéyETe kABe TuOaVY) {nud o€ eEapTNUa.

Mpwv ™ xpnon, eA&y&te av umdpxouv {nuES
OTO TIPOOTATEUTIKO KAAUPMA 1) o AAAA péEpn Kal
BeBawwBeite OTL N OUOKeL) AELTOUPYEL KAVOVIKA Kal
eKTEAEL TIG KABOPLOPEVEG AEITOUPYIES.

EAéyEre TuxdV aocuvnBloTeq ouvlnkeg oe OAa Ta
onueia Tou propei va emMmpedoouv TN Aeltoupyia,
mv aAAayn TG 6€ong kat TNV GuvappoAdynon
TWV KIVNTWV HEPWV, TA KATECTPAUMEVA HEPN 1} TNV
KATAOTAOT TWV CUVOETEWV.

O

(MeTtagppacn TwWV apXIKWV 0SNYLWV)

H avtkatdotaon kat n  emdiopbwon - TOU
TIPOOTATEVUTIKOU KOAUPHATOG KOl AAAWV HEPWV OE
nepintwon BAAPRNG, Ba mpémnel va ekteAeital cupPwva
pe TIg odnyieq xpriong. Edv dev umdpyxouv avaAoyeg
TIPOPBAEYPELG OTO gyXeidlo xpriong, ameubuvbeite oe
KATIOL0 €E0UCLOSOTNUEVO KEVTPO ETIISLOPOWOEWV.

Edv o &wakomtng kataotpadei, arneubuvbeite oTtov
TOTIKO QVTIMPOOWTIO 1} O KATOO0 €E0UCIOS0TNHEVO
KEVTPO eTSI0POWOoEWV. ATIOPUYETE Va XPNOLUOTIOLEITE
TO OKOUTIAKL TIou dev pmopel va Tebei oe Aettoupyia 1y
oTAMATA arod TOV SLAKOTITN.

. AreuBuvbeite 0TO €ISIKEUPEVO KATAOTNUA Yla vad

ETIIOKEVAOTEL TO OKOUTIAKL.

Emedr] autd 1O OKOUTIAKL GUPHOPPWVETAL HE TO
avTIoTOLXO TIPOTUTIO ACDAAELAG, NV TO TPOTIOTIOLEITE.

AmevBuvbeite oe €va €BIKO KATAOTNMA Yld TNV
emdlopObwon Tou Avtantopag okovng. H emudiopbwon
and pn  €§oUcloSOTNUEVO TIPOCWTIKG  Uropei  va
TIPOKAAEDEL ATUXNAMATA 1) TPAUUATIOHOUG.

. AuTr} | ouoKeun pTopel va XpnotpomomBei arnd madid

NAKiag anod 8 eTwv Kal TAvw Kal ATOUA HE MEWUEVES
PUOIKEG, SLALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG, 1)
€AelPn eumelpiag kal yvwong, €dv Bpiokovtal umo
mv emiBAegn 1 TV kaBodrjynon yia In Xprion e
OUOKEUNG WE aodaAr TPOTO, Kal KATAVOOUV TOUG
OXETIKOUG Klvouvoug. Ta madid Ba mpémel va pnv
maifouv Ye tn ouokeur). O KaBaplopodg KaL n cuvTrPNon
Sev pérel va yivovTal amnod madid xwpig emirrpnon.

MPO®YAAZEIZ QZ NPOX TH XP'HZH
F'lA TO ZKOYMNAKI MMATAPIAZ

‘Exouv Teptypadei ol TpoPpuAdEelq Tou gival Kowveg yia
TA OKOUTIAKLA. A Ta OKOUTIAKIA NAEKTPIKWV EPYAAEIWYV,
aKo)\ouer']GTs emunAgov nipodpuAaelg mou meptypddovtat
TAPAKATW:

I'IPOEIAOI10IHZH

O
O
(¢]
(0]

o0

114

Qa npensl va epmnodidete mv EOXWPNOTN TWV
TIAPAKATW OTOIXEIWV 0T CUOKELN:

Yypd (.X. vepo, AAdL) 1) uypd urtoAeippata.
Zrmvenpeg Tou mpokaAovvtal and TV TPPN 1 TV
KOTIN) LETAAAWV.

AvTiKeipeva pe VPnAn Beppokpacia, OTwg avapuéva
Tolydpa.

EVpAekta UAkA  (Bevdivn, OSOAUTIKO  MTOYLAG,
TIETPEAALO, KNPOTivn, UTTOYLA, K. ATL.), EKPNKTIKEG UAEQ
(vitpoyAukepivn, K. Att.), kavowa ototxeia (aAoupivio,
Yeudapyupog, Hayvnolo, TITavio, epubpog dwodopog,
Kitptvog dwaodopog, Kuttapivn, K. ATt.)

Alxunpd avtikeigeva, orwg kapdid, Eupddia 1) YuaAi.
YAIKA  OTepEwong, OMwG  TOWMEVTOOKOVN KOl
TOLMEVTOKOAAQ, Kal aywyla ocwpatidla, onwg okdvn
HETAAAWYV Kat okovn Avepaka.

ToroBemote 10 IATPO OwWOTA TPV TN XPHon.
Mnv XPnOWOTIOIEITE TN OUOKEUN Xwpi§ TO GIATPO
N He TO oiATpo ToOTOBETNUEVO O AdBog B€on.
Mnv xpnotuoroteite ¢pBappéva didtpa. Mrmopei va
TIPOKAAEDEL {NULES, OTIWG POOPA TOU HOTEP.

Mnv xpnoluoroleite Tn OUOKEUN OTAV UTIAPXOUV
eunodla oto avotypa avappdednong, v eicodo agpa
1 To dvolypa egaywyng agpa. H Beppokpaocia tou
HOTEP prtopel va augnBei uttepBOAIKA, TIPOKAAWVTAG
TIPORANRHATA, OTIWG TTIAPAOPPWOT HEPWV 1} HOOPA TOU
HOTEP.

Mn xpnouloroleite T ouokeun éTav 1 Bupa e0d6S0U
1 TO akpoduolo dameédou KAT. eival BouAwUEVO e
E§€vo UAIKKO. H Beppokpacia Tou HOTEP Mmopel va
auinBel umepPoAikd, TIPOKAAWVTAG {nUIES, OTWG
TIAPAPOPPWOT HEPWV 1) HBOPA TOU HOTEP.



5. Mnv aoknoete oXUpoUG KPadaopoug oTov Tivaka
Slakomtwyv 1) Tov omdacete. EvdexeTal va TipokAnOei
TPORANUA.

6. Mnv kottdlete katevbeiav otnv pwtetvr Auxvia. Ma
TETOLA EVEPYELQ EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL TPAUMATIONO
oTa pdTia 0ag.

JKOUTTioTE TUXOV OKOVN 1) pUTIOUG OTOV GaKO NG
Auxviag LED pe €va paiaké Vdaopa, pooEXovTag va
unv yddpete Tov pakod.

OL ypatoouviEg aTov dakd g Auyviag LED pmopei va
TIPOKAAETOUV peiwon TG dwTEVOTNTAG.

7. Zg TepIMTWON TTWONG TNG OUCKEUNG, €AEéyETe yia
Unapén pWYHWV 1 TAPAPOPPWOEWY OTO CWHA NG
ouokeung. To oTdouo, oL PWYHEG 1} N TTAPAUOPPWON
UTOPOUV VA TIPOKAAEGOUV TPAUNATIONOUG.

8. ‘Otavn ocuokeur] Sev AEITOUPYEL KAVOVIKA 1} aKoUuyovTal
aouvneloToL NXOL, KAEioTE auéowg TO SLAKOTITN Kal
arevbuvleite o KAmolo €EOUCLOSOTNUEVO KEVTPO
emdlopbwoewv. Edv ocuvexioete va xpnolloTioLeiTe
OUOKEUN WG EXEL, UTIAPXEL T TIOAVOTNTA TPAUUATIOHOV.

9. Autin cuokeur] xpnodoroleital HOVO 0€ ECWTEPIKOUG
XWPOoUG. MnV Tn XPNOLIOTIOLEITE TIOTE OE EEWTEPIKOUG
Xwpoug. Mn tn xpnowdoroleite otn Bpoxn. Kpatote
TN HOKPLA artd VEPO 1) AASL.

Mrmopei va mpokAnBei duoAeltoupyia, Kabwg autn n
ouokeun ev gival adlappoxn.

NPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDANEIAZ

1. Na ¢opritete mavra v pnartapia oe Bgppokpacia
peta&l 0°C-40°C. Ou Beppokpaocieq katw tou 0°C
Ba TIPOKAAECEL UTIEPPOPTION, KATL TO OToi0 Eival
emkivéuvo. H umatapia dev propei va doptiotei oe
Bepuokpacia peyaiutepn Twv 40°C.

H kataAAnAotepn Beppokpacia ya n ¢option sivat
auTn Twv 20°C-25°C.

2. Mnv XpnGOLUOTIOIEITE TOV POPTIOTY) CUVEXWS.

‘Otav oAokAnpwvetal pia ¢option, aprivere TOV
dopTiot yla 15 Aemtd Tepinou oe npepia mpLv anod v
€Mopevn GoOPTION pratapiag.

3. Mnv emuTPEMETE Va €l0€PXOVTAL §EVA UAIKA OTNnV Ot
ouvdeong NG enavadopTI{OpEVNG Hratapiag.

4. Tloté unv anocuvapuoAoyeite TNV enavadopTiiouevn
urnatapia kat Tov GopTioTn.

5. Moté pnv PPOAXUKUKAWVETE TNV emavadopTi(opevn
uyrnatapia. H  BpayxukikAwon g unatapiog 6a
TIPOKAAECEL PUEYAAN TAOT NAEKTPIKOU pevpaTog Kat Ba
uniepBeppaveel. H pnatapia a kaei fi 6a urootei BAARN.

6. Mnv amoppintete TNV pnatapia otnv owtid. e
TIEPITITWOT) TIOU 1) UTIATAPIA KAEL EVOEXETAL VA EKPAYEL.

7. EmotpéYte Tnv pmnatapia OTO KATACTNHA amo
orou TV ayopdoate HOAIG N N Jwn) NG Hratapiag
HETAPOPTIONG YiVEL CUVTOUN YA TIPAKTIKN Xprion. Mnv
anoppinTeTe TNV pratapia mou €xetl eEavtAndei.

8. Mnv €lodyeTe KATOO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEG
aepLopoy Tou GopTIoTr. H TOToBETNON HETAAAKWY
N eUPAEKTWV QVTIKEWEVWY OToV  ¢opTioty Ba
TIPOoKaA€ael NAEKTPOTANEia 1 BAASBN oTOV GOPTIOTH.

9. 'Otav XPNOIOTIOEITE AUTNA TN OUCKEUY OUVEXWG, N

OuoKeun propei va umepBeppavOel pE AMOTEAEOHA

va TiPpokANBei BAABN OTOV KIvNTrpa Kat 6To SLAKOTTTn.

Emopévwg, omote To mepiBAnua Bepuaiveral, va

SlakomTeTe TN Aettoupyia Tou epyaAeiou yia Aiyo.

BeBawwBeite 0TI N pnatapia €xetL eyKaTaoTabel KaAd.

Av eival €éotw Kal Aiyo xaAapr| propei va Byet €&w kat

Va TIPOKAAECEL TPAUUATIOMO.

10.

EAANnvika

.Mn xpnoworoteite to TPOIOV av To epyaAeio N
oL ToOAoL Tng umartapiag (Bdon pmatapiag) eival
TIApAPOPOWHEVOL.

TomoBetwvtag TNV umatapia 6a propovoe  va

TIPOKANOEL BPAXUKUKAWMA TIOU Ba propouse  va

08NYNOEL OE EKTIOUTTY) KATIVOU T) avAPAEEN.

. Alatnpeite Toug aKPOSEKTEG TOU epyaAeiou (Bdaon

pratapiag) xwpiq ypeQa kat okovn.

O Mpw amd ™ xprion, PePawbdeite oTL Sev €xouv
ouoowpeuTel YPEQIA KAl OKOVN OTnv TEPLOX TwV
TIOAWV.

O Kata n &udpkela Tng xprong, Tmpoomadnote va
Unv TEcouV YPEQIA 1} OKOVN amod TO g€PyaAeio otnv
uratapia.

O Katd Vv avacToAn Aettoupyiag 1 HETA Tn Xprion, KNV

aprVETE TO EPYAAEIO OE HEPOG OTIOU UTTOPEL VA EKTEDEL

og ypeQla ry okdvn.

AwpopeTikd, Oa  pmopovoe  va  TIPOKANOei

BpaxukUkAwpa Tou Ba propouce va odnynoel oe

EKTIOUTT KATVoU 1) avadAeEn.

MNavta va xpnoluomnoleite To epyaAeio Kat Tnv pratapio

o€ Beppokpaoieq petagy -5°C kat 40°C.

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

MNa v enéktaon Tou Xpdvou SldpKelag TNG MraTapiag
1OVTWV ABiou umdpyxel n Aettoupyia TpooTaciag Tou
OTAHATA TV LoV €§650v.

211G eputtwoelg 1 €éwg 3 Tou TeplypddovTal TIapaKaTw,

KATA TN XPrion autou Tou TPoidvTog, akoun KL av eival

svepyonompévo, TO HOTEP €VOEXETAL VA OTAUATNOEL

Auto &ev eival To npoBAnua OAAG TO ATOTEAECHA TNG

Aetroupylaq TPOCTACIaG.

‘Otav n umoAowrm oXUG TG HIATAPIAG TOU AMOUEVEL
TEAELWOEL, O KIVNTHPAG OTAUATAEL

2TV mepimtwon aut Ba mpénel va Tt opTicETe
auéEowG.

2. Edv undpxel uriepddpTion Tou epyaAeiov o Kvntrpag
€VOEXOHEVWG VO OTAUATNOEL Z€ QUTHV TNV TIEPITTTWOT,
ATIEVEPYOTIONOTE TO epYaAeio kal eEaAeiPTE TIq autieq
m™mg unepdopTwong. ‘Emerra ané avtd umnopeite va 1o
XPNOLUOTIOW|CETE TIAAL

3. Avn unartapia urtepBeppavOei utd To popTO Epyaciag,
N loxUG TNG Kratapiag Yropei va oTapatroet.
2e QUTNV TNV TePIMTWOoT, SIOKOTITETE TNV XPron TS
uratapiag kat TNV aenvete va kpuwoel. Emneta amnod
QUTO UIOPEITE VA TO XPNOLOTION|OETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va TNPeite TIG OKOAOUBEQ

TIPOELSOTIONOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

Na va anoqn’)ysm TUXOV 61qppor’] ™g pr[awpiaq,

napaywyn esppornraq, EKTIOMT) KATIVOU, €KPnEn 1

avapAesn, npanst va TNpeite TI§ uKvouesq npoq)u)\aﬁslq

1. BeBawbeite OTL Sev CUCCWPEVOVTAL YPEQD KAl OKGVN
oTn pnatapia.

O Katd v gpyacia oag PeBawwbeite 6Tl dev MEDTEL
YPEQL KaL oKOVN 0NV uratapia.

O Bepawbeite 6TL TUXOV YPETIA KAL OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TNV WPA TTIOU epyAleoTe
Je auTd, SV CUCOWPEVOVTAL OTN PIATApPIa.

O Mnv amobnkeveTe axXPNOOTIOINTES MMaTAPIEG OFE
onpeio ektedeIPEVO oE YPETQIA KL OKOVN.

O Tpv va amobnkeVoeTe pia Uratapia, armopakpUVETe
TUXOV YPEQa Kal okdveG TIOU TUBAVOV va €XOuvV
KOAARO€EL TTAVW TNG Kal Pnv tTnv amnobnkevete padi pe
HeTaAAWKA pépn (Bideg, kapdld, K.ATL).

2. Mnv Tpundrte Tn pratapia pe aXUned avTikeipeva
onwg kapdld, Pnv xtunate pe odupi, pnv matdre,
TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG KPadaoupoug Tn
uratapia.

—_
N
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EAANnvika

3. Mnv xpnoworoleite pia eudavws KATECTPAUMEVN T
mapapopdwuEVN pratapia.

4. Mnv xpnoloroleite Tn pratapia yw xprion AGAAn
TEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.

5. 2 TePIMTWON TIOU eV OAOKANPWVETAL ETUTUXWS T
Sladikacia PopTIONG TNG MMATAPIAG AKOMA Kal OTav
€xeL TIEPATEL 0 KABOPLOPEVOG XPpdVog emavadopTiong,
OTOMOTAOTE  OUECWG  OTIOLASNTIOTE  TIPOOTIABELA
enavagpopTiong.

6. H pmatapia dev mpémel va ektiBetar oe uYPnAn
Bepuokpacia 1 uPnAn Tmieon, OMWG OTNV TEPITTWON
$oUpPVOoU MIKPOKUPATWY, Enpavtnpa i Soxeiov UPnANg
mieong.

7. Arnopakpuvete apéowg amd tn ¢wTid oe TMePIMTwon
Slappongq 1 ducoopiag.

8. Mnv xpnotomoleite oe TIEPIBAAAOV HE EVTOVO OTATIKO
NAEKTPLOUO.

9. e mepintwon dappong g pratapiag, ducoopiag,
napaywyng  OeppoTnTag,  AmMoXPWwHATIOHOU T
TIAPAROPPWOTG TNG, 1} O TIEPITITWOT TIOU TIApATNPENOEL
KATL Un UCIOAOYIKO KaTd TN SldpKela tng Xprong,
mg emnavadoptiong N NG amobrikeuong, apalpeote
apéowg amod Tov eEOTIAIONO 1) amd Tov GOoPTIoTH NG
Hratapiag Kat oTaATroTE Va TNV XPNOLUOTIOLEITE.

10. Mn BuBiete v pnatapia oe vypd 1 Unv aoprvete
Uypd va EI0XWPNOOUV OTO €0WTEPIKO TNG. H elopon
AYWYLHWYV VYPWV, OTIWG TO VEPO, UMOPEL VA TIPOKAAETEL
BAGBN Tou odnyel oe dwWTIA 1 €kPNEN. ATOBNKEVETE
mv pnatapia oag oe dpooepo, Enpd UEPOG, HaKPLA
and Kavowla Kat eupAekta avtikeipeva. Mpémnet va
arodevyovTal oL ATHOodALPES HE SIABPWTIKA AgpLa.

NPOZOXH

1. Eav dwappevoel uypd amd Tn upratapio kar €AOel
oe enadn Me Ta pATIA oag, Pnv ta TpiPete, aAAd
EETTAUVETE TIOAU KOAA He KaBapd vepd Omweg vepod
Bpuong, Kal ETIKOVWVIOTE AUECWS E KATIOLO YIATPO.
AladopeTikd pmopei TO  uypd va  TIPOKAAEOEL
TPORBAARATA OTA PATIA OAG.

2. Eav dlappevoel uypd oto Séppa 1 Ta pouxa odg,
EeMAUVETE KAAA Pe kaBapod vepd, oTwg vepo Bpuong,
apEoWS.

YTApxeL To EVOEXOUEVO VA EPEBIOTEL TO SEPUA 00G.

3. Eav damotwoete okoupld, dSucoopia, urepBépuavon,
ATIOXPWMATIONO,  Tapapopdwan,  Kavn  AAAeS
avWHAAieg Katd Tn Xperon g Hratapiag ya mpwtn
$opd, PNV TNV XPNOLUOTIONOETE, AANA ETIOTPEYETE
TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEVTY 1) TIWANTH.

MPOEIAOMNOIHZH

Eav éva aywyo EEvo UAKO TOTIOBETNOEL OTOV AKPOSEKTN

mG pratapiag OvIwv Aliou, n pmatapia evééxetal

va BPAXUKUKAWOEL, TPOKAAWVTAG ¢wTid. Katd v

anobrikeuon TG udratapiag WvTwv ABiou va Tnpeite

HE OQOPAAEID TOU KAVOVIOMOUG TIOU avadépovial ota

TIOPAKATW TIEPIEXOHEVA.

O Mnv tomobeteite aywyla Opavoupata, Kapdld Kat
KaAWSLa OTIwG OLOEPEVIO Kal XAAKLVO oUpHa OTNV BrKn

arnolrkeuong.
O Na va aroduyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAaXUKUKAWUATOG, (POPTWOTE TNV MmaTapia oto

epyaAeio kal TomobeTeioTE PE AOPAAEID TO KAAUPUA
Mg uratapiag ywa arnobnkeuon €wg 0Tou KAAUYETE
TOV agpaywyo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MIMATAPIAZ IONTQN AlIGIOY

Katd m petadopd piag pnarapiag wvtwv Abiou, Aapete

TIG aKOAOUBEG TIPODUAAEELG.

MPOEIAOMNOIHZH

Eidomomote TV etaipeia petadopwv OTL Hia cuokeuaoia

MeplEXel pmatapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwoTte TNV

eTalpeia yla tnv andédoon .oxvog g, Kat aKoAoUBNoTE TI

o0dnyieq g eTalpeiag petadpopwv Katd T dleubeTnon Tng
petadopdg.

O Ou pnartapieg WOVIwvV ABiov Tou umepPaivouv v
anodoon oxvog Ttwv 100 Wh Bewpolvtal otnv
Kataragn epmopevpatwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
XPELAOTEITE EISIKES Sl1a81KACIEG UTIOBOANG QUTH)OEWV.

O Ta petapopd oto  €EWTEPWKO, TPEMEL  Va
GUUHOPPWVEDTE PE TOUG SleBVEIG VOUOUG Kal KaVOVEG
KAl KAVOVIOHOUG TNG XWPAG TIPOOPIGHOV.

O Ea&v eykataotabei 10 BSL36B18X 0TO NAEKTPIKO
epyaAeio, n oxUg e§ddou Ba unepPei Ta 100 Wh kau
n povada Ba ta&ivounBel wg Emkivéuvo Ayabd otnv
TaELVOUNOT EUTIOPEVHATWY.

Anédoon loxvog

L[ Iwh

—
2ynérog 1 3yneiog apbuog

NMPODYAAZEIZ X YNAEZHZ
SYZKEYHZ USB (UC18YSL3)

‘Otav epdavioTel KATOLO anpocdOKNTo TIPORANUA, HTopel

va $Bapovyv 1) xabouv Ta dedopeva oe pia ouokeur) USB

TIou eival ouvdedepévn pe auto to Tipoidv. Na ¢ppovtilete

ndvra va Snuoupyeite avtiypadpa acdaAeiag Twv

Sedopevwy Tou TieplAapBdavovtal otn cuckeury USB mptv

aro TN XPNon KE auTo TO TIPOIOV.

MapakaAovpe AdPete umodyn OTL n etapeia pag Sev

depel kapia amoAUTwg €ubUVn yla TuXov Sedopéva

Tou eival amobnkevpéva oe pia ouokeur) USB ta omoia

Kataotpadouv 1) xabouvv, oUte yla omoladnmote PAARN

TIOU pTopel va epdavioTei oe pia ouvsedeévn oUoKeuT).

MPOEIAOMOIHZH

O Mpwv amd tn Xprion, eAeyETe TO OUVSETIKO KAAWSIO
USB yia tux6v eAattwpata ri BAGRN.
XpnoworowvTtag €va eAATTWHATIKO 1 POapuEvo
KaAwdo USB propei va TipokAnBei eKTtourr) Karvou 1
avadpAetn.

O 'Otav 10 TPoidV SV XPNOOTIOLEITAL, VA KAAUTITETE TN
0Upa USB pe 10 EAAOTIKO KAAUMMA.
ZUOOWPEUON OKOVNG KTA. otn Bupa USB urmopei va
TIPOKAAETEL EKTIOUTT KATIVOU 1} avAdAEEN.

ZHMEIQZH

O Mmopei va unapgel pia mMepLoTAoLaKN) Tavon Katd v
enavadoption USB.

O Otav dev poprtiletal pia ovokeur) USB, adaipéote
ouokeur) USB amné tov ¢popTioth.
Av 8ev TO KAveTe auTO, evdeéxetal OxL MOvo va
ehattwbel n Sdpkela Twng NG PIATAPIOG  MAG
ouokeung USB, aAAd pmopei emiong va odnynoel oe
anpoodoKNTa atuxniuaTa.

O Evégxetal va unv eival duvatn n GpOpTIoN OPLoHEVWV
ouokeuwv USB, avaAoya pe Tov TUTIO TNG GUOKEUNG.
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ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN Movo yia Tig xwpeg g EE
_| Mnv metdte Ta nAeKTPIKA EpyaAeia oTov KAdO
(E"K' 1-E. 21 ) OLKIOKWV ATIOPPLUHATWV!
ZUpdpwva pe v Evpwraikn Odnyia
@ | Avxvia LED A7 | Npog&gxov onuasdt 2012/19/EE mepi nAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
E OUCKEUWYV Kal TNV EPAPHOYN TNG OTNV €OVIKN
@ | Mvakisa ovopatog 48 | dirtpo vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TIOU EXOUV
$tdaoel 010 TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETEL va
@ | Motép 19 | NMpopoAn GUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KAL VA ETHOTPEDOVTAL
Yo QVAKUKAWOT) He TPOTIO PLIAIKO TIPOG TO
. AUAOKWOELG TePBAAAOV.
@ | NepipAnua @ TePIPBANMATOG
(B | ZUAAEKTNG okdVNG @ | =kévn A Mpoetbortomon
Aermideq adaipeong .
oKOVNG (3 THX) Evepyortoinon
® | Mratapia @ | (=TepewEVES 0TO
E0WTEPIKO TOU .
OUAAEKTN OKOVING) @ Amevepyoroinon
@ | Noupakt @ | AeportioToro =
ATOOUVSEDTE TNV PntaTapia
Nivakag Slakortiyv | @8 | didtpo avepotipa
ia & Kabapiote ermiong m ® ATIayOpEUNEVT) EVEPYEL
© | Auxvia évéeigng 5 oKévn oTT pdya 'YOPEUHEVT EVEQY
SwAvag emékTa @ | Eykort
© vae ons ykorm @ Aerrovpyia YWHAH
Akpoduolo .
® | Yapapaswy @D | Eykorm payag =
@ | Akpodiiolo Samédou | @8 | Aemtida Aetroupyia MEZAIAXAMHAH
AlakoTTNng EvOeElEng i
@ | Ymodoxn akpoguaiou | @9 | urdAotrou poptiou @ Kouprii AMENEPTOMOIHZHE
unatapiag
Auyvia évoelEng .
OUpa el0680u @ | uroAotrou poptiou Mnarapia
pnaraplag AvdBel;
. . . 0000([] | To uméAotro popTio Tng pratapiag eival mavw
> | Aodpdela @D | OB6VN evéeigewv a6 10 75%.
Auxvia €véeigng AvaBey;
$optiong 0000(d) | To urtoAourto popTio TNG pratapiag Bpioketat
010 50%~-75%.
Avdpel;
ZYMBOAA 0000(d] | To urtdAourto popTio TG pratapiag Bpioketat
NPOEIAOMOIHEH OT0 25%-50%.
Ta mnapakdtw &eixvouv Ta oUMBoAa ToOU Avapey
Xpnoulomoouvtal oto pnxavnua. BeBawbeite | ggoo[n) | To undAouro doptio Tng pnatapiag sivat
OTL KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPrion. Atydtepo armd 10 25%.
. . . Avapooprvel
\/ R36DB: Zkoumdki pmatapiag WDDD@ To undéAotro dopTio TNG pratapiag eivat
m oxedov adelo. Enavadoptiote TNV pratapia
MNa Tov eploplopd Tou Kvduvou TO CUVTONOTEPO Suvartd.
II TPAUUATIONOU, -
IL._.II 0 xprotng mpéret va diapdcel To eyxelpidlo AVQBOGBUVEU ) . .
05Ny XPrioNg. b /@ H €£080G aveoTaAn Adyw VYNAng
A1t | Beppokpaciag. ApalpgéoTe TNV pratapia anod
TO epYaAEio Kal adprioTe TN Va KPUWOEL.
Avapooprvel;
H €€080¢g aveotaAn Adyw BAARNG 1
\\/DD\\/@ SuoAeitoupyiag. To MPOPANKA eVOEXOUEVWS
m- = | va opeideTal oTnv pnatapia, onote
TIOPAKAAOUE ETUKOVWVIOTE UE TOV
avTInpdowTod 0ag.
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BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog ano tnv kupla povasda (1 povdada), n ocuokevaoia
meplExel Ta  efapmiuata  Tou avadépovial  oTnv
oeAida 219.

H pumatapia kat o ¢opTiog  uratapiag  dev
ouuneplhapavovtal padi pe avtd to Tpoidv.

Ta PBaoikd eEapTrHaTa UTOKEWVTAL O OAAAYN XWwpPIg
mnpoeldoroinon.

E®APMOrEz

O EAadpl okovmiopa Enpwv empaveiwyv

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
1. HAektpikd epyaheio

Movtého
2touxeio R36DB
Tdaon 36V
Applicering =npov TuTou
ZUvexnG xpovos | 3 (YWHAH) Mepimou 15 Aemtd.
Aettoupyiag
(Mmatapia: 2 (MEZAIA) Mepirou 30 Aemtd.
XPNOLOTIOLWVTAG - ]
BSL36A18X) 1 (XAMHAH) MNepimou 60 Aemta.
X . 3 (YWHAOZ): Mepimou 155 W
532“02 epyaoiag 2 (MEZAIOS): Mepimou 65 W
ppoPnong 1 (XAMHAOX): Mepinov 35 W
XwpnTikOTNTA GUAAOYNG
oKOVIG 560 mL
Alab¢oiun pnatapia ya . .
QUTO T0 EpYaAEio* Mrnatapia TOAAATAWY BOAT
Alaotdoelg (M x B xY) 478 mm x 112 mm x 169 mm
- 1,6 kg (BSL36A18X)
Bdpog 1.9 kg (BSL36B18X)

Ou undpxouoeg unatapieq (BSL3660/3626X/3626/
3625/3620, oelpeg BSL18.... kat BSL14....) dev puropoiv
va XPNoLoTondolv pe auto To epYaAeio.

** Zupdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2014
To Bapog dev mepiAapBdvel eEaptrata.

ZHMEIQZH
Egattiaq Tou ouvexI(OUEVOU TIPOYPAUUATOG EPEUVAG
kat avdantugng g HIKOKI, Ta TeEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
ToU avadpEpovTal 8w UMoPoUV va aAAAgouv Xwpiq
TIPONYOUEVN 160TIOINON.

2. Mnatapia (MwAeital Eexwplotd)

Movtélo BSL36A18X

. 36V/18V
Tdon (Autépatn EvaAiayn®)
XwpntikétnTa 2,5Ah/5,0 Ah

urnatapiag (Autopatn EvaAiayn*)
Abgopa aovpuata Zelpd TTOANATAWV BOAT,
mpoiovTa** mpoiov 18 V
AaBeopog GopTIoTNG ZUpOpEVOG PopTIoTNG YIa

uratapieg OVIwv ABiou

*  To 6o To epyaAeio Ba aAAagel autduata.
** TlapakaAovpe Seite TOV YEVIKO HAG KATAAOYO Yla
AETITOUEPELEG.

®OPTIZH

Mpwv xpnotponomcere TO NAEKTPIKO epYaAeio, dpopTioTte

NV Unatapia wg akoAoudwg.

1. ZuvdéoTte TO KOAWSIO PEVHATOG TOU GOPTIOTH
oTNV umodoxn.

‘Otav ouvdEeTe TO BUOHA TOU GOPTIOTNH OTNV UTIOS0XT,
n Auvxvia €véelEng ¢optiong Ba avapooPrivel e
KOKKIVO (Z€ dlaoTtripata 1 SEUTEPOAETITOU).

2. TomoBEeTNOTE TNV uNatapia oTo GpopTIoTN.
ToToBETAOTE e AOPAAELA TNV HITATAPIC OTO POPTIOTH
onwg ¢aivetat oy Ewk. 3 (0tn oeAida 2).

3. ®option

‘Otav tomobeTeite TNV pnatapia otov GopTioTr), N Auxvia

€VOElENng qaéprlonq 6a avaBooPrvel 0e UITAE XPWHA.

‘Otav n unatapia popTioTel n)\npwq n Auxvna evoelEng

Poptiong Oa avayel oe mpdowvo Xpwua. (BAéme

Nivakag 1)

‘EvoelEn Auxviag évdelgng ¢poptiong

O1 evdei&elq g Auxviag €vdelgng poptiong Ba eival

onwg epdavitovral otov Mivaka 1, cupPwva pe v

KaTdoTaon tou PopTIoTN 1 NG enavadopTI{OpeVNng

urnatapiag.

—
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EAANnvika

Evéei&elg Tng Auxviag €veelgng popTiong

Auxvia
EvoelEng
doptiong
(KOKKINO /
MNAE /
MNPAZINO/
MQB)

AvdBel yla 0,5 deutepdAemnta.

Mpwv v AvaBooprivel  Aev avdpet yla 0,5 deutepoAerta. 2uvdedePEVO 0NV TINYN
Podption (KOKKINO)  (kAeloto yia 0,5 deutepdAemnta) Tpododoaiag
] ]
AvdBel yla 0,5 deutepdAemnta.
AvaBoofrivel  Aev avdpel yia 1 SeutepoOAeTTO. XwpnTikdtnTta pyrarapiag
(MMAE) (amevepyoroinpuevo yla 1 deutepoAenTo) | Atyotepn and 50%
] ]
Katd mv Avapet yla 1 deutepoAernta.
dopTion Avapoofrivel  Aev avdpel yia 0,5 deutepoAenta. XwpntikdtnTa prnarapiag
(MMAE) (kAeloTo yia 0,5 SeuTepOAETTA) Atydtepn ano 80%
I I
AvdpBel AvdaBel ouvexwsg XwpntikéTnTa Pratapiag
(MOAE) I | 17eplo00TEPN arto 80%
AvaBel ouvexwsg
OMAokAripwon | Avdapet ]
$opTIong (MPAZINO) (Zuvexng rxog Bopuntn: mepirou
6 SeutepoAemTa)
Avapévetal Avdpel yla 0,3 deutepodAertta. YniepOéppavon urnatapiag.
uTePOEP AvaBoofrivel  Aev avdpet yua 0,3 deutepoAerTa. Mn duvatétnta dopTiong.
pavon (KOKKINO)  (kAeloTd yia 0,3 deutepoOAemta) (H popTion Ba Eekivroet
uratapiag [ | . 4Tav 1 Prnatapia KPUWOoeL)
AvdBel yla 0,1 deutepodAerta.
Aev avdpet ya 0,1 deutepoAerta.
dépTIoN Tpeportaiger  (KAEWTO Y10 0,1 SeutepoAertta) AuGAELTOUPYiQ OTNV
aduvarn (MQB) EEEEEENEENNNNBE | narapianoTto dopTiom

(AlaKkoTtTOpEVOG 1X0G BouPnTn: TiEpinov
2 deutepoAemTa)

(2) Avadopikd [e TIG Beppokpacieg kal To XpOvo POpTIoNg TG emavadopTI(OHeVNg Hiatapiog

OL Beppokpacieq kat 0 Xpdvog popTiong Ba eivat dTwg epdavifovrat otov Mivaka 2.

Nivakag 2
PoptioTig UC18YSL3
Turmog purnatapiag Li-ion
Oeppokpaocieq oTIq
oTT0iEG N PItaTapia 0°C-50°C
uropei va poptioTel
Taon poptiong | \ 14,4 18
Zelpd
2elpa BSL14xx 2elpa BSL18xx TIOAAQTTAWV
. BoAT
Mnatapia
(4 keAd) (8 keALA) (5 keAa) (10 keAd) (10 keAwdr)
Xpovog .
POPTIONG, KATA BSL1815S: 15
TpooEyyion BSL1415S: 15 BSL1815 :15
(3toug 20°C) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
Aert BSL1415X:15 | BSL1440 :26 |BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Tdon dopT \% 5
USB n $optiong
Pevpa poéptiong | A 2
ZHMEIQZH

O xpovog dopTiong evdexeTal va SladEpel avaloya Pe Tn Beppokpacia Tou TepIBAAAOVTOG Kal TNV TAoT TG Tynsg

PEVUATOG.

119




EAANnvika

4. ATMIOOUVSEOTE TO KOAWSLO PEVHATOG TOVU POPTIOTN
ano Tnv vrodoxn.

5. Kpatiote Tov ¢popTioT oTadepd kat Tpapnigre
umatapia.

ZHMEIQZH
BeBawbeite 0TI €xeTe adawpéoel TV prnarapia amnod
TOV OPTIOTN TPV TNV XPNON Kal OTnV OCUVEXELD
$UAGETE TNV KATAAANAQL.

TOMOGETHZH KAI AEITOYPIIA

ZXETIKA HE TNV NAEKTPIKI) EKKEVWON GE TIEPITITWOT
VEWV MITATAPLWYV KATL.

E$O00V N E0WTEPIKT) XNHIKT) OUGIA TWV VEWV UMATAPLOV
KOl TWV UTATOpLLV TIou SEV €X0UV XPNoLUoTIomOEL yia
HEYAAO XPOVIKO Slaotnua Sev Spactnplomoleital, 1
NAEKTPIKT) EKKEVWOT UTOPEL va eival XapnAn otav Tig
XPNOWOTIOIEITE Yl TIPWTN Kat Sevtepn dopd. Auto
amnoTteAel TPOoWPLVO PAVOPEVO, KAl O PUCLOAOYIKOG
Xpévog TOU amatteital yia v enavapoption Oa
arnokataoTadei pe TNV enavadopTIoN TWV PMATAPLWY
2-3 popéeg.

Nwg va KAveTe TI§ umatapieg va amodidouv yia
TIEPLOGOTEPO XPOVO.

(1) Enavagoptiote TI§ pmatapieg Tpwv  €§avtAnbouv

EVTEAWG.
‘Otav VIWoeTe OTL 1 LloXUG TOU ePYAAEioV yiveTal Tio
aduvapn, OTOMATNOTE TN XPron TOU EPYOAAEIOU Kal
enavapopTioTe TNV pnatapia tou. Av ouveyioete va
XPNOLOTIOIEITE TO EPYAAEIO KAL VA EKKEVWVETE TO
NAEKTPLKO PEVHA, 1) Hratapia Propei va iadet {npid kat
n ddpketa {wng TG va pelwoel.

(2) Amopelyete TNV enavadopTion o€

Bepuokpaoies.
Mia emavagopTi{opevn pratapia Hropel va eivat
Ceotn apéowg petda n xpnon. Edv avt n pnartapia
€MAVAPOPTIOTEL ANECWS PETA TN XPTIOM, N ECWTEPIK)
XNHIKY oucia Ba ¢Bapel kalr n ddpkela {wng g
pratapiag Ba pewwbel. Aprote TV pmatapia Kot
PpopTtioTte TNV apov ExeL KPUWOEL Yla Aiyo.

MPOZOXM

O Edv n pnatapia €xel poptiotei 600 eival {eoTr Aoyw
TOU OTL €xel ektebel yla peydio ddotnua oe éva
HEPOG UE Apeon emadn pe To dwg Tou AU 1) Adyw
mpoodaATNG XPriong Tng pratapiag, n Avxvia €voelEng
$bpTIoNg Tou PpopTioT avdBel yia 0,3 deutepdAemnta,
dev avapet ywa 0,3 deutepoAenta (KAEWOTO  yla
0,3 deutepOAETTA). Z€ LIa TETOLA TIEPITTTWOT, aprjoTe
TPWTA TNV UIatapia va KPUWoeL Kat VoTePA EEKLVIOTE
va v dopTieTe.

O Otav n Auxvia €vdelgng ¢opTiong TPEHOOPMVEL
(oe Swomuata 0,2 SeutepoAémTwy), €eAEYETE yla
MV Tapoucia &EVWV AVTIKEMEVWVY OTNV UTodoxn
ouvdeong Tou GOPTIOTH Uratapiag kaL av uttdpxouv
apalpéote Ta. Av Sev UTIdpYouV EEVa avTIKEINEVA, Eival
mlavo n pratapia )} 0 GopTIoTHG va SUCAEITOUPYOUV.
Mnyaivete Ta oto mMAnoiEotepo Kévtpo EEurmpetnong.

uPnAeg

Evépyela Ewova | ZeAida
Adaipeon kal TortofETNoN TG 2 2
pnatapiag (mwAeital Eexwplotd)
DopTIoN 3 2
Adaipeon Tou CUAAEKTN OKOVNG 4 2
Adaipeon Tou piATpou 5 2
‘EAeyx0G Tou piAtpou*1 6 3
TomoBétnon tou Ppiktpou*2 7 3
TomoB€TNoN TOU GUAAEKTN OKOVNG*3 8 3
Aettoupyia dakomtn*4 9 4
Tpodrog xprong*s 11 5
Adelaopa TOU CUAAEKTN OKOVNG*6 12 6
AmnoteAeopatikn adaipeon g 13 6
oKovNng*7
'EvéelEn evaropeivouoag urnatapiog 18 7
®doption piag cuokeung USB armd pa 19-a 7
NAEKTPIKT TIPiCa
DopTion piag ouokeung USB kat tng 19-b 7
pratapiag and pa nAekTpIkn Tipida
MNwg va enavapopTITETE TN CUCKEUN 20 8
usB
Katd tnv oAokAnpwon g ¢opTiong 29 8
mg ouokeung USB
EruAoyn e§aptnuatwy - 220

*1 a. O®iATpo amaAAaypévo anod Bpavopata Kat oKovn
b. To eAaoTiko dev €xel pOapei
c. To PBuopa dev €xel umooTel {npLd

*2 Av 10 PiATpo dev €xel TOMOBETNOEL oWOTA, OKOVN T
puTToL prtopei va elo€ABouV oTr HovAada Tou avepoTtrpa
KalL va TPoKaA€oouv {npid 1) SucAetToupyia.

*3 O oUAAEKTNG OKOVNG HrTopel eTtiong va TortoBeTnOei e
TO akpoduolo Tpog ta ndvw. (Eik. 8-a)

4 ) Juvexng xpovog Aettoupyiag
Aettoupyia
BSL36A18X
3 (YWHAH) Mepirou 15 Aemtad.
2 (MEZAIA) Mepirov 30 Aemta.
1 (XAMHAH) Mepirov 60 Aemta.

* O ouvexng xpovog Aettoupyiag Ba  Sadepel
avaioya Me Tnv Kkatdotaon g Mratapiag.
XpnootojoTe TOV Tivaka wg odnyo.

ZHMEIQZH

O Ta v kataocToAn Tou BopuRou KaTd TN Xpron TS
OUOKeUNG, HeTaBeite otn Aettoupyia 1.

O 'Otav xpnodoroleite Tn Aettoupyia 3 o€ oplopEveg
empaveleg, n duvaun avappodnong propei va
Kdvel T dpdon va aiobavetal Baptd. Eav oupPei
auto, petapeite otn Aettoupyia 21 1.
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*5 Katd Tnv mpoodpTnon Tou akpopuaoiou 1) TOU CwArva
EMEKTAONG, TOTIOBETNOTE TEPIOTPEPOVTAG TIPOG TNV
katevBuvon mou deixvel To BEAOG.

MeplotpePte TPOG TNV KatevBuvon Tou Seixvel To

BEAog, katd TNV anocvvdeon emniong. (Ek. 11-a)

MNeplotpedpovtag mpog TNV avtiBetn Katevbuvon

Umopel va 0dnynoel oe ATOCUVOEDT TOU GUAAEKTN

oKkoVNG aro To TiEPIBANUaA.

*6 ZHMEIQZH
O TomoBetrote N Bupa €e10dS0U TPOG TA KATW

KaBWwG n okoVN propel va xubel 6tav adaipeite Tov
OUAAEKTN OKOVNG.

O Edv n avappoopnon bev emavéABel petd tnv
anoppun TG okovng, kabapiote To GiATpo. (BAETE
«KaBaplopog tou dpiAtpou» otn oeAida 121.)

*7 H ouokeun S0BETEL Evav EVOWHATWHEVO PNXAVIOHO
yia v amopdkpuvon Tng okdvng Tou  eival
TIPOOKOAANUEVN OTO @iATpo 6Tav adalpeite TOV
OUAAEKTN OKOVNG.

Mo akOun TO amMOTEAECHATIKY) QAMOMAKPUVON NG

okdVNgG, YUpIoTE EMAVEIANUUEVA TOV CUAAEKTT O0KOVNG

TIPOG TA EUTPOG Kal TIPOG Ta Tiow (2 €wg 3 Popeg 1

TEPLOOOTEPES).

Kpatwvtag n povada £Tol WoTe 0 CUANEKTNG OKOVNG

VO JNV armooTmatatl arod To TEPIBANUa, eAadpws Kat

ETIAVEIANUUEVA TIEPIOTPEYTE TOV OUAAEKTN OKOVNG

OTNV UTTOSEIKVUOUEVESG KATEUOUVOELG.

H AYXNIA ENAEI=HZ (Ewk. 10)

Ei8otoinon oXeTIKA Pe ToV Kabapiopo Tou Ppidtpou
Eav to diATpo Pppakel kat n loxUg avappodnong HELWOEL, N
Auyvia €vdelEng 6a apxioel va avaBooprvel.

Kain kUpla povada Ba kavel Evav TTaAAOEVO fiX0.
QoT10600, autd Sev anoteAei EvEelgn opAApaTOg.

Eav oupBel autod, adeldote apeca ToV CUAAEKTN OKOVNG
Kal kaBapiote 10 BiATpo. (BAéme Ek. 12, Ek. 13 kat
«ZYNTHPHZH KAI EAETXOZ» ot ogAida 121).

Ei18omoinon oxeTika pe 60pa 16050V UTTAOKAPICHATOG
Av n Bupa €10660U PMAOKAPIOTEL KATA TN Xpron - ya
TapAddetypa Katd To oKoUTIoPA XAAWYV - N Kupla povada
Ba kavel €vav TaAAOpEVO nxo, n Auxvia €véelgng Oa
apxioel va avaBoofrivel. Qotoco, autd Sev amotelel
€voelEn BAAPNG.
KaBapiote tv aitia Tou prnAokapiopatog amd tn Bupa
€10660U €dv oupBel AuTo.
ZHMEIQZH
Eav Aetoupyei ouvexwg otav Tto PiAtpo eival
dpaypévo 1 n OBlpa €10050U UTMAOKAPIOTEL, 1
ouokeun Ba oTauaToeL va AEITOUPYEL e TipooTacia
BepoKpaciag Tou HOTEP.

2YNTHPHZH KAI EAErXoz

MPOEIAOMOIHZH

O Ta emBewpnon kat cuvnpnon, BeBaiwbeite OTL £XeTE
ATIEVEPYOTIOIOEL TOV SLAKOTITN KAl arocuveeael TNV
pratapia.

O Mnv epyaleote pe PpeydeEva  XEPLa.
mOavoeTNTA NAEKTPOTIANEIAG 1) TPAUUATIOHOU.

1. Ka®apiopdg tov ¢pidtpou
Edv n anédoon Tou okoutiopatog eivat XapnAr, akoun
KAl 6Tav 0 CUAAEKTNG OKOVNG €XEL adeldoEl, adpalpéoTte
TO PIATPO Kal TTAUVTE TO 0€ KpUo 1) XAlapd vepo. (To
vepPO dev TipEmel va eival {eoto katd v adr.) Meta
TO TIAUOLUO, OTEYVWOTE HAKPLA aTtO AUETO NALOKO WG
(Ewk. 14-a)
EvaAAakTikd, Guon&te TuXOV UTIOAEIMUATA TIOU £X0UV
KOAAoeL 0TO dIATPO amod péoa TPog Ta £Ew pe €va
aePOTTioTOAO 1 KATL TTapopoLo. (Etk. 14-b)
MNieon agpa: Mevikn Tieon (repinou 0,6 MPa)

Yndpxet

EAANnvika

ZHMEIQZH

O Mnv mAéveTe To PIATPO GE TTAUVTTPLO.

O Mnv iAévete To GIATPO e EOTO VEPO 1) TO OTEYVWVETE
KOVTA o€ dwTLA.

O Mnv adalpeite To GIATPO aveulotpa.

O Mnv xpnowomomote TUOTOAL Q€POG 1) TIAPOUOLO
gpyaAeio yla va kaBapioete 0 PiATPO, TO ODiATPO
aveplotnpa n v idla T ouokeun. (Eik. 14-c)

Kati tétolo Ba propovoe va ompwéel Bpwiild peca on
OUOKEUN Kal VO TIPOKAAETEL SUTAELTOUPYIa.

2. KaBapiopog tou dpidTpov avepioTipa
Edv umidpyet okovn oto GIATPO aveRIoTNPa, KPATNOTE
TN OUOKEUN UE TO GIATPO AVEULOTPA OTPAUMEVO TIPOG
Ta KATW Yl va arnotpeéPete Tn Sleioduon okdvng
OTO €0WTEPIKO TOU MOTEP Kal kabapiote eAadpd
He pa Hikpr) BoupToa OMwG Hia XPNOLUOTIOMUEVN
odovtéBouptoa. Mnv PBouptoilete upe  duvaun.
(Ewk. 15)

3. EmbswpwvTtag To akpoduoio danedou
Embewpriote 1O akpoduowo damedou  yia  va
emBepaiwoete OTL N Aemida Tou dev amoormdatat. Eav
n Aemida €xelL aMoomaoTel, TECTE TO PEXPL VA TILACEL
oTNV TIPOROAN).

H xprjon pe Tt Aemida amoomacpévn Wropel va
TIPOKAAEDEL AEKEDEG.

Katd tnv avtikatdotaon g Aemidag, TomobeTroTe TN
EeKIVWVTAG ATIO TNV EYKOTN OTN pAya Kat TEPAoTe TO
KATA PriKog TG eykotmg. BeBawwBeite 611 dev umtdpyet
XaAdapwon o€ 60 To prjkog. (Ewk. 16)

4. 'EAeyX0G TWV BISWV OTEPEWONG
Na eA€yxete TAKTIKA OAeQ TIG Bideq OTEPEWONG KAL
va BeBawdeite 0Tl Exouv oPifel KaAd. Ze TiepimTwon
mou Kkdarowa Bida eival xaAapr, odpi§te Vv dueoa.
AladopETIKA UTTOpEi Va TIPOKUPEL 00RaPOG KivOUuVoG.

5. ZuvTijpnon Tovu Kivntnpa
H mepléNEn Tng Hovadag Kntrpa amoTteAel Tnv
«Baotkn AelToupyia» ToUu NAEKTPIKOU gpyaAeiou.

Na dppovrtilete €ToL WoTe N TIEPLEAEN va Unv udioTatal
BAABeg kavn va Agpwvetal pe AAdL 1} va BpeExetal pe
VEPO.

6. EmBewpnon TwV aKPOSEKTWV (epyaAegio kat
urarapia)

EAEyETe yia va BeBaiwbeite 6TLSEV €XOUV CUCOWPEUTEL
YPETIa KaL OKOVIN 0TOUG OKPOSEKTEG.

2€e OPIOMEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TM
Slapkela Kat HETA TN Aettoupyia.

MPOZOXH
ATIOHOKPUVETE TUXOV YPEQLA 1) OKOVI TIOU EVEEXETAL VA
£XOUV HACEUTEL OTOUG OKPOOEKTEG.

AladopeTIKA, EVOEXETAL VA gudaVIOTEL SUTAeLTOUpYIa.

7. KaBapiopog tou e§wtepkov
‘Otav 1o epyaleio eival Aepwpévo, okouttioTe He
€va HoAakd oTeyvo Tavi 1§ pe €va mavi HoUoKeUEVO
oe oamouvovepo. Mn xpnoworoleite SaAvpata
xAwpivng, PBeviivn 1 SAAUTIKO XpWHATOG, SLOTL
ALOVOUV TA TTAQOTIKA HEPN.

8. AmoOnkeuon
AToONKeVETE TO NAEKTPIKS EpYAAEio Kal TNV pratapia
o€ UEPOG OOV N Beppokpacia sival HKpOTEPN Ao
40°C kat gakpta amnoé nadld.

‘Otav anobnKeVETE TN CUOKEUY) 0 KaTakdpudn BEon,
YavT{WwoTe TO Aoupi O€ A KPEUATTPA.

ZHMEIQZH

O Mnv anobnkeveTe o€ PHEPOG OTIOU TA TIAUSLA HUTTOPOUV
gUKoAa va pBAcouv 1) va TpaBr§ouv Tn cuoKeu).

O Mnv anobnkeveTe g HEPOG UE VYPACIA T) OE TIEPLOXT
eKTEDEIPEVN OE BPOXOTITWOELG.

O Mnv anobnkeVeTe 0 APECO NALAKO PwG 1) 0 HEPOS
ormovu ol Bepuokpacieq propei va aAAagouv Eapvikd

O Mnv anobnkeveTe o PEPOG HE TITNTIKA UAIKA TIou Ba
priopovoav va avadAeyouv fj va eKpayouv.
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EAANnvika

O Mnv TomoBeTeite TN CUOKEUN TIAVW O€ TOIXO XWPIG va
XPNOIOTIOINCETE TOV IHAVTA YO VA TNV OTEPEWOETE
oTn 6€on mg. (Ek. 17)

Av 8ev 10 KAveTE QUTO, EVOEXETAL VA TIPOKANBEL {nua
ano TrTwon.

O Anobrkeuon Mnatapuwv l6vtwv Abiov.

Bepawbeite 6Tl oL pmnatapieq WOvTwv ABiou eival
TIANPWS POPTICHEVEG TIPLV VA TIG ATTOONKEVOETE.
Tuxév mapatetapévn armobrikevon (3 pnveg 1n
Tapandavw) Uratapuwyv de XaunAd ¢optio pmopei va
€XEL WG ATOTEAEOUA TNV UToRAduIon TG anodoong,
HEWVOVTaG ONUAVTIKA TOV  XPOVo XpPnong g
uratapiaqg 1) KabloTwvTag TG Hnatapieg avikaveg otnv
KATaKpATnomn poptiou.

Qo0T0600, 0 ONUAVTIKA UEWUEVOG XPOVOG XProNg NG
Hrtatapiag Ymopel va avaktnBel Je TNV emavaAnTITikY
$popTION Kal XPrion TwV PIaTapuwyv Sduo €wg TEVTE
Popeg.

Edv o xpovog xpriong Tng urnartapiag sivat e§alpeTikd
OUVTOHOG TIOPA TNV EMAVEIANUUEVN OPTION  Kal
XPrion, EEETACTE TIG UTATAPIES.

MPOZOXH
Katd tov €Aeyx0 Kal TN GUVTIPENON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ot kavdveg acdpaleiag Kal oL Kavoviopoi
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InpavTikn €ldomoinon yla TI§ Mmarapieg ota
nAektpika epyaleia Tng HiIKOKI xwpiq kaAwdio
Na xpnolomoleite AvTa KArola anod Tig KaBopLoUEVES
YVNoleg Unatapieq. Aev urmopoupe va eyyundoupe yla
v acddlela kat TV anddoon Tou NAEKTPIKOU Hag
gpyaleiou O6TaV XPNOWOTIOlEITE Unatapieq mou eival
SladOPETIKEG amd auTeG TIoU €XOuV KaboploTel amd
€UAg, 1) OTAV N Pratapia ival armoocuvapuoAoynUeEvn
i Tpomomoinuévn (AGyw amoouvappoAoynong n
AVTIKATAOTAONG OTOLXEIWV 1 GAAWV  ECWTEPIKWV
HEPWV).

EFTYHZH

Eyyvwpaote ylataepyaieia HiIKOKI Power Tools cUpdwva
HE TOV BEOUIKO KAVOVIONO/EdIKO KaVOVIoHO TNG Xwpag. H
Tapovoa eyyunon dev KAAUTITELEAATTWHATA 1) {NULEG AOYW
KOKNG XPr|oNg, Kakopetaxeiptong 1 uoioAoyikng epopdg.
2 TepimTwon maparndvwy TAapaKkaAoUUE ATIOOTEINETE TO
Power Tool xwpig va to anocuvappoAoynoete padi Ye to
MNIZTOMNOIHTIKO EIMMYHZHZ o otoio BpiokeTal 0To TEAOG
TWV €V AOYW odnywv Xepopov, oe EEouoiodotnuévo
Kévtpo EEurnpétnong g HiIKOKI.
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EMIAYZH MPOBAHMATQN

XpPNOIOTIOMOTE TIG ETOEWPTOELG TOU TIAPAKATW Tivaka eAv To epyaAeio Sev Aettoupyel puoloAoyikd. Edv ta mapakdtw
Sev €MAUOUV TO TIPOPRANLA, ETIKOVWVIOTE KE TNV AVTITPOOWTIO 6aG 1) HE TO €E0UCLOSOTNUEVO KEVTPO eEUTNMPETNONG

g HIKOKI.
1. HAektpikd epyaheio

EAANnvika

JUUTTTWHA

MBavn attia

Armokatdotaon

To epyaleio Sev Aettoupyel

Aev untapxel loxVG oTnyv pratapia

dopriote TV pratapia.

To epyaAeio oTapatnoe
Eadpvika

O avepopag €xeL BOUAWOEL HE OKOVN,
TIPOKAAWVTAG UTTEPHOPTWON

EmkovwvnoTe pe To onueio ayopdg Kat
$pOVTIOTE yla TNV ArtooUVAPHOASYN oM
Kal ToV KaBaplopo.

H pnatapia €xel uniepBeppavee.

AdnrioTe TNV Pnatapia va KPUWoeL.

To potép unepBeppuaiveTal.

AToppiyTe TN OKOVN Kal KaBapioTe TO
PiAtpo.

Kai otn ouvéxela adriote 1o HOTEP va
KPUWOEL.

Kakn avappddnon

O oUAAEKTNG oKOVNG eival TTANPNG.

ATtoppiyTe TN OKOVN.

To akpoduolo eival BouAwpévo.

AdaipéoTte To eumnoddio.

To akpoduaolo 1§ 0 CWANVAG ETTEKTAONG
eival xaAapa.

2 pi€te kaAd ™ povada.

To akpodUoLOo 1 0 CWANVAG ETIEKTACNG
€XOUV payioel 1) urtooTei {nua.

AVTIKATAOTNOTE TN povada Ue Jia vea.

To Ppiltpo eival BovAwpévo.

lMupioTte TOV CUAAEKTN OKOVNG Kat
QTIOJOKPUVETE TN 0KOVN e TN Aettida
agaipeong okovng 1 apalpéote To GIATPO
KOl XTUTTAOTE TO EAadPA 1) TTAUVTE TO HE
VEPO.

H eEaywyn 1 n kupla povada
eivat {eom

To potép €xel utepBeppPaVOEi ETELST
0 OUAAEKTNG oKOVNG eival TIANPNG 1) TO
PiAtpo eival BouAwuévo.

Amoppiyte TN oKOVN. AAWWG, KaBapioTe
T0 diATpO.

Acuvriblotog 86pupog/
Suocdpeotn ooun

To Ppiktpo dev €xel eykataoTabei cwoTd,
pe amoTéAeopa TV eicodo Egvwv
owuaTdiwv oTo HOTEP.

Adap€oTe TOV CUAAEKTT OKOVNG,
oTPEYTE TN BUPa €10650U TIPOG TA KATW
KOl AVAKLVNOTE anaAd yla va adalpéoete
Ta §€va owpatibla kat Tn okovn.

Av o acuvnBlotog B6puPog/ducapeotn
OO ETIUEVOUV, TO HOTEP UTTOPEL VA EXEL
UTOoTEL {Nd. ZTAUATOTE AUECWG TN
XPrion Kat GPOVTIoTE YLa ETILOKEVEG.

H pratapia dev pmopei va
gykataotabei

‘EXETE ETUXELPT|OEL VA EYKATACTI|OETE
pia pratapia SladopeTIKN ard autr) ou
kabopiletal yla To epyaleio.

MapakaAoupe eyKATACTAOTE Wia
prnatapia MOAAQTAWY BOAT.
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EAANnvika

2. ®opTiong

ZUPMTWHA Meavn attia ArokatdoTaon
H ?\duna EvoelEng ) H pratapia dev €xel eloaxOei MANPwS. TomoBeToTE KAAA TNV priatapia.
?gg;é%réqcasvggg c)s([f)r(};ﬁ(; Yrdpxet EEVO UAKO OTOV TTIOAO TNG ATIOHAKPUVETE TO EEVO UAIKO.

Katn ¢optTion g
uratapiag dev Eekiva.

uratapiag 1y étou N pratapia sivat
TOTIOBETNHEVN.

uratapiag ivat oUVTOHOG
TIApOAO TIOU N pratapia
eival MANpwg GopTIopéEvN.

eEavTAnoel.

H Adumna evéelgng H pratapia dev €xel eloaxOei MANPwS. TomoBetoTe KAAA TNV prtatTapia.

dopTIoNG avaooPrivet - : . . : :

€ KOKKIVO XPWa, KaLT H pratapia €xel unepBepuavoei. Eav acps’ea rouxn, N unatapia fa apxioet

BOPTION TNG HraTapiag va q>opT1(8Tm auvtopara av Heuuea’n

Sev Eekivd. Beppokpaaia g, aAAd autd pmopei va
pewwoet N didpkela {wng TG pratapiag.
ZUVIOTATAL N YIATapia va KPUWoeL oe
KaAd agpL{OPEVO HEPOG HaKPLA aTtd APECO
NALakd Pwg TPV TNV PopTIoETE.

O xpdvog xpriong g H Sidpkela {wng g pnartapiag €xet AVTIKATOOTHOTE TNV Pratapia pe pia véa.

H pnatapia apyei va
PopTioTEL.

H Bepuokpacia Tng pnarapiag, Tou
$opTIoTN, 1) TOU TIEPIBAAAOVTOG XWPOU
eival eEapeTIkd XaunAn.

®dopTioTe TNV Pnatapia oe E0CWTEPIKO
XWPO 1) o€ AANO TTlo {eaTO TIEPIBAANOV.

Ta avoiypata eEagpLopol Tou GopTIoTH
dpdooovTal, TPOKAAWVTAG UTEPBEPAVOT
0TA EOWTEPIKA EEAPTNUATA TOU.

AnopUyeTe TNV ERPpagn Twv avolyHaTwyv
e€aepLopov.

O avepotnpag Yugng dev Aettoupyei.

Emukowvwvnote pe éva EEouclodotnuévo
Kévtpo E§urnpeétnong tng HiIKOKI yia
ETIIOKEVEG.

H Adumna tpododoaiag
USB ¢xel anevepyorondei
Katn ovokeur) USB €xel
otapatioel I GopTIon.

H xwpnTtikdnTa TG pnatapiag €xet
UelwdEd.

AVTIKATOOTNOTE TNV prartapia pe pia mou
va SLaBETEL EVATIONEVOUCA XWPNTIKOTNTA.

ZuvdéoTe TO KAAWSI0 PEVUHATOG TOU
$opTIoTN o€ pia Tpida PEVHATOG.

H Adumna tpododoaiag
USB &ev ofrjvel tapoAo
TIOU €X€L OAOKANPWOEL N
$OPTION TNG OCUOKEUNG
USB.

H Adumna tpopodoaciag USB avdpel oe
TIPACLVO XPWHA Yla va UTtodeifel OTL gival
Sduvatn n poption pe USB.

AuTO dev amotelei SuoAetToupyia.

Aev givat cadngn
katdotaon ¢opTiong TNG
ouokeung USB, 1y edv €xel
oAokAnpwOei n podption
™mg.

H Adumna tpododoaiag USB dev oprvel
aKOuN kal 6tav £xet OAOKANPwOEi N
PodpTION.

EAéyEte edv dopTileTal n cuokeur) USB
yla va emBePAWoeTe TNV KATACTAON
$opTIONG ™.

H doépTIon Hag cuokeung
USB Slakormretal ot
HEon.

O $opTIoTNG eixe oUVSEDEL 0 NAEKTPIKN
mpi¢a evw n ouokeur) USB dopTtildtav
XPNOWOTIOWVTAG TNV Hratapia wg mnyn
Tpododoaiag.

Mia pratapia eixe eloaydei otov poptio)
eV r]’cUOKspr‘] usB doptildéTav e

™ XPrion Tpidag PEVHATOG WG TMyT
Tpododoaiag.

AuTO dev anotelel SuoAetToupyia.

O $opTIoTNG SLAKOTITEL TN HOPTION UE
USB yla miepimou 5 deutepoAernta oTav
Sladoporolel TIq TNYEG Tpododoaiag.

H dopTIon TNG OUOKEUNG
USB Swakomrtetal otn peon
4tav n prnartapia katn
ouokeur) USB dopTidovtal
TauTOXPOVA.

H pratapia €xel opTioTEl TANPWG.

AuTO dev anotelel SuoAetToupyia.

O ¢popTioTig Slakomtel T PpopTion pe USB
Yla Tiepinou 5 SeUTEPOAETITA EVW EAEYXEL
av n pratapia €xet OAOKANPWOEL e
erutuyia m $poption.

H $popTion Tng cuokeung
USB &ev &ekiva étav n
uratapia kat n cuokeun
USB dopriovtal
TaUTOXPOVA.

To evarnopévov ¢popTio TnNG uratapiag
eivat oAU XaunAo.

AuTO dev amotelel SuoAetToupyia.
‘Otav to dpopTtio TnG purnarapiag ptacel
0€ €Va OUYKEKPIUEVO eTtinedo, Eekivael
autopata n eoéption pe USB.
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1.

Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)
L OB O e el D 2 O C26a01 powinna by wykorywana syoae s 2aiecenmi
BEZPRZEWODOWEGO

Aby zapobiec wypadkom, takim jak pozar, porazenie
pradem elektrycznym oraz zranienie, nalezy dokfadnie
przestrzega¢ zamieszczonych ponizej wskazowek
bezpieczenstwa.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy doktadnie przeczyta¢ wszystkie wskazdwki
bezpieczenstwa i przestrzega¢ zamieszczonych w nich
zalecen.

Instrukcja powinna byé przechowywana w miejscu, w
ktorym jest tatwo dostepna dla uzytkownika.
TRZEZENIE

Miejsce pracy powinno by¢ utrzymywane w czystosci.
Nieporzgdek w miejscu pracy lub na stole roboczym
moze by¢ przyczyna wypadku.

Nalezy réwniez zwraca¢ uwage na warunki panujgce
w poblizu miejsca pracy. Miejsce pracy powinno byc¢
wiasciwie oswietlone. Urzadzenie nie powinno by¢
uzywane w poblizu cieczy lub gazéw tatwopalnych.
Dzieci nie powinny przebywac¢ w poblizu pracujgcego
urzadzenia. Zadne osoby poza operatorem nie moga
dotyka¢ odkurzacza i przewodu. Na stanowisku pracy
powinien znajdowac sie wytacznie operator urzadzenia.
Uzyj srodka czyszczgcego odpowiedniego do pracy.
Urzadzenie powinno by¢ wykorzystywane wytgcznie do
zalecanego zastosowania.

Nie wolno nieostroznie obchodzi¢ sie z przewodem
zasilania.

Nie nalezy przenosi¢ tadowarki za przewod zasilania
lub wycigga¢ wtyczki z gniazda sieciowego ciggnac za
przewod zasilania.

Przewdd zasilania trzymaé z dala od ciepta, oleju lub
ostrych krawedzi.

Konserwacje odkurzacza nalezy przeprowadza¢ z
ostroznoscia. Wymiana akcesoriow powinna przebiegaé
zgodnie z instrukcjg obstugi. Nalezy regularnie
sprawdzac przewdd zasilania tadowarki i zwrocic sie do
miejscowego sprzedawcy lub autoryzowanego serwisu
naprawczego w celu przeprowadzenia naprawy w
przypadku jego uszkodzenia. Uszkodzony przedtuzacz
musi by¢ wymieniony na nowy.

W nastepujacych przypadkach nalezy wytaczac
odkurzacz i odtgczyé akumulator od myjki:

Odkurzacz nie jest uzywany lub jest wysytany do
naprawy.

Akcesoria, takie jak rura przediuzajgca i filtr sa
wymieniane.

Moze wystgpi¢ zagrozenie.

Nalezy uwazaé na mozliwo$¢ niespodziewanego
uruchomienia urzadzenia. Nie nalezy przenosié¢
urzadzenia podtgczonego do pradu, trzymajac palec na
wytgczniku. Przed wiozeniem akumulatora upewnij sie,
ze przetacznik jest wytaczony.

Wykonuj prace z dostateczng ostroznoscig. Podczas
korzystania z odkurzacza nalezy zwréci¢ uwage na
sposob obstugi, sposéb wykonywania pracy, sytuacje w
otoczeniu itp. i pracowac ostroznie.

. Nalezy skontrolowaé stan wszystkich czesci.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy ostona zabezpieczajgca lub jakiekolwiek
inne czesci nie sg uszkodzone oraz czy urzadzenie
pracuje prawidtowo i spetnia swoje funkcje.

Sprawdzi¢ wszelkie warunki otoczenia roboczego, ktére
moga mie¢ wptyw na prace urzgdzenia, jego ustawienie
oraz zamocowanie czgsci ruchomych. Sprawdzié, czy
podtaczone akcesoria i czesci nie sg uszkodzone.

zamieszczonymi w niniejszej instrukcji. Jezeli zalecenia
dotyczgce okreslonej czgsci nie zostaty zamieszczone w
instrukcji, nalezy przekazac urzadzenie w celu naprawy
do miejscowego sprzedawcy lub autoryzowanego
serwisu naprawczego.

O W przypadku uszkodzenia wytgcznika, nalezy przekazaé
urzgdzenie w celu naprawy do miejscowego sprzedawcy
lub autoryzowanego serwisu naprawczego. Unikaj
uzywania odkurzacza, ktérego nie mozna uruchomic¢ lub
wytgczy¢ za pomoca wytacznika.

. Skontaktuj sie ze specjalistycznym sklepem w celu
naprawy odkurzacza.

O Ten odkurzacz jest zgodny z odpowiednim standardem
bezpieczeristwa, zatem nie nalezy go modyfikowac.
Nalezy w kazdym przypadku przekazac¢ urzgdzenie
w celu naprawy do miejscowego sprzedawcy lub
autoryzowanego serwisu naprawczego Wykonywanie
napraw urzgdzenia samodzielnie moze grozi¢
wypadkiem lub obrazeniami ciata.

12. To urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych
mozliwosciach  fizycznych,  sensorycznych lub
psychicznych lub bez doswiadczenia i wiedzy, jesli
znajdujg sie pod nadzorem albo otrzymaty instrukcje
dotyczace obstugi urzadzenia w bezpieczny sposob i
rozumiejg wigzace sig z tym ryzyko niebezpieczenstwa.
Dzieci nie moga bawi¢ si¢ urzadzeniem. Czyszczenie
i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

SRODKI OSTROZNOSCI PODCZAS
UZYTKOWANIA ODKURZACZA
BEZPRZEWODOWEGO

Ponizej opisano powszechne $rodki ostroznosci dotyczace

odkurzaczy. W przypadku odkurzaczy do narzedzi

elektrycznych nalezy przestrzega¢ opisanych ponizej

$rodkow ostroznosci.

OSTRZEZENIE

1. Urzadzenie nie powinno by¢ wykorzystywane w
nastepujgcych warunkach:

O Ciecze (np. woda, olej) lub mokre zanieczyszczenia.

O W przypadku wytwarzania sig iskier podczas szlifowania

lub cigcia metalu.

o

o

-
.y

Jezeli w poblizu znajdujg sig¢ przedmioty o wysokiej
temperaturze, jak na przyktad zapalony papieros.

W  poblizu substancji fatwopalnych  (benzyna,
rozcienczalnik, ropa naftowa, nafta, farby itp.),
materiatdbw ~ wybuchowych  (nitrogliceryna  itp.),
materiatéw palnych (aluminium, cynk, magnez, tytan,
fosfor czerwony lub zétty celuloid itp.)

O Ostre przedmioty, takie jak klucze, gwozdzie, brzytwy
lub szkia.

O W przypadku materiatéw zastygajacych, jak na
przyktad pyt cementowy lub toner oraz drobnych pytéw
przewodzacych prad elektryczny, takich jak pyty metali i
pyt weglowy.

2. Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy poprawnie zatozy¢ filtr. Nie nalezy uzywaé
urzadzenia bez zatozonego filtra lub z filtrem zatozonym
nieprawidtowo. Nie uzywaé zuzytego filtra. Moze to
spowodowac uszkodzenia, jak na przyktad przegrzanie
silnika.

3. Nie nalezy uzywac urzadzenia, jezeli otwor zasysajacy,
otwdr wlotowy powietrza bgdz otwdr wylotowy sg
zatkane. Moze to spowodowaé nadmierny wzrost
temperatury silnika, a w efekcie odksztatcenia czesci lub
przegrzanie silnika.
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Polski

4. Nie uzywaé urzadzenia, gdy jego otwor wlotowy lub
dysza podtogowa jest zatkana ciatami obcymi. Moze to
spowodowac nadmierny wzrost temperatury silnika, a w
efekcie odksztatcenia czesci lub przegrzanie silnika.

5. Nie nalezy naraza¢ panelu kontrolnego na silne
uderzenie lub go niszczy¢. Moze to prowadzi¢ do
usterki.

6. Nie spogladac¢ bezposrednio w wigzke swiatta. Moze to
spowodowacé uszkodzenie wzroku.

Nalezy zetrze¢ kurz lub brud z soczewki lampki LED
miekka $ciereczka, uwazajgc, by nie zarysowaé
soczewki.

Zarysowania soczewki lampki LED moze spowodowac
obnizenie jasnosci.

7. W przypadku nagtego upuszczenia lub przewrécenia
urzgdzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie sg widoczne
jakiekolwiek peknigcia lub odksztatcenia. Pegknigcie,
ztamanie lub odksztatcenie czesci urzadzenia moze
spowodowac obrazenia ciata.

8. Jesli urzadzenie jest uszkodzone lub podczas pracy
wystepuja niecodziennie dzwigki, nalezy je natychmiast

wytaczy¢ i przekazaé do naprawy miejscowemu
sprzedawcy lub autoryzowanemu punktowi
serwisowemu. Dalsze  uzywanie uszkodzonego

urzadzenia moze spowodowac obrazenia ciata.

9. Urzadzenie przeznaczone jest wylgcznie do uzytku
w pomieszczeniach. Nie wolno uzywaé urzadzenia w
czasie deszczu. Trzymac z dala od wody lub oleju.
Moze wystgpi¢ nieprawidtowe dziatanie, poniewaz to
urzgdzenie nie jest wodoodporne.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Zawsze nalezy tadowaé akumulator w temperaturze
pomiedzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyna przetadowania, ktére jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze by¢
tadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20-25°C.

2. Nie uzywaj tadowarki w trybie ciggtym.

Po zakonczeniu tadowania pozostawi¢ tfadowarke
na okoto 15 minut przed rozpoczeciem tadowania
kolejnego akumulatora.

3. Komorg, w ktorej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

4. Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.

5. Nigdy nie zwiera¢ zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskéw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

6. Akumulatora nie wolno wrzucaé¢ do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowac jego wybuch.

7. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotno$¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

8. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktada¢
zadnych przedmiotéow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotow  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem pradem lub uszkodzenia tadowarki.

9. Podczas ciagtego uzywania urzadzenia, moze sig¢ ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetacznika. Dlatego za kazdym razem, gdy obudowa
staje sig goraca, nalezy na chwilg wytgczy¢ narzedzie.

10. Upewni¢ sig, ze akumulator jest wiozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypasé z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

11.Nie uzywaé produktu, jesli narzedzie lub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢c do emisji dymu lub
zaptonu.

12. Utrzymywa¢ styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkdw, widréw i pytu.

O Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykow
akumulatora nie doszto do nagromadzenia wioréw,
opitkdw i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkéw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawiaé narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

13.Zawsze uzywaé narzedzia i akumulatoréw w
temperaturach od -5°C do 40°C.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$é akumulatora litowo-jonowego

zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach 1-3 opisanych ponizej, podczas uzywania

produktu, silnik moze sie zatrzymaé nawet jesli jest

wiaczony. Nie jest to oznaka awarii, ale efektem dziatania
funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik sig wytgczy.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowagd.

2. Silnik moze sie wytaczy¢ w przypadku przecigzenia
elektronarzgdzia. W takim przypadku nalezy wytgczyé
narzedzie i wyeliminowa¢ przyczyne przeciazenia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elekironarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,

nalezy podjaé wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.
Nalezy sie upewni¢, ze widry i pyt nie gromadza sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na

akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatorow w

miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z

widrami i pytem.

O Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie
itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwac ostrymi przedmiotami,
takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucac
ani poddawac wstrzgsom.

3. Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

o
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4. Nie uzywa¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z
jego przeznaczeniem.
5. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.
6. Nie poddawaé¢ akumulatora dziataniu wysokiej

temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ci$nieniowym.

7. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewnic sie, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

8. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych
generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

9. Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sig nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, przegrzania, odbarwienia
lub odksztatcenia, badz jesli pojawi sie jakakolwiek
inna nieprawidfowos¢, akumulator nalezy natychmiast
wyjgc z elektronarzedzia lub tadowarki i zaprzestac jego
uzytkowania.

10. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$é do dostania
sie do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzgcej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywac
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatéw
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sig
do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowac uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora
stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig si¢ inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwrdci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sie do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotow wykonanych z
materiatdw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

Polski

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastgpujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjéciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagaé¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

O JesliBSL36B18X jest zainstalowany w elektronarzedziu,
moc wyjsciowa przekroczy 100 Wh, a urzadzenie
zostanie okreslone jako niebezpieczne towary w
klasyfikacji tadunku.

Moc wyjsciowa

L[ Iwh

e——r
Numer 2 lub 3 cyfrowy

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
PODEACZENIA URZADZENIA USB
(UC18YSL3)

Gdy pojawi sie nieoczekiwany problem, dane zapisane

w urzgdzeniu USB poditgczonym do tego produktu moga

zostaé uszkodzone lub utracone. Zawsze zadbaj o to, aby

przed uzyciem tego produktu wykonaé kopig zapasowg

wszelkich danych zapisanych w urzgdzeniu USB.

Prosze pamietaé, ze nasza firma nie bierze zadnej

odpowiedzialnosci za zadne dane zapisane na urzadzeniu

USB, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty stracone, ani za

zadne uszkodzenia, ktére moga sie pojawi¢ w podtagczonym

urzgdzeniu.

OSTRZEZENIE

O Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy sprawdzi¢
kabel USB ztacza pod katem ewentualnych uszkodzen.
Uzytkowanie wadliwego lub uszkodzonego kabla USB
moze doprowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

O Jezeli produkt nie jest uzytkowany, port USB nalezy
zabezpieczy¢ gumowa pokrywa.
Zebranie sie kurzu w porcie USB moze spowodowaé
emisje dymu lub zapton.

WSKAZOWKA

O Moze wystgpi¢ chwilowa przerwa podczas tadowania
USB.

O Gdy urzadzenie USB nie jest fadowane, nalezy usungé
urzadzenie USB z tadowarki.
Niezastosowanie si¢ do tego wymogu moze nie tylko
skroci¢ okres uzytkowania akumulatora urzgdzenia
USB, ale réwniez moze spowodowaé nieoczekiwane
wypadki.

O tadowanie niektérych urzadzen USB moze by¢
niemozliwe, w zaleznosci od rodzaju urzagdzenia.
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Polski
NAZWY CZEs'Cl (Rys. 1-Rys. 21)

() | Dioda LED A7 | Wystajacy znacznik

(2 | Tabliczka znamionowa | @8 | Filtr

@ | Silnik {9 | Projekcja

@ | Obudowa @0 | Rowki obudowy

®) | Pojemnik na kurz @ | Pyt
Noze do usuwania
kurzu (3 szt.)

® | Akumulator @ (zamocowane
wewnatrz pojemnika
na kurz)

@ | Pasek @3 | Pistolet nadmuchowy

(8 | Panel przyciskow @ Filtr wentylatora
Oczysci¢ rowniez

(© | Lampka kontrolna (e szyne z pylu

{0 | Rura przedtuzajgca ) Naciecie

@) | Dysza szczelinowa @0 | Rowek szyny

{ | Dysza podtogowa @8 | Listwa zgarniajaca
Przetagcznik wskaznika

@3 | Uchwyt dyszy @9 | poziomu natadowania
akumulatora
Kontrolka wskaznika

Otwor wlotowy @0 | poziomu natadowania
akumulatora

{5 | Zatrzask @) | Panel wyswietlacza

Kontrolka tadowania

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sg symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sig¢ upewni¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

Ostrzezenie

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

Dziatanie niedozwolone

Tryb WYSOKI

Tryb SREDNI/NISKI

Przycisk WYt.

||| @ @)= &

Akumulator

Swieci sie;
Poziom natadowania akumulatora przekracza
75%.

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora miesci sie w
zakresie od 50% do 75%.

Swieci sig;
Poziom natadowania akumulatora miesci sie¢ w
zakresie od 25% do 50%.

Swieci sie;
Poziom natadowania akumulatora wynosi
ponizej 25%.

Miga;

w Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
It Natadowac¢ akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Miga;

! /@ Zasilanie wstrzymane z powodu wysokiej

~— | temperatury. Wyjaé akumulator z narzedzia i
poczekaé, az catkowicie ostygnie.

R36DB: Odkurzacz bezprzewodowy

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytaé instrukcje
obstugi.

-
L

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE
w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposob przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie

):4

utylizacii.

Miga;

Zasilanie wstrzymane z powodu awarii

lub nieprawidtowego dziatania. Moze to
oznaczac usterkg akumulatora, dlatego prosze
skontaktowac sie ze sprzedawca.

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 219.

Akumulator i tadowarka nie sg dotgczone do zestawu.
zmianie bez

Akcesoria standardowe moga ulec

wczesniejszego zawiadomienia.
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ZASTOSOWANIA

O Sporadyczne odkurzanie suchych powierzchni

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

1. Elektronarzedzie

Model

Pozycja R36DB
Napiecie 36V
Zastosowania Typ suchy
Czas ciagtej |3 (WYSOKI) Okoto 15 min
pracy -
(Akumulator: |2 (SREDNI) Okoto 30 min
przy uzyciu -
BSL36A18X) | 1 (NISKI) Okoto 60 min

3 (WYSOKI): okoto 155 W
Predkos$¢ pracy ssacej 2 (SREDNI): okoto 65W

1(NISKI):  okoto 35W
Wydajnos¢ zbierania
kurzu 560 mL
Akumulator dostepny dla ) L
tego narzedzia* Akumulator wielonapigciowy
Wymiary
(szer. x gt. x wys.) 478 mm x 112 mm x 169 mm

PR, 1,6 kg (BSL36A18X)

Cigzar 1,9 kg (BSL36B18X)

* Z opisywanym narzedziem nie mozna stosowac
istniejacych  akumulatoréw  (BSL3660/3626X/3626/
3625/3620, z serii BSL18....i BSL14....).

** Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014
Waga nie obejmuje akcesoridw.

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.

2. Akumulator (sprzedawany oddzielnie)

Polski

EADOWANIE

Przed przystgpieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy

postepowac w sposéb opisany ponizej.

. Podlqczyc przewdd zasilajgcy tadowarki do gniazda

sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda
sieciowego, kontrolka wskaznika tadowania bedzie
migata na czerwono (co 1 sekundg).

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.
Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3 (na stronie 2).

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce kontrolka
wskaznika tadowania bedzie miga¢ na niebiesko.
Po zakonczeniu fadowania akumulatora kontrolka
wskaznika tadowania zaswieci sie na zielono. (Patrz
Tabela 1.)

(1) Wskazania kontrolki wskaznika tadowania
Wskazania kontrolki wskaznika tadowania sa
zilustrowane w Tabeli 1, w zaleznosci od stanu
tadowarki lub akumulatora.

Model BSL36A18X

o 36V/18V
Napigcie (automatyczne przetaczanie*)
Pojemnos¢ 2,5Ah/5,0 Ah
akumulatora (automatyczne przetgczanie*)
Dostgpne produkty Seria wielonapigciowa, produkt
abezprzewodowe™* 18V
Dostepna Wsuwana fadowarka do
tadowarka akumulatoréw litowo-jonowych

* Narzedzie automatycznie przetgczy napigcie.

**Aby uzyskaé szczegoétowe informacije, prosze zapoznaé

sie z naszym ogdlnym katalogiem.
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Polski

Tabela 1

Wskazania kontrolki wskaznika tadowania

Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez

Przed Miga oy Podtaczono do zrédta
fadowaniem | (CZERWONY) Qosskundy. (Gasmiera 0.5 sekunay) zasilania.
. Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
mlgEaBIESKI) 1 sekunde. (Gasnie na 1 sekunde) gﬁ;p;l;t\?vrggizdowany
Podczas . Pali sie przez 1 sekunde. Nie pali sig przez
. Miga A Akumulator natadowany
tadowania (NIEBIESKI) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) miniej niz w 80%
Kontrolka
wskaznika Pali si¢ Pali sig nieprzerwanie. Akumulator natadowany
tadowania (NIEBIESKI) wiecej niz 80%
(CZERWONY/ Faia i ;
NIEBIESKI/ tadowanie Pali sig Pali sig nieprzerwanie.
ZIELONY/ zakonczone | (ZIELONY) ” — .
FIOLETOWY) (Ciagty sygnat dzwigkowy: okoto 6 sekund)
Pali sig przez 0,3 sekundy. Nie pali sig przez Przegrzanie akumulatora.
Oczekiwanie Miga 0,3 sekundy. (Gasnie na 0,3 sekundy.) tadowanie niemozliwe.
z powodu . [ [ . (Ladowanie rozpocznie
przegrzania (CZERWONY) sie po ostygnigciu
akumulatora)
. Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali sig przez . . .
Jfée;ctiowanle Miga szybko 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) Z‘Li?rl]'l‘j‘l’ztgrz:‘lﬁ‘;'e
niemozliwe (FOETOWY) E EEEEEEEEEEE®N tadowarki.

(Przerywany sygnat dzwiekowy: okoto 2 sekund)

(2) Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka UC18YSL3
Typ akumulatora Li-ion
Zakres temperatury,
w ktérym akumulator 0°C-50°C
moze by¢ tadowany
Napigcie
tadowania v 14,4 18
. . Seria
Seria BSL14xx Seria BSL18xx . <
Akumulator wielonapigciowa
(4-komorowy) | (8-komorowy) | (5-komorowy) | (10-komorowy) | (10-komorowy)
Czas tadowania BSL18155: 15
ki lat :
W prayblizeniu BSL1415S: 15 BSL1815 :15
(w temperaturze BSL1415 :15 |BSL1430 :20 | BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
20°C) min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 |BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 [ BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 [BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Napigcie
tadowania v 5
USB Natosont
atezenie
tadowania A 2
WSKAZOWKA

Czas fadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
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4.

5.

Odtaczyé przewéd zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.
Wyja¢ akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.

WSKAZOWKA

Nalezy pamigtaé, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjaé z niej akumulator.

Polski

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce sie
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie byly uzywane przez dtuzszy okres czasu
nie sg aktywne, wytadowanie elekiryczne moze byé
niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2-3 tadowaniach
akumulatorow.

Co zrobi¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.

Jak uzywac*s 11 5
Opréznianie pojemnika na kurz*6 12 6
Efektywne usuwanie kurzu*7 13 6
Wskaznik poziomu natadowania 18 7
akumulatora
tadowanie urzagdzenia USB z gniazda 19-a 7
elektrycznego
tadowanie urzgdzenia USB i 19-b 7
akumulatora z gniazda elektrycznego
Sposo6b tadowania urzadzenia USB 20 8
Po zakonczeniu tadowania urzadzenia

21 8
uUsB
Wybodr akcesoriow — 220

(1)

Natadowaé akumulatory ponownie zanim roztaduja sig
catkowicie.

W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowac¢ akumulator. Dalsze korzystanie

*1 a. Filtr wolny od zanieczyszczen i pytu
b. Guma nie ulegta pogorszeniu
c. Ztacze wolne od uszkodzen

*2 Jezelifiltr nie jest prawidtowo zamocowany, kurz lub brud
moga dostac sie do zespotu wentylatora i spowodowacé

uszkodzenie lub nieprawidtowe dziatanie.
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. - . *3 Pojemnik na kurz moze by¢ réwniez zainstalowany wraz
z narzedzia i wyczerpanie pragdu elektrycznego, moze h ?
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego z dyszg skierowang do gory. (Rys. 8-a)
zywotnosci. *4 ; ;
(2) Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze. Tryb Czas ciagte] pracy
Akumulator jest gorgcy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator BSL36A18X
jest ponownie fadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢ :
substancji chemicznych pogorszy sie, a zywotnosé 8 (WYSOKI) Okoto 15 min
akumulatora sig skréci. Nalezy odtozy¢ na chwilg 2 (SREDNI) Okoto 30 min
UW:IgJTulatorl rozpoczgé tadowanie, gdy ostygnie. 1 (NISKI) Okolo 60 min
O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany » Czas ciaglej pracy bedzie sig réznié, w zaleznosci
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie od stanu akumulatora. Uzywaé téj tabeli jako
dziatanie promieni stonecznych Ilub byt wtasnie przewodnika
uzytkowany, kontrolka wskaznika tadowania tadowarki WSKAZOWKA ’
zapala sig na 0,3 sekundy i gasnie na 0,3 sekundy O Aby zmniejszyé hatas podczas uzytkowania
(wytaczona przez 0,3 sekundy). W takim wypadku urzadzenia, nalezy przetaczyé je na tryb 1.
akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do ostygnigcia, oW przypai:iku uzywania trybu 3. na pewnych
a nastepnie rozpoczac tadownie. ) ) powierzchniach, sita ssania moze powodowaé, ze
O Kiedy kontrolka wskaznika fadowania miga = (co poruszanie urzadzeniem bedzie wymagaé uzycia
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod sity. Jesli tak sie stanie, nalezy przefaczy¢ na tryb 2
katem obecnosci ciat obcych; w razie potrzeby — usungé lub 1 ’
je.qe_ZeIiobecnos’écia{ok}cych nie zostanie stwierdzona, «g pogczas mocowania dyszy Iub rury przediuzajacej,
istnieje prawdopodobieristwo, ze doszto do usterki wiozy¢ jg krecac w kierunku wskazanym przez strzatke.
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy Krecic w kierunku wskazanym przez strzatke réwniez
oddac¢ do autoryzowanego centrum serwisowego. podczas odfaczania. (Rys. 11-a)
. Krecenie w przeciwnym kierunku moze spowodowac
MONTAZ | OBSEUGA odfaczenie pojemnika na kurz z obudowy.
*6 WSKAZOWKA
- - O Skierowaé otwér wlotowy w dét, poniewaz pyt moze
Dziatanie Rysunek | Strona sie rozsypaé podczas wyjmowania pojemnika na
Wyjmowanie i wktadanie akumulatora 2 2 o Lljur’z'. I - -
(sprzedawany oddzielnie) esli ssanie nie powrdci do normy po usunigciu
kurzu, nalezy wyczysci¢ filtr. (patrz ,Czyszczenie
tadowanie 3 2 filtra” na stronie 132.)
——— *7 To urzgdzenie ma wbudowany mechanizm usuwania
Demontaz pojemnika na kurz 4 2 pytu przymocowany do filtra podczas wyjmowania
s o pojemnika na kurz.
Demontaz filtra 5 2 Aby jeszcze skuteczniej zeskroba¢ kurz, obracac
Sprawdzic filtr*1 6 3 pojemnikiem na kurz w obie strony kilkakrotnie (2 do 3
— razy lub wiecej).
Montaz filtra*2 7 3 Trzymajac urzadzenie w taki sposéb, aby pojemnik na
Montaz pojemnika na kurz*3 8 3 kurz nie odfgczyt sig od obudowy, delikatnie i kilkakrotnie
obréci¢ pojemnik na kurz we wskazanych kierunkach.
Obstuga wytgcznika*4 9 4




Polski
LAMPKA KONTROLNA (Rys. 10)

Powiadomienie o czyszczeniu filtra

Jeslifiltr sie zatka, a moc ssania spadnie, lampka kontrolna
zacznie migac.

Jednostka gtéwna wyemituje pulsujgcy dzwigk.

Nie jest to jednak oznakg usterki.

Jesli tak sie stanie, nalezy niezwtocznie opréznié
pojemnik na pyt i wyczysci¢ filtr. (Patrz Rys. 12, Rys. 13, i
LKONSERWACJA | KONTROLA” na stronie 132.)

Uwagi dotyczace niedroznosci otworu wlotowego
Jesli otwor wlotowy zatka sie podczas pracy - na przyktad
podczas odkurzania dywanow - gtéwne urzgdzenie wykona
pulsujacy dzwiek, a lampka kontrolna sie zaswieci. Nie
oznacza to jednak usterki.
W takiej sytuaciji nalezy usungc blokade z otworu wiotowego.
WSKAZOWKA
W przypadku ciagtej pracy, gdy filtr jest zatkany lub
gdy otwdr wlotowy zostanie zablokowany, urzadzenie
przestanie dziata¢ po osiggnigciu pewnej temperatury,
aby chroni¢ silnik.

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE

O Na czas kontroli lub konserwacji, nalezy go wytaczy¢ i
odtgczy¢ akumulator.

O Nie nalezy wykonywa¢ jakichkolwiek prac mokrymi
dtonmi. Moze to spowodowaé porazenie pradem
elektrycznym lub odniesienie innych obrazen.

1. Czyszczenie filtra
Jesli wydajnos¢ odkurzania jest niska, nawet po
opréznieniu pojemnika na kurz, wyja¢ filtr i umy¢ go
w zimnej lub cieptej wodzie. (Woda nie powinna by¢
goraca w dotyku). Po wypraniu nalezy suszy¢ z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego. (Rys. 14-a)
Mozna réwniez wydmucha¢ wszelkie resztki
przylegajace do filtra od wewnatrz na zewnatrz za
pomocg pistoletu nadmuchowego Ilub podobnego
urzgdzenia. (Rys. 14-b)

Cisnienie powietrza: Ci$nienie ogdlne (okoto 0,6 MPa)

WSKAZOWKA

O Nie wolno my¢ filtra w pralce.

O Nie wolno myé¢ filtra w gorgcej wodzie lub suszy¢ go w
ogniu.

O Nie odtgczac filtra wentylatora.

O Nie uzywa¢ pistoletu pneumatycznego lub podobnego
narzedzia do czyszczenia filtra, filtra wentylatora lub
samego urzadzenia. (Rys. 14-c)

Moze to spowodowac wepchnigcie brudu do urzadzenia
i awarie.

2. Czyszczenie filtra wentylatora
Jesli na filtrze wentylatora znajduije sig kurz, przytrzymac
odkurzacz z filtrem wentylatora skierowanym w dot,
aby nie dopusci¢ do przedostania sie pytu do silnika i
delikatnie wyczysci¢ za pomocg matej szczotki, takiej
jak zuzyta szczoteczka do zgbow. Nie szczotkowaé
energicznie. (Rys. 15)

3. Sprawdzanie dyszy podtogowej
Sprawdzi¢ dysze podtogowa, aby upewni¢ sig, czy
jej listwa zgarniajaca nie jest poluzowana. Jesli listwa
zgarniajgca jest poluzowana, wciskaé jg do $rodka, az
zatrzasnie sie na wystepie.

Korzystanie z urzadzenia z poluzowang listwag
zgarniajgcg moze powodowaé powstawanie zaciekow i
plam.

W celu wymiany listwy zgarniajacej, witozy¢ ja,
rozpoczynajac od nacigcia w szynie, a nastgpnie natozy¢
ja w catosci wzdtuz rowka. Dopilnowaé, aby listwa
zgarniajgca nie zwisata na catej dtugosci. (Rys. 16)

4. Kontrola $rub mocujgcych
Sruby mocujace nalezy regularnie kontrolowaé pod
katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze stwarzaé
zagrozenie.

5. Konserwacja silnika
Uzwojenie silnika jest najistotniejszym elementem
elektronarzedzia. Nalezy = zachowa¢ szczegding
ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
nie weszto w kontakt z olejem lub woda.

6 Kontrola stykéw (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéréw, opitkdw i pytu.

Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakonczeniu.

UWAGA
Usuna¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzi¢ sie na stykach.
Niezastosowanie si¢ do tego
spowodowac wystgpienie usterki.

7. Czyszczenie powierzchni zewnegtrznych
Po zabrudzeniu narzedzia, wytrze¢ je miekka sucha
Sciereczkg lub Sciereczkg zwilzong wodg z mydtem.
Nie uzywac rozpuszczalnikéw chlorowych, benzyny ani
rozcienczalnikéw do farb, poniewaz topig one tworzywa
sztuczne.

8. Przechowywanie
Elektronarzedzie i akumulator nalezy przechowywaé w
miejscu, w ktérym panuje temperatura ponizej 40°C i
ktére pozostaje poza zasiegiem dzieci.

Podczas przechowywania urzgdzenia w pozycji
pionowej zaczepi¢ pasek na wieszaku.

WSKAZOWKA

O Nie przechowywa¢ w miejscu, w ktérym dzieci moga
tatwo dosiggna¢ lub wyjaé urzadzenie.

O Nie przechowywaé w wilgotnym miejscu lub w miejscu
narazonym na opady deszczu.

O Nie przechowywaé w bezposrednim $wietle stonecznym
lub w miejscu, w ktérym temperatura moze nagle ulec
zmianie
Nie przechowywa¢ w miejscu z lotnymi materiatami,
ktére mogtyby sie zapali¢ lub wybuchnagé.

Nie stawia¢ urzgdzenia przy $cianie bez uzycia paska do
zamocowania go na miejscu. (Rys. 17)
Niezastosowanie si¢ do tego moze spowodowac
uszkodzenie na skutek upadku.

O Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajgc, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.

Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.

Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

zalecenia moze

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.
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Polski

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywaé jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac¢ bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych cze$ci wewnetrznych).

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HiKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sig na koncu instrukcji obstugi.

Jezeli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z informacjami zamieszczonymi w ponizszej tabeli. Jezeli
rozwigzanie problemu nadal nie jest mozliwe, nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca lub autoryzowanym serwisem

naprawczym firmy HiKOKI.
1. Elektronarzedzie

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Narzedzie nie pracuje

Akumulator sig roztadowat

Natadowac¢ akumulator.

Nagte zatrzymanie narzgdzia

Wentylator zatkany kurzem, powodujac
przeciazenie

Skontaktowac sig z miejscem zakupu i
umoéwié sie na demontaz i czyszczenie.

Akumulator jest przegrzany.

Pozwoli¢ akumulatorowi ostygnagé.

Silnik jest przegrzany.

Usun kurz i oczy$c filtr.
Nastegpnie odczekaj, az silnik ostygnie.

Stabe ssanie

Pojemnik na kurz jest petny.

Usunac¢ kurz.

Dysza jest zatkana.

Usuna¢ przeszkode.

Dysza lub rura przedtuzajgca sa luzne.

Mocno dokrecié.

Dysza lub rura przedtuzajgca jest peknigta
lub uszkodzona.

Wymieni¢ modut na nowy.

Filtr jest zatkany.

Obréci¢ pojemnik na kurz i zeskroba¢
kurz za pomocg ostrza do usuwania pytu
lub wyjgc filtr i lekko go uderzy¢ lub umy¢
woda.

Wydech lub jednostka
gtéwna sg gorace

Silnik przegrzewa sig, poniewaz pojemnik
na kurz jest petny lub filtr jest zatkany.

Usuna¢ kurz. Lub wyczyscié filtr.

Nietypowy hatas/
nieprzyjemny zapach

Filtr nie jest prawidtowo zainstalowany, w
wyniku czego ciata obce dostajg sig do
silnika.

Wyja¢ pojemnik na kurz, skierowaé port
wlotowy w dét i delikatnie potrzasnaé, aby
usungc ciata obce i kurz.

Jezeli utrzyma sie nietypowy hatas/
nieprzyjemny zapach, silnik moze

by¢ uszkodzony. Nalezy natychmiast
zaprzesta¢ uzytkowania i zorganizowaé
naprawe.

Montaz akumulatora jest
niemozliwy

Podjeto probe zamontowania akumulatora
innego niz wyznaczony dla narzedzia.

Zamontuj akumulator typu
wielonapigciowego.
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Polski

2. tadowarka

Symptom

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Kontrolka tadowania miga
szybko na fioletowo, a
tadowanie akumulatora sie¢
nie rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

W ztgczu akumulatora lub tam, gdzie
podtgczony jest akumulator, znajduje sie
ciato obce.

Usunac ciato obce.

Kontrolka tadowania miga
na czerwono, a fadowanie
akumulatora sig nie
rozpoczyna.

Akumulator nie jest poprawnie wtozony.

W16z poprawnie akumulator.

Przegrzat sig akumulator.

W przypadku pozostawienia, akumulator
automatycznie rozpocznie fadowanie po
spadku temperatury, ale moze to obnizyé
trwato$¢é akumulatora. Zaleca sig, aby przed
tadowaniem, ostudzi¢ akumulator w dobrze
wentylowanym pomieszczeniu i z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

Czas uzytkowania
akumulatora jest krotki,
mimo ze akumulator jest w
petni natadowany.

Skonczyta sig zywotno$¢ akumulatora.

Wymien akumulator na nowy.

tadowanie akumulatora
zajmuje duzo czasu.

Temperatura akumulatora, tadowarki lub
otoczenia jest bardzo niska.

Akumulator nalezy tadowaé w
pomieszczeniu lub w innym cieptym
otoczeniu.

Otwory wentylacyjne tadowarki sa
zablokowane, co powoduje przegrzanie sig
czesci wewnetrznych.

Unikaj blokowania otworéw wentylacyjnych.

Wentylator chtodzacy nie dziata.

Skontaktuj sie z Autoryzowanym centrum
serwisowym HiKOKI w celu naprawy.

Kontrolka zasilania USB
wylgczyta sig, a urzagdzenie

USB zatrzymato tadowanie.

Poziom natadowania akumulatora jest niski.

Wymien akumulator na taki, ktory jest
wystarczajgco natadowany.

Podtacz wtyczke zasilania tadowarki do
gniazda sieciowego.

Kontrolka zasilania USB
nie wytgcza sig, mimo
ze urzadzenie USB
zakonczyto tadowanie.

Kontrolka zasilania USB $wieci sig na
zielono, wskazujac, ze tadowanie USB jest
mozliwe.

Nie jest to usterka.

Nie jest jasne jaki jest stan
natadowania urzgdzenia
USB lub czy fadowanie
zostato zakoriczone.

Kontrolka zasilania USB nie wytacza sie,
mimo ze fadowanie zostato zakonczone.

Sprawdz stan natadowania urzadzenia
USB.

tadowanie urzadzenia
USB zatrzymuje si¢ w
potowie.

tadowarka zostata podtgczona do gniazda
sieciowego, podczas gdy urzadzenie USB
byto tadowane za pomocg akumulatora.

Akumulator zostat wtozony do tadowarki,
podczas gdy urzadzenie USB byto
tadowane za pomocg gniazda zasilania.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB na
okoto 5 sekund, kiedy zrddta zasilania sg
rozrézniane.

tadowanie urzgdzenia
USB zatrzymuje sie w
czasie tadowania, gdy
akumulator i urzgdzenie
USB sg tadowane
jednoczesnie.

Akumulator zostat w petni natadowany.

Nie jest to usterka.

tadowarka zatrzymuje tadowanie USB
na okoto 5 sekund, gdy sprawdza, czy
akumulator zostat w petni natadowany.

tadowanie urzadzenia
USB nie rozpoczyna
sig, gdy akumulator

i urzagdzenie USB sa
tadowane jednoczesnie.

Pozostaty poziom natadowania akumulatora
jest bardzo niski.

Nie jest to usterka.

Kiedy poziom natadowania akumulatora
spadnie do okreslonego poziomu,
automatycznie rozpoczyna sig fadowanie
USB.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)
11.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK AZ
AKKUMULATOROS TISZTITOHOZ

e}

e}

e}

Az elektromos szerszamgépek haszndlata soran a
tlizeset, aramiités és a testi sérllések elkerilése
érdekében minden esetben be kell tartani az alabbi
“Biztonsagi évintézkedéseket”.

A berendezés hasznélata el6tt olvassa el az ¢sszes
“Biztonsagi évintézkedéseket”. A berendezést kizardlag
az utasitasoknak megfeleléen hasznalja.

A hasznalati Utmutatét tartsa olyan helyen, hogy az a
késdébbiekben barmikor elérhet6 legyen.

FIGYELMEZTETES

1.
2.

© O o9 &

10.

A munkakérnyezetet tartsa tisztan. A rendetlenség a
munkateruleten vagy munkaasztalon balesetet okozhat.
Tartson rendet a munkaterilet kérnyezetében is.
Vilagitsa meg megfeleléen a munkakérnyezetet. Ne
hasznalja a berendezést gyulékony folyadékok és gazok
kozelében.
Tartsa tavol a gyermekeket. Ne engedje, hogy mas
személy, mint a kezel, megérintse a tisztitét vagy a
kabelt. A munkaterileten csak a berendezés kezel6je
tartézkodhat.
Hasznalja a munkahoz alkalmas tisztit6t. A berendezést
kizarolag rendeltetése szerint hasznalja.
Ne kezelje durvan a tapfesziltség kabelt.
Ne szdllitsa a tdltéberendezést ne huizza ki a csatlakozot
az aljzatbdl a vezetékénél fogva.
Tartsa tavol a tapfesziiltség kabelt hétél, olajtol és éles
sarkoktol.
A tisztitét gondosan kell tartani. A kiegésziték
cseréjéhez kdvesse a kezelési utmutatot. Ellendrizze
rendszeresen a toltéberendezés vezetékét, és sérilés
esetén javitds céljabol forduljon a viszonteladéjahoz
vagy szakszervizhez. Hosszabbité kabel hasznalata
esetén idénként ellendrizze a kabel dllapotat, és ha
megrongalddott, cserélje ki azt.
A kovetkezd esetekben, kapcsolja ki a tisztitét és huzza
ki az akkumulatort a tisztitébol.
A tisztitd nincs hasznalatban vagy javitasra lett elkildve.
A tartozékok, mint példaul a hosszabbit6 csé és a sz(iré,
kicserélve.
Vészhelyzet esetén.
Kerllie a nem szandékos inditast. Ne vigye ugy a
csatlakoztatott szerszamot, hogy az ujja a kapcsolon
van. Gy6z4djén meg arrél, hogy a kapcsolé ki van
kapcsolva, mielétt behelyezi az akkumulatort.
Legyen elég 6vatos, munkavégzéskor. Amikor a tisztitot
hasznalja, forditson figyelmet a kezelési moddszerre,
a munka elvégzésére, a kornyezé helyzetre stb., és
Ovatosan végezze el a mlveletet.
Ellenérizze, hogy a  szerszam
sérlilésmentesek legyenek.
Hasznalat el6tt ellenérizze a véddburkolat és a tobbi
alkatrész épségét, és gyézédjgk meg rola, hogy a
berendezés és az egyes funkciok normalisan mikdédnek.
Ellenérizzen minden olyan helyet, amely hatassal lehet
a mukddésre, tovabba ellenérizze a mozgé alkatrészek
helyzetét és rogzitettségét, illetve a sérlilt alkatrészeket.
A sérilt védbburkolat cseréjét és javitasat a kezelési
utmutatd utasitasainak megfeleléen kell elvégezni. Ha
az utmutaté nem tartalmaz ilyen rendelkezéseket, kérjuk,
forduljon viszonteladdjahoz vagy a szakszervizhez.
Ha a tapkapcsoldé mukodésképtelenné valik, a
javitast kérje viszonteladojatol, illetve szakszervizben
végeztesse el. Ne haszndlja a tisztitot, amelyet a
kapcsoloval nem lehet elinditani vagy leallitani.

alkatrészei

O
O

12.

Magyar

A tisztitd javitdsahoz forduljon a szakizlethez.

Mivel ez a tisztit6 megfelel a megfelelé biztonsagi
szabvanynak, ne moédositsa azt.

A javitdst mindig viszontelado6jatol kérje, illetve
szakszervizben végeztesse el. A sajat kezlleg végzett
javitas balesetet és személyes sérilést okozhat.

Ezt a készlléket 8 éves és id6ésebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd vagy kelld tapasztalattal és
szaktudassal nem biréd személyek akkor hasznalhatjak,
ha azt feligyelet alatt vagy a berendezés biztonsagos
hasznélatara vonatkozd utasitasoknak megfeleléen
teszik, és megértik az ezzel jar6 veszélyeket. A
készUlékkel gyermekek nem jatszathatnak. Gyermekek
a készllék tisztitasat és karbantartasat feligyelet nélkal
nem végezhetik.

OVINTEZKEDESEK AZ
AKKUMULATOROS TISZTITO
HASZNALATAHOZ

A tisztitékra vonatkoz6 altalanos dvintézkedések vannak
leirva. Az elektromos szerszamok tisztitasahoz, kdvesse az
alabbiakban ismertetett tovabbi dvintézkedéseket:
FIGYELMEZTETES

1.

(©]
O
O
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Ugyelien ra, hogy a berendezés ne szivhassa be a
kdvetkezOket:

Folyadékok (pl. viz, olaj,) vagy nedves térmelék esetén.
Fém koszorilése vagy vagasa kdzben keletkez6 szikrak.
Magas hémérsékletl targyak, példaul égé cigaretta.
Gyulékony anyagok (benzin, higité, motorbenzin,
kerozin, festék, stb.), robbanasveszélyes anyagok
(nitroglicerin, stb.), égheté anyagok (aluminium, cink,
magnézium, titan, vorés foszfor, sarga foszfor, celluloid,
stb.)

Eles dolgok, mint példaul szégek, pengék vagy liveg
esetén.

Megszilardulé  anyagok, példaul cement vagy
vulkanizalas-gyorsito, tovabba vezetdképes finom por,
példaul fémpor vagy szénpor.

Hasznalat elétt megfeleléen helyezze be a szirét. Ne
haszndlja a késziléket sz(iré nélkil, nem megfeleléen
behelyezett vagy szakadt szlrével. Ez a készilék
meghibasodasat, példaul a motor leégését okozhatja.
Ne haszndlja a berendezést elttmédott szivonyilassal,
leveglellatassal vagy kivezeté nyilassal. A motor
hémérséklete rendellenes médon megemelkedhet, ami
az alkatrészek deformaldédasat és a motor leégését
okozhatja.

Ne haszndlja a készlléket, ha annak beszivd
nyildésa vagy a padl6é szivofej, stb. idegen anyaggal
eltémédott. A motor hémérséklete rendellenes moédon
megemelkedhet, ami az alkatrészek deformalédasat és
a motor leégését okozhatja.

Ne tegye ki erés ttésnek a kapcsolopanelt, és ne torje el.
Ez gondot okozhat.

Ne nézzen kozvetlenil a fénybe. Ett6l megsérilhet a
szeme.

Egy puha ruhdval toréljon le mindennemi koszt és
szennyez8dést a LED lampa lencséjérél, Ugyelve arra,
hogy ne karcolja meg a lencsét.

A LED lampa lencséjén talalhaté karcolasok a fényeré
csOkkenését eredményezhetik.

Ha véletlentil leejti vagy nekilti valaminek a készlléket,
ellendrizze, hogy nem toértént-e torés, repedés
vagy egyéb deformalédds. A berendezés eltorése,
megrepedése vagy deformalédasa személyi sérilést
okozhat.
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8.

Ha a berendezés nem lizemel, vagy hasznalat kézben
rendellenes hangot bocsat ki, azonnal kapcsolja ki a
tapkapcsolét, és forduljon viszonteladdjahoz, illetve
szakszervizhez. A berendezés hibas allapotban vald
tovabbi hasznalata sulyos személyi sériilést okozhat.

A berendezést csak zart helyiségben szabad hasznalni.
Ne haszndlja es6ben. Tartsa tavol viztél vagy olajtdl.
Hiba Iéphet fel, mivel a készilék nem vizallo.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

10.
1

—_

12.

13.

Az akkumulatort mindig 0°C—40°C hémérsékleten tdltse
fel. A 0°C-nal alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet télteni.

A toltés legmegfelelébb hémérséklete 20°C-25°C kozott
van.

Ne hasznalja a t6ltét folyamatosan.

Ha egy toltés befejez6dott, hagyja pihenni a toltét
kérulbelll 15 percig, az akkumulator kdvetkez6 feltdltése
elétt.

Ne hagyja, hogy az (Ujratdltheté akkumulator
csatlakoztatdsara szolgald nyilasba idegen anyag
kerGljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratélthetd akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zérja rovidre az Ujratdltheté akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zardsa aramlokést, ezaltal
tulmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator muikédési ideje az ujratoltést
kovetden tul réviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerUlt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t6lté megrongalddhat.
Folyamatos hasznalat esetén eléfordulhat, hogy a
készulék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsolot. Ezért ha a boritas felmelegszik, sziineteltesse
az eszkdz hasznalatat egy ideig.

Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltoltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rdgzités)
eldeformalddtak.

Az  akkumulator szerszamba valé  helyezése
rovidzarlatot idézhet el, ami flistképzédést vagy tlzet
eredményezhet.

A szerszam csatlakozdit (elemtartd) tartsa tavol a
forgacstol és a portdl.

Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék
koérnyékén nem halmozédott fel fémforgacs és por.
Hasznélat kdzben igyekezzen elkerllni, hogy a
szerszamra ker(lt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.

Uzemeltetés felfliggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan terileten, ahol ki lehet téve a
leesd fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet el6, ami
fustképzddést vagy tlizet eredményezhet.

A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C
koz6tt hasznalja.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mlkoédését.

Az alabb leirt 1-3. esetekben, a termék hasznalatakor

a motor ledllhat, még akkor is, ha a készllék be van

kapcsolva. Ez nem meghibasodast jelez, hanem a védelmi

funkcié eredménye.

1. Amikor az akkumulator lemerl, a motor leall.
llyen esetben haladéktalanul toltse fel az akkumulatort.

2. A motor ledllhat, ha az eszkdz tulterhelt. Ebben
az esetben, kapcsolija ki az eszkdzt, és haritsa
el a tulterhelés okat. Ezt kévetéen a gépet ismét
hasznalhatja.

3. Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tilmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszUnhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehdlni. Ezt kévetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és

biztonsagi tudnivaldkat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrosodasanak, a flst

képzddésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjik, tartsa be az aldbbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

O Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

O Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

O A haszndlaton kivili akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyutt (csavarok, szégek stb.).

2. Ne szurja &t az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

3. Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

4. Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.

5. Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6é utan sem sikeres.

6. Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
slitébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.

7. Azonnal tavolodjon el a tlztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

8. Ne haszndlia az akkumulatort erés statikus
elektromossag kozelében.

9. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak haszndlatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacidt, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

10. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetéképes folyadék
— példaul viz — bejutasa tlizet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivés, szaraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktél tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkorbe jutasat.
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VIGYAZAT

1.

Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsélie, ehelyett oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

Magyar

FIGYELMEZTETES

O

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a csatlakozé USB
kabelnek van-e hibdja, illetve sérllt-e.

Ha sériilt USB kabelt hasznal, akkor flist vagy szikra
keletkezhet.

2. Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik, O Ha a terméket nem haszndlja, takarja le az USB
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul bemenetet a gumifedéllel.
csapvizzel. Az USB aljzaton felgyllemlé por vagy szennyezédés
A folyadék irritalhatja a bért. fUstét vagy szikrat okozhat.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza MEGJEGYZES
a keresked6hoz, ha az elsé alkalommal valdo O Az USB-réltorténd toltés néha sziinetelhet.
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot, O Amikor nem tolti az USB-eszkozt, tavolitsa el az USB-
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb eszkozt a toltorol.
rendellenességet észlel. Ha nem igy jar el, azzal nem csak csokkenti az

| USB-eszk6z akkumulatoranak élettartamat, de ez
FIGYELMEZTETES balesetekhez is vezethet.
Ha vezetéképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator O Lehetséges, hogy egyes USB eszkdzdket nem tud

terébe, rovidre zarhatja az akkumulatort, és tlizet okozhat.
A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi
szabalyokat.

O

Ne tegyen vezetéképes hulladékot, szbget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

feltdlteni, az eszkoz tipusatdl fliggbéen.

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-21. Abra)

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem , e s
latja a szelldz6nyilast, igy elkerilheti a révidzarlatot. (@ | LED lampa (7 | Kidll6 jelolés
s . (@ | Névtabla @8 | Sziré
LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS @® | Motor 9| Kialld rész
SZEMPONTOK @ | Haz @0 | Haz hornyok
Litum-ion akkumulator szallitasa kdzben tartsa be a itk
kovetkez0 ovintézkedéseket. ® | Porgydijtd tartaly @ | Por
FIGYELMEZTETES o ) o, Poreltavolité kanalak
Ertesitse a szallitmanyoz6 céget arrdl, hogy a szallitmany . (3 db)
litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az | ® | Akkumuldtor @ (A porgy(ité tartaly
akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése belsejéhez régzitve)
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.
O A100Whkapacitastmeghalado litium-ionakkumulatorok | (7) | Szij @3 | Levegéfuvoka
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kulonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek. Kapcsol6 panel @ | Ventilatorsz(ird
O A kulfoldre torténdé szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabdlyoknak, illetve a 14 Tisztitsa meg a sinta
célorszag szabalyainak és eléirasainak. ©| Jelzélampa @ portdl is
O Ha a BSL36B18X az elektromos kéziszerszamba van
felszerelve, akkor a teljesitmény meghaladja a 100 Wh | 40 | Hosszabbitocsé @6 | Bevagas
értéket, és az egység az aruszallitdsi osztalyozas
alapjan veszélyes aruknak mindsul. @ | Rés szivofej @ | Sinvajat
{2 | Padlo szivofej @8 | Furészlap
Teljesitmeny Akkumulator hatralévé
D] (3 | Szivofej tartd @9 | toltsttsége jelz8jének
Wh kapcsolodja
[e——
2-3 szamjegy P, Akkumulator hatralévé
Beszivo nyilas o toltottség jelz6lampa
@5 | Retesz @) | Kijelz6panel
ELOVIGYAZATOSSAG USB- 6 | ToMesjelzs lampa

ESZKOZ CSATLAKOZTATASAKOR
(UC18YSL3)

Ha vératlan hiba torténik, a termékhez csatlakoztatott USB-
eszk6zon talalhato adatok megsérilhetnek és elveszhetnek.
Miel6tt ezzel a termékkel hasznalna, mindig készitsen
biztonsagi masolatot az USB-eszk6z6n talalhatd adatokrol.
Vegye figyelembe, hogy vallalatunk nem vallal semmilyen
felelésséget az USB-eszkdzokon tarolt adatok sérlléséért
vagy elvesztéséért, sem pedig a csatlakoztatott eszkdz
esetleges karosodasaért.
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SZIMBOLUMOK
FIGYELMEZTETES

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil

ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel.

R36DB: Akkumulatoros tisztitd

B\

A sériilések kockazatanak csokkentése
érdekében, a hasznaldonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatét.

4

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairol sz616 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozo
|étesitménybe kell visszavinni.

Figyelmeztetés

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Tiltott mlvelet

MAGAS maod

KOZEPES/ALACSONY méd

(o) |69 [«)| @ @ |0]|=]| &

KI gomb

Akkumulator

Villog;

A magas hémérséklet miatt leallt a
teljesitményleadas. Tavolitsa el az akkumulatort
a szerszambol, és varja meg, amig teljesen
lehdil.

Villog;

A kimen6 teljesitmény hiba vagy lizemzavar
miatt fel van fliggesztve. A probléma okozéja
valészinuleg az akkumulator, ezért kérjuk,
vegye fel a kapcsolatot a forgalmazoéval.

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készulék) mellett a csomag a
219. oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.
Az akkumulator és az akkumulatortolté nem tartozék.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkll
modosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

O Szaraz fellletek kis teljesitményU porszivozasara

MUSZAKI ADATOK

1. Szerszamgép

Vilagit;
Az akkumulator toltéttségi szintje 75%.

Modell

Tétel R36DB
Feszlltség 36V
Alkalmazas Szaraz tipusu
Folyamatos | 3 (MAGAS) Kb. 15 perc
(izemelési idé -
(Akkumulator: | 2 (KOZEPES) Kb. 30 perc
BSL36A18X
hasznalataval) | 1 (ALACSONY) Kb. 60 perc

3 (MAGAS): Kb. 155 W
Szivoteljesitmény érték 2 (KOZEPES): Kb. 65W

1 (ALACSONY): Kb. 35 W
Porgy(ijté kapacitas 560 mL
Az eszkdz szamara Szabdlyozhato fesziltségu
elérhetd akkumulator® akkumulator
Méretek (Szé x Mé x Ma) | 478 mm x 112 mm x 169 mm
Suly** 1,6 kg (BSL36A18X)

Y 1,9 kg (BSL36B18X)

Vilagit;
Az akkumulator toltéttségi szintje 50%—-75%.

Vilagit;
Az akkumulator toltéttségi szintje 25%-50%.

Vilagit;
Az akkumulator toltéttségi szintje kevesebb,
mint 25%.

Villog;
Az akkumulator hamarosan lemertil. A lehetd

leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort.

* A meglévé elemek (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18.... és BSL14.... sorozat) nem hasznalhatok ezzel
az eszkozzel.

** A 01/2014 EPTA-eljaras szerint
A suly a tartozékok nélkil értendé.

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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2. Akkumulator (kilén megvasarolhatd) TGLTES
Modell BSL36A18X
A szerszamgép haszndlata elétt toltse fel az akkumulatort a
Feszliltség BV/18YV kovetkezOk szerint.
(automatikus kapcsolas®) 1. Csatlakoztassa az akkumulatortolts tapkabelét a
. dugaszoloéaljzathoz.
ﬁ:k;(r)rig:;or ( autiﬁaﬁ% ssa?v'g?t 4s%) Amikor a tolt6 dugaszat egy aljzathoz csatlakoztatja, a
P toltésjelz6 lampa pirosan villog (1 masodpercenként).
A rendelkezésre , i L 2. Helyezze az akkumulatort a t6ltGbe.
ll6 vezetek nélkali | Szabalyozhato fesziltségl sorozat, Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az
termeékek** 18 V-os termek . _ei\__:_il.t:f'lbra'n (az 2. oldalon) lathaté.
. Toltés
frhatd 1t Csusztathato tolté litium-ion Ha akkumulatort helyez a téltébe, a téltésjelzé lampa
Elérhetd 116 akkumulatorokhoz kéken villog.
Amint az akkumulator téltése befejezédott, a jelzélampa
* A szerszam automatikusan atkapcsol. z06lden vilagit. (lasd az 1. tablazatot)
** Arészleteket lasd az altalanos kataldgusunkban. (1) Atoltésjelz6 lampa jelzései
A toltésjelzé lampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve
az akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
1. tablazat
A toltésjelzé lampa jelzései
Toltés Villog _ (K,\'%:]"q”ﬁg Oi,t50rr£_1)pr;:g._iNt§m vilagit 0,5 mp-ig Csatlakoztatva az
elott (VOROS) —— 9o, & [r— aramforrashoz
; Kigyullad 0,5 mp-ig. 1 masodpercig nem . .
Villog vilagit. (1 masodpercre kikapcsol) Az akkumula?or ka? acitasa
(KEK) —— — kevesebb, mint 50%
Toltés - Kigyullad 1 mp.-ig. Nem vilagit 0,5 mp-ig . -
p Villog e . Az akkumulator kapacitasa
Kozben (KEK) wm" 9) e | keVeSEDD, mint 80%
Toltésjelz6 Vilagit Folyamatosan vilagit Az akkumulator kapacitasa
I(?/%?OS/ (KEK) ] tobb, mint 80%
Eﬂ)/ 0L/ | Toes Vgt
befejezGdott (ZOLD) (Folyamatos hangjelzés: kb. 6 masodpercig)
i i iAqi ; Az akkumulator tilmelegedett.
Kigyull mp-ig. Nem vilagit 0,3 mp-| g
Taimelegedési | Vilog . (Nom v?gg;f’o Fmaig It OS MRS | Nem lehet toiten.
készenlét (VOROS) — -' . — (A toltés akkor kezdddik,
amikor az akkumulator lehdil)
Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. 3
I"‘ﬁmt . Vibral (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) Az a'k‘l‘(‘“mul"?ttol[tl’ﬁgy
Gewegesa |(LA) E EEEEEEEEEEEE | 323EMUEOIOI0
toltés ( meghibasodott
(Megszakitott hangjelzés: kb. 2 masodpercig) 9
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(2) Az ujratdlthetd akkumulator hémérséklete és toltési ideje
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Toito UC18YSL3
Az akkumulator tipusa Li-ion
Hémérséklet, amelyen az o\_ENO
akkumulator Ujratdltheté 0°C-50°C
Toltési
fesziiltség v 14,4 18
Szabalyozhatd
BSL14xx sorozat BSL18xx sorozat fesziltségu
, sorozat
Akkumulator
(4 cellas) (8 cellas) (5 cellas) (10 cellas) (10 cellas)
Toltési
idd (2000 BSL1815S:15
hémérsékleten) BSL1415S:15 BSL1815 :15
Kb. BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
erc BSL1415X:15 | BSL1440 :26 |BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
p BSL1420 :20 |BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Toltési
fesziltség v 5
Oltési
aramerdsség A 2
MEGJEGYZES

A toltési id6 a kérnyezeti hdmérséklettdl és az aramforras feszlltségtél fliggéen valtozhat.

4. Huzza ki a t6lt6 tapkabelét a konnektorbdl. FIGYELEM
e}

5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortoltét, és
huzza ki beldle az akkumulatort.

MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébdl, és
eltenni hasznalat utan.

Kisiités uj akkumulator esetén, stb.

Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert nemrég hasznalta az
akkumulatort, a tolté toltésjelz6 lampaja 0,3 masodpercre
felvillan, majd 0,3 masodpercre kialszik (nem vilagit
0,3 masodpercig). Ebben az esetben el6szér hagyja
lehdlni az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

: oA [P .+ O Ha a toltésjelzé lampa villog (0,2 masodpercenként),
Mivel az Uj és a hosszabb id6n at nem hasznalt : . " 1
akkumulatorokban a bels6 vegyi anyagok nem voltak euﬁnorlzlz’e, ho?yk ”,'!‘.%S'e ||c_i|egen targyll’l a o toltd
aktivilva, az els6 és masodik hasznalat soran a akkumulatorcsatlakozojaban.  Ha nem talal idegen
rendelkezésre allo ido rovidebb lehet. Ez egy idészakos ~ [argyal, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a toltg
jelenség és a toltéshez sziikséges normal idétartam meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkdzpontba.
beall, miutdan az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett L, , - L,
toltve. FELSZERELES ES UZEMELTETES

Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat. Mvelet Abra Oldal
(1) Toltse fel az akkumulatort, mielGtt az teljesen lemeriilne. | AZ akkumuldtor (kdlon
Ha gy érzi, hogy a szerszamgép ereje csdkkendben | megvasarolhato) kivétele és 2 2
van, fuggessze fel a miikodietést és toltse fel az |DPehelyezése
akkumulatort. Ha a mukodtetést ilyekor tovabb folytatja | 14jtes
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csdkkentheti. A porgyUjté tartaly leszerelése

—
L)

Kerllje a téltést magas koérnyezeti hémérsékleten.

Egy Ujratoltheté akkumuldtor hasznalat koézben | A s2ZUré leszerelése

felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna Ujratolteni kdzvetlendl hasznalat utan, annak

Ellendrizze a szlré-t*1

belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé | A sz(ir6 felszerelése*2

valhat az élettartama. Hagyja lehuini az akkumulatort és

csak ezutan toltse jra. A porgy(ijto tartaly felszerelése™3

A kapcsol6 hasznalata*4

© |0 |N[o |0 |~ |
Al W[(W[ND|IN|N
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Hogyan hasznalja a*5 11 5
A porgyUijté tartaly kiliritése*6 12 6
Hatékony poreltavolitas*7 13 6
Akkumulator hatralévé toltdttségének 18 7
jelzéje

USB eszkoz toltése a haldzati aljzatrol | 19-a 7
USB eszkéz és akkumulator toltése a 19-b 7
hélozati aljzatrdl

Hogyan kell feltélteni az USB eszkdzt 20 8
Az USB eszkoz feltdltésének 29 8
befejezésekor

Tartozékok kivalasztasa — 220

*1

2

a. A szird szennyezédésektdl és portél mentes

b. A gumi nem elhasznalédott

c. A csatlakozd sérlilésmentes

Ha a szlr6é nincs megfeleléen behelyezve, kosz vagy
szennyez8dés kerllhet a ventilatoregységbe, és ez
meghibasodast vagy rendellenes mikddést okozhat.

A porgyjté tartaly ugy is telepitheté a gépre, hogy a
szivofej felfelé nézzen. (8-a. Abra)

Folyamatos (izemelési idé
Mod
BSL36A18X
3 (MAGAS) Kb. 15 perc
2 (KOZEPES) Kb. 30 perc
1 (ALACSONY) Kb. 60 perc

x A folyamatos Uzemelési id6 az akkumulator
allapotatol fuggden véltozhat. Kérjik,
iranymutatasként hasznalja a tablazatot.

MEGJEGYZES

O A készilék hasznalata kdzbeni
megszintetéséhez, véltson 1-es modra.

O Amikor a 3-as médot haszndlja bizonyos fellileteken,
akkor a szivéerd miatt nehéznek érezheti a
mUveletet. Ha ez torténik, ehelyett valtson az 1-es
vagy 2-es modra.

A fuvoka vagy a hosszabbitd csé csatlakoztatasakor a

nyil altal jelzett irdnyba csavarva helyezze be azokat.

Eltavolitaskor szintén csavarja a nyil altal jelzett irdnyba.

(11-a. Abra)

Az ellenkezd irdnyba forgatas levalaszthatja a porgy(ijté

tartalyt a hazrol.

MEGJEGYZES

O Forditsa a beszivéd nyilast lefelé, mivel a por
kidmolhet, amikor eltavolitja a porgydijtd tartalyt.

O Ha a szivaser6ssége nem all helyre a por kilritése
utan, tisztitsa meg a szlrét. (Lasd: ,,A szlré tisztitdsa”
a 141. oldalon)

A készllék beépitett mechanizmussal rendelkezik a

porgyUujté tartaly eltavolitdsakor a szUrére tapad6 por

lekaparasahoz.

A por még hatékonyabb lekaparasahoz, ismételten

mozgassa a tartalyt elére és hatra (2-3 vagy tébb

alkalommal).

Tartsa a késziléket ugy, hogy a porgyujté tartaly nem

véljon le a hazrdl, kissé és ismételten forgassa el a

porgy(ijté tartalyt a jelzett iranyba.

zaj
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A JELZOLAMPA (10. Abra)

Megjegyzés a sziir6 tisztitasahoz

Ha a szUré eltdomédik és a szivoerd csokken, a jelzélampa
villogni fog.

Es a készlilék egy pulzalé hangot ad.

Ugyanakkor, ez nem jelent meghibasodast.

Ha ez térténik, haladéktalanul Uritse ki a porgyuijté tartalyt,
és tisztitsa meg a sz(r6t. (Lasd 12. Abra, 13. Abra, és
4KARBANTARTAS ES ELLENORZES” a 141. oldalon)

Megjegyzés a beszivo nyilas eltomédésérdl

Ha a beszivé nyilas a hasznalat soran eltémédik - példaul
amikor szényegeket porszivoz - a készilék egy pulzald
hangot ad, a jelzélampa villog. Ez azonban nem jelent
meghibasodast.

Ha ez torténik, szlintesse meg az eltémdédést a beszivéd
nyilasban.

MEGJEGYZES

Ha folyamatosan miikddteti, amikor a sz(ré el van
tdmddve vagy a beszivo nyilas eltémddik, a késziilék le
fog allni a motor hévédelme miatt.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES
FIGYELMEZTETES

O
(¢]
1.

Az ellenérzéshez és a karbantartashoz feltétlendl
kapcsolja ki a készlléket, és hiizza ki az akkumulatort.
Ne érjen nedves kézzel a késziilékhez. Ez dramitést és
sérilést okozhat.

A sziird tisztitasa

Ha a szivasi hatékonysag gyenge, még akkor is, amikor
a porgy(ijt tartalyt kiuritette, vegye ki a sz(irét, és mossa
ki hideg vagy meleg vizzel. (A viz nem lehet érintésre
forré.) Mosas utan szaritsa ki a napon. (14-a. Abra)
Masik lehetéségként, egy levegéfuvoka vagy ahhoz
hasonlé eszkéz segitségével fujjon le minden hulladékot
a szUrérdél belulrél kifele haladva. (14-b. Abra)
Légnyomas: Altalanos nyomas (0,6 MPa koruli)

MEGJEGYZES

O

O
O
(@]
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Ne mossa ki a sztrét mosogépben.

Ne mossa ki a szUrét forrd vizben vagy szaritsa tliz
mellett.

Ne tavolitsa el a ventilator szUrojét.

Ne hasznaljon légfuvé pisztolyt vagy hasonlé eszkédzt a
sz(r6, a ventilatorsz(ir vagy a készllék tisztitdsahoz.
(14-c. Abra)

Haigy tesz, szennyezédést nyomhat a készllékbe és ez
hibas mukodést okozhat.

. A ventilatorsziiré tisztitasa

Ha por van a ventilator sz(iréjén, tartsa a tisztitot
ugy, hogy a ventilatorsz(ré lefelé mutasson, hogy ne
juthasson be a por a motorba, és finoman tisztitsa meg
egy kis kefével, példaul fogkefe hasznalataval. Ne
kefélje erételjesen. (15. Abra)

A padl6 szivéfej vizsgalata

Vizsgaélja meg a padlé szivéfejet annak megerésitése
végett, hogy a flirészlap nem mozdult-e el. Ha a
frészlap elmozdult, addig nyomja, amig a kiugré részen
megakad.

Az elmozdult flrészlappal térténé hasznalat foltokat
okozhat.

A flrészlap cseréjekor, a sinen talalhaté bevagastol
kezdje, és flizze be a vajat mentén. Gy6z6djén meg réla,
hogy végig feszes. (16. Abra)

. A rogzitécsavarok ellendrzése

Rendszeresen ellenérizze a rdgzitdcsavarokat, és
gy6z6djon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
Ha barmelyik csavar laza, azonnal hizza meg. Ennek
elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.
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5. A motor karbantartasa
A motor tekercse az egész szerszamgép ,szive”.
Legyen 6vatos, hogy a tekercs ne sériljon meg és/vagy
ne keriljén ra viz vagy olaj.

6. Aterminalokellenérzése (szerszam és akkumulator)
ellenérzése
Gy6z6djon meg arrél, hogy nincs felhalmozédva
fémforgéacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a mikédést megelézden,
kézben és utan.

VIGYAZAT
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozékon felgyllemlett.
Ellenkez6 esetben a készilék meghibasodhat.

7. AKkiilsé feliilet tisztitasa
Ha az eszkdz szennyezddétt, tordlje le puha, széraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos vizes ronggyal.
Ne haszndljon kléros oldoszereket, benzint vagy
festékhigitdt, mert ezek megolvasztjak a mianyagokat.

8. Tarolas
A szerszamgépet és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, és
gyermekektdl tartsa tavol.
Ha a készliléket figgdbleges helyzetben tarolja, akassza
a szijat egy akasztora.

MEGJEGYZES

O Ne térolja olyan helyen, ahol a gyermekek kdénnyen
elérhetik vagy elévehetik a késziiléket.

O Netarolja nedves helyiségben vagy esének kitett helyen.

O Ne tarolja kdzvetlen napfénynek kitett helyen, illetve
olyan helyen, ahol hirtelen hémérséklet-valtozas allhat
elé.

O Ne tarolja illékony anyagok kdzelében,
meggyulladhatnak vagy felrobbanhatnak.

O Ne adllitsa a késziiléket a fallal szemben, anélkil hogy a
szijjal régzitené a helyén. (17. Abra)
Ennek elmulasztasa leesésbdl eredd karokat okozhat.

O Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb honap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitményik, ezaltal jelentésen csdkken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a tltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos t6ltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

amelyek

VIGYAZAT
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HIKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas bels6é alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkuli elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a toérvény altal
eléirt  orszagos  el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszerli hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamit6 elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazoé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjuk,
kildje el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhatt GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.
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Magyar

Amennyiben a gép nem mukodik megfeleléen, a lenti tablazat segitségével vizsgalja meg a gépet. Amennyiben ez nem
oldja meg a problémat, Iépjen kapcsolatba a forgalmazéval vagy a HIKOKI Szervizkézpontjahoz.

1. Szerszamgép

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

Az eszkdz nem mUkodik

Az akkumulator lemeruilt

Toltse fel az akkumulatort.

Az eszkdz hirtelen leallt

Ventilator eltémédétt porral, ami
tulterhelést okoz

Lépjen kapcsolatba a beszerzési hellyel,
és kérje a készulék szétszerelését és
tisztitasat.

Az akkumulator tulmelegedett.

Hagyja az akkumulatort lehdini.

A motor tulmelegedett.

Uritse ki a port és tisztitsa meg a sz(ir6t.
Ezt kévetéen hagyja a motort leh(lni.

Gyenge szivas

Portartaly megtelt.

Tavolitsa el a port.

A szivéfej be van dugva.

Tavolitsa el az akadalyozé anyagot.

A fuvéfej vagy a hosszabbité csé laza.

Erésen huzza meg az egységet.

A fuvéfej vagy a hosszabbité csé
megrepedt vagy mas médon megsérdilt.

Cserélje ki az egységet egy Ujra.

A sz(iré eltdmodott.

Forditsa el a portartalyt, és kaparja le a port
a poreltavolito kanallal, vagy tavolitsa el

a szUrét és kénnyedén Utégesse ki, vagy
mossa ki vizzel.

A kipufogd vagy a f6 egység
forré

A motor tilmelegedett, mert a portartaly
megtelt, vagy a sz(ré el van témédve.

Tavolitsa el a port. Maskuldnben, tisztitsa
meg a szUrét.

Rendellenes zaj/szag

A sz(iré nincs megfeleléen behelyezve,
ami miatt idegen anyag kertlhetett a
motorba.

Tavolitsa el a portartalyt, iranyitsa a
bemeneti nyilast lefelé, és dvatosan razza
meg, hogy eltavolitsa az idegen anyagot
és a port.

Ha a rendellenes zaj/szag tovabbra is
fennall, a motor karosodhatott. Azonnal
hagyja abba a hasznalatot és kérjen
javitast.

Az akkumulatort nem lehet
behelyezni

Az eszkdzhdz meghatarozott tipusu
akkumulatortdl eltérd tipust akkumulator
behelyezése.

Szabdlyozhato fesziltségl akkumulatort
helyezzen be.
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Magyar

2. Tolté

Probléma

Lehetséges ok

Elharitas

A toltést jelzd lampa
gyorsan, lila szinben villog,
és az akkumulator téltése
nem indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Idegen targy van az akkumulator pélusain
vagy az akkumulator csatlakoztatasanal.

Tavolitsa el az idegen targyat.

A toltést jelzd lampa
voroésen villog, és az
akkumulator téltése nem
indul el.

Az akkumulatort nem helyezték be teljesen.

Nyomja be erésen az akkumulatort.

Az akkumulator tulmelegedett.

Ha nyugalomban hagyjak, akkor a
hémérséklet csdkkenésekor az akkumulator
automatikusan elkezd tolteni, de ez
lecs6kkentheti az akkumulator élettartamat.
A feltdltése elbtt az akkumulatort javasolt
egy jol szell6zd, kdzvetlen napsutéstd|
mentes helyen lehdteni.

Az akkumulator hasznalati
ideje révid, bar az
akkumulatort teljesen
feltoltottek.

Az akkumulator élettartama véget ért.

Cserélje ki egy Ujra az akkumulatort.

Az akkumulator toltése
hosszu ideig tart.

Az akkumulator, a téltéberendezés vagy a
kérnyezet hémérséklete nagyon alacsony.

Toltse beltérben vagy mas meleg helyen az
akkumulatort.

A toltéberendezés szell6zényilasai
eltdomddtek, amely a belsd alkatrészek
tulheviilését eredményezi.

Kerllje el a téltényilasok eltdomédését.

A hiatéventilator nem jar.

A javitas érdekében vegye fel a kapcsolatot
egy HiKOKI markaszervizzel.

Az USB bekapcsolast jelz6
lampa ki van kapcsolva, és
az USB eszkdz nem tolt.

Az akkumulator kapacitasa lecsokkent.

Cserélje ki az akkumulatort egy megfelelé
kapacitasura.

Dugja be a téltéberendezés csatlakozojat
egy elektromos aljzatba.

Az USB bekapcsolast jelzd
lampa nem kapcsol ki még
azt kdvetden sem, hogy
az USB eszkoz befejezte
atoltést.

Az USB bekapcsolast jelz6 lampa z6ld
szinben vilagitva jelzi, hogy lehetséges az
USB csatlakozon keresztili toltés.

Ez nem egy meghibasodas.

Nem egyértelm(i az

USB eszkoz toltéttsége
allapota vagy hogy a téltés
befejez6dott-e.

Az USB bekapcsolast jelzé ldmpa nem
kapcsol ki még a toltés befejez6dését
kévetéen sem.

A toltottségi dllapotanak ellenérzéséhez
vizsgélja meg, hogy az USB eszkéz télt-e.

Egy USB eszkoz toltése
féluton megall.

A téltéberendezést akkor csatlakoztattak
egy elektromos aljzatba, mikézben az USB
eszkoz az akkumulatort tapegységnek
hasznalva tolt6dott.

Egy akkumulatort helyeztek be a
t6ltéberendezésbe, mikézben az USB
eszkoz az akkumulatort tapegységnek
hasznalva t6ltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korllbelll 5 masodpercre
ledllitja a toltést, amikor eltérést tapasztal az
aramforrasok kozott.

Egy USB eszkoz toltése
féluton megallt, amikor az
akkumulatort és az USB

eszkdzt egyszerre toltotték.

Az akkumulator teljesen feltdltédott.

Ez nem egy meghibasodas.

A toltéberendezés korllbelll 5 masodpercre
megszakitja a téltést, mikdzben ellenérzi,
hogy az akkumulator sikeresen befejezte-e
a toltést.

Egy USB eszkoz toltése
nem indul el, amikor az

akkumulatort és az USB
eszkdzt egyszerre toltik.

Az akkumulator fennmaradé kapacitasa
nagyon kicsi.

Ez nem egy meghibasodas.

Amikor az akkumulator kapacitasa elér
egy bizonyos szintet, akkor az USB toltése
automatikusan megkezdddik.
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(Pfeklad pavodniho navodu)

BEZPECNOSTNi OPATRENI PRO
AKKU VYSAVAC

Pro zamezeni nehod jako je pozar, uraz elektrickym
proudem a zranéni se ujistéte, Ze se fidite nize
uvedenymi “Bezpecnostni preventivni opatfeni”.

Pred pouzitim si prectéte veskera “Bezpecnostni
preventivni opatfeni” a pouzivejte pfistroj spravné podle
pokynd.

Ujistéte se, Ze tento navod bude ponechan na misté, kde
do néj mGze uzivatel kdykoli nahlédnout.

ROVANI

Udrzujte pracovisté v Cistoté. Nepofadek na pracovisti
nebo dilenském pracovnim stole mize zpUsobit Graz.
Vénujte také pozornost situaci v okoli pracovisté.
Zajistéte dostatecnou jasnost /svétlost/ na pracovisti.
Nepouzivejte pfistroj na mistech s hoflavou kapalinou
nebo hoflavym plynem.

Neumoznéte pfistup détem. Nedovolte, aby se vysavace
¢i kabelu dotykaly jiné osoby nez obsluha. Neumoznéte
pfistup na pracovi§té jinym osobam nez obsluze
pfistroje.

Pouzivejte vysava¢ vhodny pro dany typ prace. Pfistroj
pouzivejte pouze k uréenému pouziti.

Napdjeci $niliru nevystavujte hrubému zachazeni.
Neprenasejte nabijeCku pouze za napdjeci $nlru ani
netahejte zastréku ze zasuvky za $nliru.

Napajeci kabel udrzujte mimo dosah tepla, oleje a dal od
ostrych rohu.

Vysava¢ by mél byt peclivé udrzovan. Vyménu
pfisluSenstvi je tfeba provadét podle navodu k obsluze.
Pravidelné kontrolujte napajeci $nlru nabijecky a v
pfipadé jejiho poskozeni pozadejte svého mistniho
prodejce nebo autorizovaného servisniho technika
o opravu. Pokud je pouzivana prodluzovaci $ndra,
pravidelné ji kontrolujte a pfi jejim poSkozeni ji vyménte.
V nasledujicich pfipadech vypnéte vysava¢ a odpojte
akumulator:

Vysava¢ neni pouzivan nebo je odeslan k oprave.
Provadite vyménu pfisluSenstvi, jako je prodluzovaci
trubka ci filtr.

Hrozici nebezpedi.

Zamezeni nahlému spusténi. NeprenaSejte pfistroj
pfipojeny k napéjeni s prstem na spinaci. Ujistéte se, ze
pred vloZzenim akumulatoru je spina¢ vypnuty.

Praci provadéjte s nalezitou peclivosti. Pfi pouziti
vysavade vénujte pozornost zpUsobu zachazeni,
provadéni prace, situaci v okoli atd. a celou operaci
provadéijte opatrné.

. Provadéjte kontrolu, zda néjaky dil neni poSkozen.

Pred pouzitim provedte kontrolu, zda ochranny kryt
nebo jiné dily nejsou jakkoli poSkozeny a ujistéte se, ze
pfistroj pracuje normalné a pini specifikované funkce.
Kontrolujte vSechna mista, zda se na nich nevyskytuiji
jakékoli abnormality, které mohou negativné ovlivnit
provoz, nastaveni polohy a stav upnuti pohyblivych
&asti, poSkozeni ¢asti a stav uchyceni.

Vymeéna a oprava poskozeného ochranného krytu i jinych
soucasti by se méla fidit ustanovenimi manipula¢nich
pokynl. Pokud ndvod zadna takova ustanoveni
neobsahuje, pozadujte opravu po vasem mistnim
prodejci nebo autorizovaném servisnim technikovi.
Pokud spina¢ selze, pozadujte opravu po vaSem mistnim
prodejci nebo autorizovaném servisnim technikovi.
Vyhnéte se pouzivani vysavace, ktery nelze spustit nebo
zastavit pomoci spinace.

Pro opravu vysavade kontaktujte specializovanou
prodejnu.

ProtoZe tento vysava¢ vyhovuije pfislusné bezpec€nostni
normeé, neupravuijte jej.

O

Ujistéte se, Zze budete opravu pozadovat po vasem
mistnim prodejci nebo autorizovaném  servisnim
technikovi Pokud budete opravu provadét sami, mGze to
mit za nasledek nehodu nebo uraz.

12. Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby

se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢&i duSevnimi
schopnostmi ¢i osoby bez zkuSenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem ¢&i byly pou€eny o bezpecném
pouzivani zafizeni a chapou rizika s timto pouzivanim
spojena. Déti si s timto zafizenim nesméji hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

PREVENTIVNi OPATRENI PRO
POUZIVANI AKKU VYSAVACE

Byla popséana preventivni opatfeni spole¢na pro vysavace.
Pokud jde o vysavace uréené pro elektrické nafadi, fid'te se
dal$imi nize uvedenymi preventivnimi opatfenimi:
VAROVANI

1.

O
(¢]
O
O

(eXe)
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Zamezte tomu, aby pfistroj nasal nasledujici latky a
materialy:

Kapaliny (napf. voda, olej) nebo vihké necistoty.

Jiskru vyvinutou béhem brouseni nebo fezani kova.
Pfedméty s vysokou teplotou, jako je zapalena cigareta.
Horlavé latky (benzin, fedidlo, technicky benzin, petrolej,
natérova barva atd.), vybusné latky (nitroglycerin atd.),
zapalné latky (hlinik, zinek, hof¢ik, titan, erveny fosfor,
bily fosfor, celuloid atd.)

Ostré predméty, napt. hiebiky, Ziletky nebo sklo.
Zpeviiovaci materidly jako je cementovy prasek,
praskové barvivo a vodivy jemny prach jako jsou kovovy
prasek a uhlikova zrnka.

Pfed pouzitim filtr spravné nastavte. Nepouzivejte
pristroj bez filtru ani s filtrem nastavenym v nespravné
poloze a nepouzivejte natrzeny filtr. Muze zpusobit
poruchu jako je spaleni motoru.

Nepouzivejte pfistroj s ucpanym sacim otvorem,
pfivodem vzduchu nebo vyfukovym otvorem. Teplota
motoru mize abnormalné vzrlst, coz zpusobi problémy
jako je deformace soucasti nebo spaleni motoru.
Neuvéadéjte pfistroj do chodu, pokud jsou nasavaci otvor
nebo podlahova hubice ucpany nedéistotami. Teplota
motoru mize abnormalné vzrlst, coz zpusobi problémy
jako je deformace soucasti nebo spaleni motoru.
Chrarite panel pfepinace pied silnymi otfesy ¢i rozbitim.
Mohlo by dojit k potizim.

Nedivejte se pfimo do svétla. MUzete si poranit zrak.
Opatrné otfete v8echnu $pinu a nedistoty, které ulpély
na ¢occe LED svétla jemnym hadfikem, abyste ¢ocku
neposkrabali.

Poskrabani ¢ocky LED svétla mize mit za nasledek
snizeni jasu.

Kdyz nahodou pfistroj upustite nebo do néj narazite,
zkontrolujte, zda nedoslo k jeho rozbiti, trhlinam nebo
deformaci. Rozbiti, trhliny nebo deformace mohou
zpUsobit Uraz.

Kdyz je pfistroj ve Spatném stavu nebo béhem pouziti
vydava abnormalni zvuk, neprodlené vypnéte spina¢
a pozadujte opravu po vasem mistnim prodejci nebo
autorizovaném servisnim technikovi. Dal$i pouzivani
pristroje v tomto stavu muze vest k Urazu.

Tento pfistroj se pouziva pouze v budovach.
NepouZivejte pfistroj v desti. Nevystavuijte jej pusobeni
vody &i oleje.

Mohlo by dojit k poruse, protoze neni vodotésny.




Cestina

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Akumulator vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.
Za teplot nizsich nez 0°C dojde k prebiti akumulatoru,
coz je nebezpecny stav. Za teplot pfekracujicich 40°C
akumulétor nelze nabijet.

8jSi teplotami
20°C-25°C.

2. Nabijecku nepouZivejte nepretrzité.

Nabije¢ku nechte po dokonéeni jednoho nabijeciho
cyklu pfiblizné 15 minut v necinnosti, nez zac¢nete s
pfipadnym dal$im nabijenim akumulatoru.

3. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

4. Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.

5. Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpUsobi prudky narist elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

6. Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator mize
v takovém pfipadé explodovat.

7. Jakmile akumulator doséhne konce zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.

8. Do vétracich otvorl v nabije¢ce nevkladejte zadné
pfedméty. Kovové prfedméty nebo hoflavy materidl
vlozeny do veétracich otvorli nabijecky predstavuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

9. P¥i nepfetrzitém pouzivani této jednotky se muze
jednotka piehiat, coz muze vést k poskozeni v motoru a
spinadi. Proto vzdy, kdyZ se zvysi teplota krytu, na chvili
preruste praci s naradim.

10. Ujistéte se, Zze akumulator je vliozen pevné. Jestlize je

uvolnény, mohl by vypadnout a zptsobit nehodu.

. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo
akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

12. Dbejte na to, aby se na svorkach nafadi (upevnéni

akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.

O Prfed pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek
nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

Pfi pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové
¢astecky nebo prach z naradi pronikly na akumulator.
P¥i pozastaveni provozu nebo po pouziti nenechavejte
naradiv mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym ¢asteckam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
disledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

13. Nastroj a akumulator vzdy pouzivejte pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

UPOZORNENI K PRO LITHIUM-
IONTOVE AKUMULATORY

Z duvodu prodlouZzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pripadech 1 az 3 popsanych nize muze pfi pouzivani

vyrobku dojit k zastaveni motoru, i kdyz je zapnuty. Nejedna

se 0 zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pretizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé pfistroj vypnéte a odstrarite pficinu
pretizeni. Potom mlizete nafadi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarnte akumulator pouzivat a
nechte jej vychladnout. Potom mizete naradi znovu
pouzivat.

k nabijeni je rozmezi

1

—_

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasleduijicich pokynu

1. Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuiji piliny a prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilindam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a

prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hfebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.

Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢&i deformovany

akumulator.

4. Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

5. Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.

6. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

7. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecénou vzdalenost od ohné.

8. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

9. V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.

10. Akumulator nepotépéjte ani nenechte vniknout dovnitf
z4dné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predméth. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

o O O

I

POZOR

1. Pokud se kapalma unikajici z akumulatoru dostane
do o¢i, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.
Bez lékaifského oSetfeni muize kapalina zplsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢i
odévem, ihned zasaZena mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina muze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, pfehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vrafte jej
dodavateli &i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

iontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a

zpusobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé tlomky, hfebiky a vodice, napfiklad
zelezné a meédéné draty do krabice urené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vloZte akumulator do nafadi
nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventila¢ni otvory.
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TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spoleénost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci pfepravni spole¢nosti pfi

domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpeéné zbozi a budou vyzadovat zvlastni aplika¢ni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zemeé.

O Pokud je =zafizeni BSL36B18X nainstalovano v
elektrickém nastroji, vykon pfesahne 100 Wh a jednotka
bude klasifikovana jako nebezpecéné zbozi pro klasifikaci
nakladni dopravy.

Vykon
D

2 az 3 Cislice

BEZPECNOSTNi OPATRENi
TYKAJICi SE PRIPOJENI ZARIZENi
USB (UC18YSL3)

Pokud se objevi necekany problém, muize dojit k poskozeni
Ci ztraté dat na zafizeni USB, které je pfipojené k tomuto
produktu. Pfed pouzitim zafizeni USB s timto produktem
si vzdy zazdlohujte vSechna data, kterd se na zafizeni
nachazeji.
Berte prosim na védomi, Ze naSe spole¢nost nenese zadnou
odpovédnost za data uloZzend na zafizeni USB, kdyz dojde k
jejich poskozeni nebo ztraté, ani za jakoukoli $kodu, ke které
muze dojit na pfipojeném zafizeni.
VAROVANI
O Pred pouzitim zkontrolujte propojovaci USB kabel, zda
neni poskozeny ¢i nema jinou zavadu.
Pouziti poskozeného ¢i vadného USB kabelu mize vést
ke vzniku koufe nebo vzniceni.
O Kdyz vyrobek nepouzivate,
gumovym krytem.
Usazeny prach atd. na USB vstupu mize zpUsobit vznik
koufe nebo vzniceni.
POZNAMKA
O USB nabijeni se mlze ¢as od ¢asu pozastavit.
O V dobé, kdy se USB zafizeni nenabiji, vytahnéte USB
zafizeni z nabijecky.
Pokud tak neudinite, mize dojit nejen ke zkraceni
Zivotnosti baterie USB zafizeni, ale rovnéz i k ne¢ekanym
nehodam.
O V zavislosti na jejich typu nemusi byt mozné nabijet
néktera USB zafizeni.

zakryjte USB vstup

Cestina

NAZVY SOUCASTI (obr. 1-obr. 21)

@) | LED svétlo (7 | Znacka s vystupkem
@) | Typovy stitek @8 | Filtr
@) | Motor {9 | Vystupek
. Drazky v €elni plose
@ | Skiifka @0 skfifiky
() | Zasobnik na prach @ | Prach
Stérky na odstranéni
prachu (3 ks)
® | Akumulator @ | (upevnéné na vnitini
strané zasobniku na
prach)
@ | Poutko @ | Vzduchova pistole
Panel se spinaci @4 | Filtr ventilatoru
Rovnéz vycistéte prach
© | Kontrolka & na kolejnici
Prodluzovaci trubka | @ | Zafez
Stérbinova hubice 7 | Drézka kolejnice
@ | Sterb hub @0 | Drazka kolej
(@ | Podlahova hubice @8 | List
Spina¢ ukazatele
43 | Drzak hubice @9 | zbyvajiciho nabiti
baterie
Kontrolka ukazatele
Nasavaci otvor zbyvajiciho nabiti
baterie
(5 | Aretace @) | Panel zobrazeni
@6 | Kontrolka nabijeni
SYMBOLY
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zacnete naradi pouzivat,
ujistéte se, ze rozumite jejich vyznamu.

R36DB: Akku vysavaé

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

B\

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice

2012/19/EU o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi
musi sbirat oddélené od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

=4

B

Varovani
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m ZAPNUTI SPECIFIKACE
1. Elektrické naradi
VYPNUTI Model
@ Polozka R36DB
Odpojte baterii Napéti 6V
Aplikace Suchy typ
Délka y Giblizng 15 mi
® Zakézana akce D iteho | (VYSOKY) PFiblizné 15 min
provozu 2 ; T .
, (Akumulétor: 2 (STREDNI) Pfiblizné 30 min
@ Rezim VYSOKEHO vykonu BSL3sA18x) | 1 (NIZKY) Pfiblizné 60 min
2 T . . ) 3 (VYSOKY): pfibl. 155 W
Rezim NIZKEHO/STREDNIHO vykonu Saci vykon 2 (STREDNI): pribl. 65 W
1 (NiZKY):  piibl. 35 W
@ Tlagitko VYPNUTI Kapacita lapani prachu 560 mL
fg;g nr:g;:té?i dostupny pro Vicevoltovy akumulator
Akumulator Rozméry
e (8iFka x tloustka x vyska) | 478 MM 112mm>x 169 mm
eooe(®) Zbyva vice nez 75% kapacity akumulatoru. Hmotnost™ 1,6 kg (BSL36A18X)
Svith 1,9 kg (BSL36B18X)
0080 | Zbjva 50%-75% kapacity akumulatoru. * Stvajici akumulatory (BSL3660/3626X/3626/3625/
Sviti; 3620, série BSL18.... a BSL14....) nelze u tohoto
0000@) | S N . . nastroje pouzit.
Zbyva 25%-50% kapacity akumulatoru. * Podle metody EPTA 01/2014
Sviti: Hmotnost nezahrnuje pfislusenstvi.
0000@ ; A
Zbyva méné nez 25% kapacity akumulatoru. POZNAMKA o . o
— Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
W Blika; . ) programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
1000(@) | Akumulator je téméf vybity. Dobijte akumulator parametry podiéhat zménam bez predchoziho
co nejdfive. upozornéni.
Blika; 2. Akumulator (prodava se samostatne)
AL Prikon se prerusil z divodu vysoké teploty.
gong@ Vyjméte akumulator z nafadi a nechte jej piné Model BSL36A18X
vychladnout. Napéti 36V /18 V (automatické prepinani*)
o Erﬁn se prerusil kvili poruge nebo zavadé Kapacita 25An/S0AN
QDDQ\@ Potiz muze tkvét v akumulatoru, proto se prosim akumulatoru (automatickeé pfepinant’)
obratte na svého prodejce. Dostupné
bezdratové Vicevoltova série, vyrobek 18 V
vyrobky**
STANDARDNI PRISLUSENSTVI Dostupna Vysuvna nabijecka na lithium-iontové
nabijecka akumulatory

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj)
pfislu§enstvi uvedené na strané 219.
Baterie a nabije¢ka baterii nejsou sou¢asti dodavky.

Standardni pfislu$enstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho

upozornéni.

POUZITI

O Lehké vysavani suchych povrchl

navic obsahuje

*

ok

Narfadi samotné se automaticky prepne.
Podrobnosti naleznete v obecném katalogu.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
nize uvedenych pokyna.
1.
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Pripojte napajeci kabel nabijecky do elektrické sité.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do zasuvky se ¢ervené
rozblika kontrolka nabijeni (bude blikat v 1sekundovych
intervalech).

. Vlozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vioZte pevné do nabijecky tak, jak je ukdzano
na Obr. 3 (na strané 2).
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3. Nabijeni (1) Signalizace kontrolky nabijeni
Pfi vloZeni baterie do nabije¢ky bude kontrolka nabijeni Kontrolka nabijeni signalizuje stav nabije¢ky nebo
blikat modfe. nabijeci baterie tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Kdyz je baterie zcela nabita, kontrolka nabijeni se

rozsviti zelené. (viz Tabulka 1)

Tabulka 1
Signalizace kontrolky nabijeni
. s Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu v .
Preq . Blika i 0,5 sekundy. (vypne se na 0,5 sekundy) Pnpgjenp do zdroje
nabijenim (CERVENA) —— fa | N2PEJeN
o Sviti 0,5 sekundy. Nesviti po dobu . e
Blika 1 sekundy. (vypnuta po dobu 1 sekundy) Ka’pa}cnavbatirle cini
(MODRA) [radies —— méné nez 50%
Béhem s Sviti 1 sekundu. Nesviti po dobu . o
PR Blika | Kapacita baterie Cini
Kontrolka Sviti Stale sviti Kapacita baterie &ini vice
FSEEKEGENA/ (MODRA) I | neZ 80%
y&%m// Nabijeni Sviti e —
PURPUROVA) dokonceno (ZELENA) (Nepfetrzity zvuk bzu¢aku: asi 6 sekund)
. - - Akumulétor je pfehraty.
Poﬁotovostm Blika Sviti 0,3 sekundy. Nesviti po dobu Nelze nabijet. (nabijeni
rezm (CERVENA) 0,3 sekundy. (vypne se na 0,3 sekundy) bude zahéjeno po
pri prehrati — —_— — _— vychladnuti akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy.
Blika (vypne se na 0,1 sekundy) Zavad Kumulét
. ika 4avada na akumulatoru
Nelze nabijet | pyppypovA) M M MMM B EE B E R E R nabiecce
(Pfrerusovany zvuk bzuéaku: asi
2 sekundy)

(2) Informace o teplotach a dobé nabijeni nabijeci baterie
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2.

Tabulka 2
Nabijecka UC18YSL3
Typ baterie Li-ion
Rozmezi teplot pro o\ E(O
nabijeni 0°C-50°C
Nabijeci napsti | v 14,4 18
Rada BSL14xx Rada BSL18xx Vicevoltova
serie
Akumulator (4 élanky) (8 lanku) (5 &lankd) (10 &lanka) (10 glanka)
o BSL1815S: 15
Doba nabijeni BSL1415S: 15 BSL1815 :15
cca. (pfi 20°C) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min | BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 |BSL1450 :32 [ BSL1820M: 20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Nabijeci napéti \Y 5
USsB
Nabijeci proud A 2
POZNAMKA

Doba nabijeni se miize ménit podle okolni teploty a napajeciho napéti.
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4. Odpojte napajeci kabel nabijecky ze sité. Nabiieni USB zafizeni ze zésuvk
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator. Iaktje Ké Sit arizeni ze zasuvky 19-a 7
POZNAMKA elektrické sité
Ujistéte se, Zze jste po nabiti vyjmuli akumulator | Nabijeni USB zafizeni a baterie ze 19 -
z nabijecky a poté jej uloZte. zasuvky elektrické sité 9-
Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatord, apod. Postup nabijeni USB zafizeni 20 8
Po dokonéeni nabijeni USB zafizeni 21 8
Pfi prvnim a druhém pouziti mdze byt elektricky vyboj — -
nizky, protoze nejsou aktivovany vnitfni chemickeé latky | VYber prisluSenstvi — 220

novych akumulator(i a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do¢asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

Jak zafidit del$i vykon akumulatoru.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.

Pokud mate pocit, Ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkrati se jeho Zivotnost.

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.

Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouZziti, zhorsi se stav
jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho Zivotnost.
Nechte akumulator chvili vychladnout a pak ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je baterie nabijena zahfatd, protoZe byla po dlouhou
dobu vystavena pfimému sluneénimu zafeni nebo protoze
byla pravé pouzivana, kontrolka nabijeni na nabijece se
na 0,3 sekundy rozsviti a zhasne na 0,3 sekundy (vypne
se na 0,3 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka prudce blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru baterie v nabije¢ce
cizi predméty, a pokud ano, odstrarite je. Pokud uvnitf
nejsou zadné cizi predméty, pravdépodobné se jedna
o poruchu akumulatoru nebo nabijecky. Obratte se na
autorizované servisni stfedisko.

SESTAVENI A OVLADANI

Ukon Obrazek | Strana

Vyjmuti a viozeni akumulatoru > >
(prodava se samostatné)

Nabijeni 3 2
Sejmuti zasobniku na prach 4 2
Sejmuiti filtru 5 2
Kontrola filtru*1 6 3
Osazeni filtru*2 7 3
Osazeni zasobniku na prach*3 8 3
Ovladani spinacu*4 9 4
Jak pouzivat*s 11 5
Vyprazdnéni zasobniku na prach*6 12 6
Uginné odstrariovani prachu*? 13 6
Ukazatel zbyvajici kapacity 18 7
akumulatoru

*1 a. Nafiltru nejsou necistoty ani prach
b. Pryz nezpuchfela
c. Konektor neni nijak poskozen

*2 Pokud neni filtr spravné osazen, mohou do ventilatoru
vniknout nedistoty ¢i usazeniny a zpuUsobit jeho
poskozeni nebo zavadu.

*3 Zasobnik na prach Ize rovnéz osadit hubici mifici nahoru.
(obr. 8-a)

4 .. Délka nepfetrzitého provozu
RezZim
BSL36A18X
3 (VYSOKY) Piblizn& 15 min
2 (STREDNI) PFiblizné 30 min
1 (NiZKY) Pfiblizné 60 min

* Délka nepretrzitého provozu se bude liit v zavislosti
na stavu akumulatoru. Pouzijte prosim tabulku jako
voditko.

POZNAMKA

O Pro potlac¢eni hluku pfi pouzivani pfistroje pfepnéte
dorezimu 1.

O P¥i pouziti rezimu 3 na uréitych povrsich muze byt
saci sila citit jako velice tézka. Pokud se tak stane,
prepnéte do rezimu 1 nebo 2.

*5 Pfi nasazovani hubici nebo prodluzovaci trubku

zasouvejte a zaroven ji otacejte ve sméru oznaceném

Sipkou.

Rovnéz pfi snimani otacejte ve sméru vyznaeném

Sipkou. (obr. 11-a)

Otac¢enim v opaéném sméru by mohlo dojit k odpojeni

zésobniku na prach od skfinky.

*6 POZNAMKA

O Nasmérujte nasavaci otvor dold, nebot pfi snimani
zasobniku by se prach mohl vysypat.

O Pokud se saci vykon po vysypani prachu nezlepsi,
vycistéte filtr. (Viz kapitola ,Cisténi filtru“ na strané
151.)

*7 Pristroj je vybaven mechanismem, ktery pfi snimani

zasobniku na prach seskrabava prach ulpély na filtru.

Za ucelem jesté ucinngjSiho seskrabani prachu

opakované otacejte zasobnikem na jednu a na druhou

stranu (2- az 3krat nebo vice).

Uchopte pfistroj tak, aby se zasobnik na prach neodpojil

od skfiriky, a opakované mirné otacejte zasobnikem na

prach v naznacenych smérech.

KONTROLKA (obr. 10)

Upozornéni ohledné ¢isténi filtru

Pokud se filtr ucpe a saci vykon se snizi, kontrolka za¢ne
blikat.

A hlavni jednotka bude vydavat pulzni zvuk.

To v8ak neni znamkou poruchy.

Pokud k tomu dojde, okamzité vyprazdnéte zasobnik na
prach a vycistéte filtr. (Viz obr. 12, obr. 13 a kapitola
LUDRZBA A KONTROLA* na strané 151.)
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Upozornéni ohledné ucpani nasavaciho otvoru
Pokud se nasavaci otvor béhem pouzivani ucpe — napfiklad
pfi vysavani kobercd - zacne hlavni jednotka vydavat
pulzni zvuk a kontrolka za¢ne blikat. Nejedna se nicméné
0 znamku poruchy.
Pokud k tomu dojde, pfekdzku z nasavacich otvord
odstrarite.
POZNAMKA
Je-li pfistroj v nepfetrzitém provozu, kdyz dojde k ucpani
filtru nebo k zablokovani nasavaciho otvoru, pfistroj se
zastavi prostrednictvim teplotni ochrany motoru.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

O Pred zahajenim kontroly a udrzby nezapomernite vypnout
spinac¢ a odpojit akumulator.

O Nepracujte s mokryma rukama. To muze zpUsobit Uraz
elektrickym proudem nebo zranéni.

1. Cisténi filtru
Pokud je u€innost vysavani neuspokojivda i po
vyprazdnéni zasobniku na prach, sejméte filtr a promyjte
jej ve studené nebo teplé vodé. (Voda nesmi byt na
dotyk horkda.) Po promyti jej nechte uschnout mimo
dosah pfimého slune¢niho svétla. (obr. 14-a)
Pfipadné nedistoty ulpélé na filtru odfouknéte smérem
zevnitt ven pomoci vzduchové pistole nebo podobného
nastroje. (obr. 14-b)
Tlak vzduchu: Celkovy tlak (asi 0,6 MPa)

POZNAMKA

Filtr neperte v pracce.

Neomyveijte filtr v horké vodeé, ani jej nesuste u ohné.

Nesnimeijte filtr ventilatoru.

K ¢isténi filtru, filtru ventilatoru nebo samotného pfistroje

nepouzivejte vzduchovou pistoli ¢i podobny nastroj.

(obr. 14-c)

Mohlo by totiz dojit k zatlaeni necistot do pfistroje a v

dusledku toho k poruse.

2. Cisténi filtru ventilatoru
Pokud se prach usadil na filtru ventilatoru, drzte vysavac
tak, aby filtr ventilatoru sméfoval dold a prach tudiz
nemohl vniknout do motoru, a jemné filtr o€istéte malym
karta¢em, napfiklad vyfazenym kartdckem na zuby.
Nekartacujte jej pfilis silné. (obr. 15)

3. Kontrola podlahové hubice
Zkontrolujte podlahovou hubici, abyste se uijistili, Ze jeji
list neni vysazeny. Pokud je tento list vysazeny, stisknéte
jej, dokud se nezachyti na vystupku.
Pouziti s vysazenym listem mizZe zpUsobit vznik skvrn.
Pfi vyméné listu zaénéte jeho vloZzenim do zafezu
a protdahnéte ho podél drazky. Dbejte na to, aby
nedochazelo k pravésu. (obr. 16)

4. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte v8echny montazni Srouby a
zajistéte, aby byly fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
Srouby uvolnéné, okamzité je dotahnéte. Pokud tak
neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.

5. Udrzba motoru
Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poskozené nebo mokré od
vody &i oleje.

6. Kontrola svorek (naradi i akumulatoru)
Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
&astecky a prach.
Prilezitostné totéz kontrolujte pfed, béhem a po praci s
naradim.

POZOR
Odstrarite veskeré kovové ¢astecky nebo prach, které
se mohou nahromadit na svorkach.
Pokud tak neuéinite, mGze dojit k selhani.

0000
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7. Cisténi vnéjsich ploch
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte chlorovana rozpoustédla, benzin ani
fedidlo, jelikoZ tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.

8. Skladovani
Elektricky nastroj a akumulator skladujte na misté s
teplotou nizsi nez 40°C a mimo dosah déti.

Pfi skladovani pfistroje ve svislé poloze zavéste poutko
na vésak.

POZNAMKA

O Neskladujte pfistroj na misté, kam mohou snadno

dosahnout déti nebo odkud mohou pfistroj vzit.

Neskladujte pfistroj ve vlhkém prostfedi nebo na

mistech, kde by byl vystaven desti.

Neskladuijte pfistroj na pfimém slune¢nim svétle nebo v

mistech, kde teplota mUze nahle kolisat.

Neskladujte pfistroj na mistech obsahujicich tékavé

latky, které by se mohly vznitit nebo vybuchnout.

Neopirejte pfistroj o zed' bez toho, abyste jej poutkem

zajistili na misté. (obr. 17)

Pokud tak neucinite, mize dojit k jeho poskozeni v

dasledku padu.

O Skladovani lithium-iontovych akumulatort
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muGze zplsobit snizeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné miize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.

Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatoru.

Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

O O O

akumulatorti

POZOR
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spolecnosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych originalnich
akumulatorl. NemUGzeme zarugit bezpecnost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami ur€ené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HIKOKI spliuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opottebeni. V pfipadé
reklamace zasSlete prosim elektrické naradi v nerozebraném
stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.
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Cestina

ODSTRANOVANi PORUCH

Zkontrolujte dle nizeuvedené tabulky, zda pfistroj nepracuje spravné. Pokud se tim neodstrani problém, poradte se svym
odbornikem nebo autorizovanym servisnim stfediskem HiKOKI.

1. Elektrické nafadi

Pfiznak

Mozna pfi¢ina

Naprava

Pfistroj nepracuje

Akumulator je vybity.

Nabijte akumulator.

Pristroj se nahle zastavil.

Doslo k pretizeni v disledku ucpani
ventilatoru prachem.

Obratte se na prodejce a pozadejte o
rozebrani a ¢isténi.

Akumulator se prehfal.

Nechte akumulator vychladnout.

Doslo k prehfati motoru.

Odstrarite prach a vycistéte filtr.
Poté nechte motor vychladnout.

Spatny saci vykon

Zasobnik na prach je plny.

Vysypte prach.

Hubice je ucpana.

Odstrarite pfekazku.

Hubice nebo prodluzovaci trubka je
uvolnéna.

Pevné je utahnéte.

Hubice nebo prodluzovaci trubka je
popraskana nebo poskozena.

Vymeérite ji za novou.

Filtr je ucpany.

Otacejte zasobnikem na prach a
seskrabejte prach stérkami nebo vyjméte
filtr a lehce jej vyklepejte nebo jej omyjte
vodou.

Vyfuk nebo hlavni jednotka
jsou horkeé.

Motor se prehfiva, protoze je plny zasobnik
na prach nebo protoze je zaneseny filtr.

Vysypte prach. Nebo vy¢istéte filtr.

Nezvykly hluk nebo
nepfijemny zapach

Filtr neni osazen spravné, a v dusledku
toho vnikly necistoty do motoru.

Sejméte zasobnik na prach, natocte
nasdvaci otvor smérem dol(i a jemnym
zatfesenim odstrarite necistoty a prach.
Pokud nezvykly hluk ¢&i nepfijemny zapach
pretrvava, muze byt poskozeny motor.
Okamzité prestarite pfistroj pouzivat a
zajistéte jeho opravu.

Akumulator nelze osadit

Pokousite se osadit jiny akumulator, nez je
uréeny pro dané naradi.

Vlozte vicevoltovy typ akumulatoru.
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2. Nabijecka

Cestina

Pfiznak

Mozn4 pfi€ina

Naprava

Kontrolka nabijeni rychle
purpurova blika a nabijeni
baterie se nezahjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasunte baterii az nadoraz.

Na kontaktech baterie nebo v misté jejiho
upevnéni se nachazeji necistoty.

Nedistoty odstrarte.

Kontrolka nabijeni ¢ervené
blika a nabijeni baterie se
nezahdjilo.

Baterie neni zasunuta az na doraz.

Zasurite baterii az nadoraz.

Baterie se prehrala.

Pokud nezasahnete, baterie se po
vychladnuti zaéne automaticky nabijet, to
mUZe nicméné snizit jeji Zivotnost. Pfed
nabitim doporu¢ujeme nechat baterii
vychladnout na dobfe vétraném misté
mimo dosah pfimého slune¢niho svétla.

Doba vyuziti baterie je kratka,
ackoli je pIné nabita.

Zivotnost baterie skonéila.

Vymeérite baterii za novou.

Nabiti baterie trva dlouho.

Teplota baterie, nabijecky &i okolniho
prostfedi je velmi nizka.

Baterii nabijejte v interiéru nebo v jiném
teplejsim prostredi.

Vétraci otvory nabijecky jsou zakryté, coz

zpUsobuje prehfati jejich vnitfnich souc¢asti.

Nezakryvejte vétraci otvory.

Vétracek chlazeni nebézi.

Obratte se na servisni stfedisko
autorizované spole¢nosti HIKOKI s
zadosti o0 opravu.

Kontrolka USB napajeni zhasla
a napajeni USB zatizeni
prestalo.

Baterie se téméf vybila.

Vymeérite baterii za jinou, ktera neni tolik
vybita.

Zapojte zastréku nabije¢ky do zasuvky
elektrické sité.

Kontrolka USB napajeni
nezhasne, ani kdyz bylo nabijeni
USB zafizeni dokonéeno.

Kontrolka USB napajeni se rozsviti zelené,
¢imz oznamuije, Ze je USB napdjeni
mozné.

Nejedna se o zavadu.

Neni jasné, jaky je stav nabijeni
USB zafizeni, ¢i zda se jeho
nabijeni Uspésné dokoncilo.

Kontrolka USB napajeni ani po dokonc¢eni
nabijeni nezhasne.

Prohlidkou nabijeného USB zafizeni se
ujistéte o jeho aktualnim stavu nabijeni.

Nabijeni USB zafizeni se v
prubéhu nahle prerusi.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie baterie, doslo k pfipojeni
nabijecky do zasuvky elektrické sité.

Béhem nabijeni USB zafizeni, kdy byla
zdrojem energie zasuvky elektrické sité,
doslo k vlozeni baterie do nabijecky.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka pferusi USB nabijeni na
dobu zhruba 5 sekund, béhem nichz
rozpoznava rizné zdroje napajeni.

Za soucasného nabijeni
baterie a USB zafizeni se nahle
nabijeni USB zafizeni prerusi.

Baterie se pIné nabila.

Nejedna se o zavadu.

Nabijecka prerusi USB nabijeni na dobu
zhruba 5 sekund, zatimco kontroluje, zda
se baterie uspésné pIné nabila.

Za soucasného nabijeni baterie
a USB zafizeni se nabijeni
USB zatizeni nezahdji.

Zbyvajici kapacita baterie je velmi nizka.

Nejedna se o zavadu.

Kdyz kapacita baterie dosahne
urcité urovné, zahaji se USB nabijeni
automaticky.
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Tiirkce

AKULU TEMIZLEYICi iCIN GUVENLIK
ONLEMLERI

e}

o
O

Yangin, elektrik carpmasi, yaralanma v.b. tehlikelere
meydan vermemek icin, asagida belirtilen “Guvenlik
Onlemlerine” uyun. .

Kullanmadan 6nce “Givenlik Onlemlerine” tamamini
okuyun ve cihazi talimatlara uygun olarak kullanin.

Bu  kullanim  kilavuzunu  gerektiginde  kolayca
ulasilabilecek bir yerde saklayin.

UYARI

1.
2.

@ O ov »

11.

Calisma alani agik olmalidir. Daginik nesneler bulunan
yerler veya tezgahlar kazalara neden olabilir.

Ayni zamanda, ¢alisma alaninin etrafindaki duruma da
dikkat edin. Calisma alanini yeterince aydinlatin. Cihaz
yanici sivi veya gaz maddelerin bulundugu yerlerde
kullanmayin.

Cocuklardan uzak tutun. Operatér disinda hi¢ kimsenin
temizleyiciye veya kabloya dokunmasina izin vermeyin.
Operatdr disinda herkes calisma alanindan uzakta
tutulmaldir.

Ise uygun temizleyiciyi kullanin. Cihazi sadece belirtiimis
uygulamalar i¢in kullanin.

Elektrik kablosunu emniyetsiz bicimde kullanmayin.

Sarj cihazini yalnizca gui¢ kablosundan tutarak tagimayin
veya fisi prizden gli¢ kablosunu tutarak ¢cekmeyin.
Elektrik kablosunu isi, yag ve keskin ylzeylerden uzak
tutun.

Temizleyiciye dikkatli bir sekilde bakim yapilmalidir.
Aksesuarlari degistirme islemleri kullanm kilavuzuna
goére vyapiimalidir. Sarj cihazinin gi¢ kablosunu
dizenli olarak kontrol edin ve hasar gérmesi halinde
onarim iglemleri icin bolgenizdeki bayiye veya yetkili
servis temsilcinize danisin. Eder bir uzatma kablosu
kullaniliyorsa, periyodik olarak kontrol edilmeli ve hasar
gordugunde degistiriimelidir.
Asagidaki durumlarda, stiplrgeyi
sliplrge ile baglantisini kesin.
Temizleyici kullanilmadiginda
gonderildiginde.

Uzatma borusu ve filtre gibi aksesuarlar degistirilir.
Tehlike riski oldugunda.

Cihazi aniden calisirmaktan kaginin. Cihazi glg
kaynagina bagliyken parmaginiz digmenin Uzerinde
olarak tasimayin. Bataryayl takmadan 6nce diigmenin
kapali oldugunu onaylayin.

Isi yeterli 6zeni gostererek vyapin. Temizleyiciyi
kullandiginizda kullanim yéntemine, isin nasil yapildigina,
etrafinizdaki duruma, vb. dikkat edin ve iglemi dikkatli bir
sekilde gerceklestirin.

kapatin ve pilin

veya onarima

. Hasarli herhangi bir parga olup olmadigini kontrol edin.

Kullanmadan &nce, koruyucu kapakta veya diger
parcalarda herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol
edin ve cihazin normal sekilde calistgini ve tanimlanan
fonksiyonlari yerine getirdigini onaylayin.

Tum elemanlari kontrol ederek ¢alismayi etkileyebilecek
herhangi bir anormallik olup olmadigini belirleyin;
hareketli parcalarin konum ayarlarini ve sikistirma
durumlarini, hasarl pargalar olup olmadigini ve baglant
parcalarinin durumunu kontrol edin.

Hasar géren koruyucu kapadin ve diger parcalarin
degistiriimesi veya tamiri igin, kullanma talimatlarinda
belirtilen sartlara uyulmaldir. E§er kilavuzda ilgili kosullar
belirtiimiyorsa, litfen onarim igin bélgenizdeki bayiden
veya yetkili servis temsilcisinden yardim isteyin.

Eder digme ariza yaparsa, litfen bdlgenizdeki bayiden
veya yetkili servis temsilcisinden yardim isteyin. Digme
ile baslatlamayan veya durdurulamayan temizleyiciyi
kullanmaktan kaginin.

Temizleyicinin onarimi igin &zellikli Urin magazasi ile
iletisim kurun.

O
(@]

(Orijinal talimatlarin gevirisi)

Bu temizleyici ilgili glivenlik standard ile uyumlu oldugu
icin Urtinde tadilat yapmayin.

Mutlaka bdlgenizdeki bayiden veya yetkili servis
temsilcisinden yardim isteyin. Kendi yapacaginiz
tamiratlar kazalara veya yaralanmalara neden olabilir.

. Bu alet, kendilerine aletin glivenli bir sekilde kullanimi

ve icerdigi tehlikeler hakkinda goézetim veya talimat
verildiyse, 8 yas ve Uzerindeki gocuklar ve fiziksel,
duyusal ve zihinsel engelli veya tecriibe ve bilgi sahibi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar aletle
oynamamalidir. Gézetim olmadan temizleme ve kullanici
bakimi ¢gocuklar tarafindan yapiimamaldir.

AKULU TEMIZLEYICINiN_
KULLANILMASINA iLiSKiN
ONLEMLER

Temizleyiciler i¢in yaygin énlemler aciklanmistir. Elektrikli
alet temizleyicileri icin asagida tarif edilen ek énlemlere
uyun:

UYARI

1.

(@]
(€]
(¢]
(@]
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154

Cihazin asagidaki maddeleri emmesini engelleyin:
Sivilar (ér. su, yagdi) veya nemli moloz.

Metal tagslama veya kesme islemleri sirasinda uretilen
kivileim.

Yanan sigara gibi ylksek sicakliga sahip nesneler.
Yanici maddeler (benzin, tiner, gazyag, boya, v.b.),
patlayici maddeler (nitrogliserin, v.b.), kolay tutusan
maddeler (aliminyum, g¢inko, magnezyum, titanyum,
kirmizi fosfor, sari fosfor, seliloit, v.b.).

Tirnak, jilet veya cam gibi keskin seyler.

Cimento ve toner gibi katilagtirici maddeler ve metal tozu
ve karbon tozu gibi iletken ince tozlar.

Cihazi kullanmadan énce filtreyi dogru sekilde yerlestirin.
Cihaz filtresiz veya filtre yanlis konumda yerlestirilmis
olarak veya yirtik bir filtreyle kullanmayin. Aksi takdirde,
motorun yanmasi gibi arizalar olusabilir.

Cihazi emme agzi, hava girisi veya bosaltma agz
engellenmis olarak kullanmayin. Motor sicakligi anormal
sekilde yukselebilir ve parcalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.

Emis agzi veya zemin agizigi vb. yabanci maddeler ile
tikandiginda cihazi kullanmayin. Motor sicakligi anormal
sekilde yukselebilir ve parcalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.

Digme paneline gugli bir darbede bulunmayin veya
paneli kirmayin. Soruna yol agabilir.

Dogrudan isiga bakmayin. Bu, g6ziinlize zarar verebilir.
LED lambanin mercegi lizerindeki herhangi bir kir veya
pisligi mercegdi cizmemeye 6zen gostererek yumusak bir
bezle silin.

LED lambanin mercegi lzerindeki gizikler daha disuk
parlakliga yol acabilir.

Cihazi kazayla diisirmeniz veya ¢arpmaniz durumunda,
cihazda kinima, c¢atlama veya deformasyon olusup
olusmadigini  kontrol edin. Kinlma, c¢atlama veya
deformasyon yaralanmalara neden olabilir.

Kullanim sirasinda cihazin performansi normal degilse
veya anormal gur(lti ¢ikariyorsa, gii¢ diigmesini kapatin
ve onarim igin bolgenizdeki bayiden veya yetkili servis
temsilcisinden yardim isteyin. Cihazin bu durumda
kullanimaya devam edilmesi yaralanmalara neden
olabilir.

Bu cihaz sadece bina igi kullanim igindir. Kesinlikle bina
disinda kullanmayin. Yagmur altinda kullanmayin. Su
veya yagdan uzak tutun.

Bu cihaz su gegirmez olmadigi igin arza meydana
gelebilir.



iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1. Bataryayl her zaman 0°C ila 40°C sicaklik araliginda
sarj edin. 0°C'den dlsk bir sicaklik, asir sarj olmasina
neden olacaktr ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den yuksek bir sicaklikta sarj edilemez.

Sarj icin en uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

2. Sarj cihazini siirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiinda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baslamadan once sarj cihazini yaklasik
15 dakika boyunca bekletin.

3. Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

4. Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
s6kmeyin.

5. Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi biylk bir elektrik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

6. Bataryayl atese atmayin. Eger batarya yanmigsa
patlayabilir.

7. Qarj sonrasi batarya oémri pratik kullanm icin ¢ok
kisaldiginda bataryay! derhal satin aldiginiz magazaya
goturin. Omri tikenen bataryay atmayin.

8. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

9. Bu Uniteyi surekli kullanirken, tinite motorda ve digmede
hasara neden olabilecek sekilde asir isinabilir. Bu
nedenle, gévde her 1sindiginda, aleti bir stire dinlendirin.

10. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden ¢ikarak bir kazaya neden
olabilir.

11. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme
olmussa Urund kullanmayin.

Bataryayl takmak duman ¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

12. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan
uzak tutun.

O Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz
birikmediginden emin olun.

Kullanim sirasinda aletin uzerindeki talas veya tozun
bataryanin tizerine diigsmesini engellemeye caligin.

O GCalismayi askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti
dusen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapilmasi duman c¢ikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

13. Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda
kullanin.

LITYUM-iYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrunl uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikigi

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida tarif edilen 1 ila 3 durumlarinda, bu Grin agik olsa

bile Grlini kullanirken motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma islevinin bir sonucudur.

1. Pil enerijisi tikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla y(iklenilirse motor durabilir. Bu durumda,
aleti kapatin ve asin ylklenmenin sebeplerini ortadan
kaldirn. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asin is kosulunda fazla isinirsa, batarya
gucu kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Tiirkce

Ayrica, lutfen agagidaki uyar ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, litfen asagidaki uyarilar dikkate alin:

1. Batarya Gizerinde talas ve toz blrlkmedlglnden emin olun.

O Galisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz

dokilmediginden emin olun.

Calisma sirasinda elektrikli alet (izerine dokilen talas ve

tozun batarya lizerinde birikmediginden emin olun.

Kullaniimayan bir bataryay talasa ve toza maruz kalan

bir yerde saklamayin.

Bir bataryayi saklamadan &nce, Uzerine yapisabilecek

talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,

v.b.) birlikte saklamayin.

Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Aclkga hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin
kullanmayin.

5. Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen batarya
tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini durdurun.

6. Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

7. Sizinti gérilmesi veya kot koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

8. Guclu statik elektrik uretilen bir yerde kullanmayin.

9. Eger batarya sizintisi, koti koku, 1si Uretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan ¢ikarin ve kullanmay! kesin.

10. Bataryayr suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin  girisi, yangin veya patlama ile sonuclanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimaldir.

o O O

N

DIKKAT

1. Eger bataryadan sizan s gbzlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger swvi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétlu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikcisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayr saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dokuntuler, civiler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek igin, bataryay: alete
takin veya saklamak i¢in vantilatér goérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.
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LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI iLE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikig gucind bildirin ve tagimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O GCikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda deg@erlendirilir ve 6zel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt disina tasima i¢in, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallari ve ydnetmeliklerine uymaniz gerekir.

O BSL36B18X elektrikli el aletine yuklu ise, glg cikisi
100 Wh 'l agacaktir ve Unite nakliye siniflandirmasi igin
Tehlikeli Madde olarak derecelendirilecektir.

Cikis Gicu

Cwn

2 ila 3 haneli say!

USB CiHAZI BAGLANTI ONLEMLERI
(UC18YSL3)

Beklenmedik bir sorun meydana gelirse, bu cihaza bagl
bir USB cihazindaki veriler bozulabilir veya kaybolabilir. Bu
Uriinle kullanmadan énce USB cihazinda bulunan herhangi
bir veriyi yedeklediginizden daima emin olun.
Bagl bir cihazda meydana gelebilecek herhangi bir
hasardan veya bir USB cihazinda kayitl herhangi bir verinin
kaybolmasindan veya bozulmasindan dolayi sirketimizin
kesinlikle higbir sorumluluk kabul etmeyeceginden lutfen
haberiniz olsun.
UYARI
O Kullanmadan énce USB kablosunda herhangi bir kusur
veya hasar olup olmadigini kontrol edin.
Kusurlu veya hasarli bir USB kablosunun kullaniimasi
duman yayiimina veya tutusmaya sebep olabilir.
O Urln kullanilmadiginda, USB baglanti noktasini kauguk
kapakla értin.
USB baglanti noktasinda toz, vb. birikimi duman
yayilimina veya tutusmaya yol acabilir.
NOT
O USB yeniden sarj etme islemi sirasinda bazen duraklama
olabilir.
O Bir USB cihazi sarj edilmedigi zaman, USB cihazini sarj
aletinden cikarin.
Aksi halde, USB cihazin pil 6mrii azalmakla kalmaz,
beklenmedik kazalara da yol agabilir.
O Cihazin tipine baglh olarak bazi USB cihazlarnni sarj
etmek mimkun olabilir.

PARCA ADLARI (Sek. 1-Sek. 21)

@ | LED lamba A7 | Cikintili isaret

® | Isim levhasi (8 | Filtre

@) | Motor 19 | Cikinti

@ | Goévde @0 | Gévde oluklar

5 | Toz Kutusu @ | Toz
Toz Kaldirma Bigaklari

®|Pi 2 %':I)":zdﬁtj)tusunun icine
sabitlenmistir)

@ | Aski @3 | Hava tabancasi

® | Digme paneli @ | Fan filtresi

(@ | Gosterge Lambasi @ Q‘gfg:;glgﬁﬁermdeki

Uzatma Borusu @ | Centik

@ | Girinti Agiziigi @0 | Rayin kanali

@2 | Zemin Agizhigr @ | Bicak

(3 | Agizlik Tutacag 2 ngéfggedgl!juglgrll(esi

 |Emsage o S

{5 | Mandal @) | Gosterge paneli

Sarj gbsterge lambasi

SEMBOLLER

UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan once bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

R36DB: Akiili Temizleyici

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim
kilavuzunu okumalidir.

B

Sadece AB llkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim 6mrin0 dolduran elektrikli aletler,
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin
ulusal kanunlar ¢ergevesinde uygulanma
sekline gbre ayri olarak toplanmali ve ¢evre
sartlarina uygun bir geri déniisiim tesisine
gonderilmelidir.

=4

Uyari

=&

AGMA
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TEKNIK OZELLIKLER

KAPALI diigmesi

Yaniyor ;
Kalan batarya glicli %75’in Uzerinde.

Yaniyor ;
Kalan batarya gulicli %50-%75.

Yaniyor ;
Kalan batarya glicli %25-%50.

Yaniyor ;
Kalan batarya glicu %25’in altinda.

Yanip sénuyor ;
Batarya guicti bitmek tizere. Bataryayi en kisa
surede sarj edin.

Yanip sénuyor ;

\D\D\‘Db/@ Yuksek sicaklik dolayisiyla ¢ikis glicii askiya
1r— | alindi. Bataryay aletten ¢ikarin ve tamamen

sogumasina izin verin.

Yanip sénuyor ;

Hata veya ariza nedeniyle ¢ikis glicu askiya
alindi. Sorun bataryayla ilgili olabilir, bu nedenle
saticinizla iletisim kurun.

STANDART AKSESUARLAR

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 219
listelenen aksesuarlar yer alir
Pil ve sarj cihazi bu Uriinle birlikte verilmez.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

O Kuru ylzeylerin hafif supurtimesi

@ KAPAMA
1. Elektrikli alet
<= " Model
Pili ¢cikartin
ili gikarti Madde R36DB
Voltaj 36V
Yasaklanmig eylem
Uygulama Kuru tip
@ YUKSEK mod Kesintisiz 3 (YUKSEK) Yaklagik 15 dk.
calisma siresi
(Pil: 2 (ORTA) Yaklasik 30 dk.
) - BSL36A18X —
ORTA/DUSUK mod kullanarak) 1 (DUSUK) Yaklasik 60 dk.

3 (YUKSEK) : Yaklagik155 W

Emme is Orani 2 (ORTA): Yaklagk 65W
1 (DUSUK) : Yaklagik 35 W
Toz toplama kapasitesi 560 mL

Bu alet igin batarya
mevcuttur*

Boyutlar (G x D x Y)

Cok voltlu batarya

478 mm x 112 mm x 169 mm

1,6 kg (BSL36A18X)
1,9 kg (BSL36B18X)

AGirhk**

* Mevcut bataryalar (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18.... ve BSL14.... serisi) bu aletle kullanilamaz.

** EPTA-Proseduri 01/2014’e gore
Agiriga aksesuarlar dahil degildir.

NOT
HiKOKI'nin sirekli arastirma ve gelistirme ¢alismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

2. Pil (ayrica satilir)
Model

BSL36A18X
Voltaj 36 V /18 V (Otomatik Gegis*)
Batarya . -
kapasitesi 2,5 Ah /5,0 Ah (Otomatik Gegis*)

Mevout kablosuz Cok voltlu seri, 18 V triin

Grunler™
Mevcut sarj Lityum iyon bataryalar i¢in kayar sarj
cihazi cihazi

*

Alet kendi kendine otomatik olarak gegis yapacaktir.
**Aynntilar igin lGtfen genel katalogumuza bakin.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. $arj cihazinin elektrik fisini prize takin.
Sarj aletinin figini bir prize takarken, sarj gésterge lambasi
kirmizi renkte yanip sénecektir (1 saniye araliklarla).
2. Bataryayi sarj cihazina takin
Bataryayi Sek. 3 (sayfa 2)’de goruldugu gibi sarj cihazina
sikica takin.
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3. Sarjetme (1) Sarj gosterge lambasi bildirimi
Sarj cihazina bir batarya takarken, sarj gdsterge lambasi Sarj gosterge lambasinin bildirimleri, sarj aletinin veya
mavi yanip sénecektir. sarj edilebilir pilin durumuna goére Tablo 1°de gdsterildigi
Batarya tamamen sarj oldugunda, sarj gésterge lambasi sekilde olacaktir.

yesil yanacaktir. (Bkz. Tablo 1)

Tablo 1

Sarj gbsterge lambasinin bildirimleri

Sarj Yanip séner 0,5 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin

dnoesinde (KIRMIZI) (0,5 saniye kapalidir) G kaynagina bagh
.. 0,5 saniye yanar. 1 saniye boyunca -
Yanip soner yanmaz. (1 saniye boyunca kapali) ? ata’r ya kapasitesi
(MAVI) — — %50’den daha az
Sarj = 1 saniye yanar. Yanmaz 0,5 saniye igin T
sirasinda z(ﬁz‘l\ei)soner (0,5 saniye kapalidir) soagg,r é’:nkzgﬁzlfzs :
I ]
E?T:jb%";s‘erge Yanar Stirekli yanar. Batarya kapasitesi
! MAVI I | 9580’den daha fazl
(KIRMIZI/ ( ) — o en daha fazla
mg\g)/ YESIL/ Sarj etme Yanar Surekli yanar.
tamamlandi (YESIL) I —

(Surekli zil sesi: yaklasik 6 saniye)

) 0,3 saniye yanar. Yanmaz 0,3 saniye igin | Batarya asin isinmis. Sarj
Aslri isinma Yanip sner (3 saniye kapalidir) yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu | (KIRMIZI) ’ sogudugunda sarj islemi

_— _— _— _— baslayacaktir)

0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj Titresir (0,1 saniye kapalidir) Batarya veya sarj cihazi
yapilamiyor (MOR) EEEEEEEENENENNBN anzal

(Kesintili zil sesi: yaklasik 2 saniye)

(2) Sarj edilebilir pilin sarj surresi ve sicakliklar hakkinda
Sicakliklar ve sarj stiresi, Tablo 2’de gorildiigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YSL3
Batarya tipi Li-ion
Bataryalarin sarj
edilebilecegi sicaklik 0°C-50°C
araligi
Sarj gerilimi \Y 14,4 18
BSL14xx serisi BSL18xx serisi Cok voltlu seri
Batarya (4 hicre) (8 hicre) (5 hicre) (10 hicre) (10 hticre)
BSL1815S: 15
Sar siiresi BSL1415S:15 BSL1815 :15
yakla§|k(2b°C’de) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
dk BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
arj gerilimi \ 5
USB Sarjg
Sarj akimi A 2
NOT

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gu¢ kaynaginin voltajina gére farklilik gésterebilir.
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4. $arj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin.
5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayl cekerek

cikarin.

NOT

Sarj isleminden sonra  bataryayr makineden
cikardiginizdan emin olun.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dabhili kimyasal maddeleri ve uzun
bir sure boyunca kullanilmayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiigin, birincive ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi disuk olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal siire eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢aligmasi icin yapilmasi

gerekenler.

Tiirkce

Bir USB cihazi elektrik prizinden sarj _

etme 19-a 7
Bir USB cihazi ve pili elektrik prizinden 19-b 7
sarj etme

USB cihazinin yeniden sarj edilmesi 20 8
USB cihazinin sarj edilmesi 21 8
tamamlandiginda

Aksesuarlarin secilmesi - 220

*1 a. Moloz ve tozdan temiz filtre
b. Kaugugun bozulmadigini
c. Konektorlin hasar gérmedigini

*2 Filtre dlizgiin bir sekilde takiimamigsa fan Unitesine kir
girebilir ve hasara ya da arizaya neden olabilir.

*3 Toz kutusu ayrica agizlik yukari bakarken de takilabilir.
(Sek. 8-a)

(1) Bataryalari tamamen tikenmeden 6nce yeniden sarj

edin.
Aletin giclnin azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmayi durdurun ve bataryayi yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tuketirseniz, batarya hasar gérebilir ve dmrQ kisalacaktir.
(2) Yiksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya émru kisalacaktir. Bataryayi kenara koyun ve

. bir sire soguduktan sonra yeniden sarj edin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya az o&nce
kullanilmis olmasi nedeniyle 1sinmigken sarj edilirse,
sarj cihazinin sarj gésterge lambasi 0,3 saniye boyunca
yanar, 0,3 saniye boyunca yanmaz (0,3 saniye boyunca
kapalidir). Boéyle bir durumda, sarj isleminden 6nce
akunin sogumasini bekleyin.

O SQarj gobsterge lambasi titreyerek  yandiginda
(0,2 saniyelik araliklarla), sarj aletinin pil konektérinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa
¢lkartin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya
veya sarj cihazi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili
Servis Merkezi'ne gotarun.

MONTAJ VE KULLANIM
islem Sekil | Sayfa

Pili ¢ikarma ve takma (ayrica satilir) 2 2
Sarj etme 3 2
Toz kutusunu ¢ikarma 4 2
Filtreyi cikarma 5 2
Filtreyi kontrol edin*1 6 3
Filtrenin takiimasi*2 7 3
Toz kutusunun takiimasi*3 8 3
Dugme iglemi*4 9 4
Nasil kullanilirs 11 5
Toz kutusunun bosaltimasi*6 12 6
Tozu etkin bir sekilde temizleme*7 13 6
Batarya doluluk gdstergesi 18 7

"4 Kesintisiz ¢alisma suresi
Mod
BSL36A18X
3 (YUKSEK) Yaklasik 15 dk.
2 (ORTA) Yaklasik 30 dk.
1 (DUSUK) Yaklasik 60 dk.

* Surekli calisma suresi pilin durumuna gére farklilik
gosterecektir. Lutfen tabloyu kilavuz olarak kullanin.

NOT

O Aleti kullanirken garultiyd bastirmak igin 1 moduna
gegcis yapin.

O Belirli yuzeyler Uzerinde 3 modunu kullanirken
emis kuvveti, hareketin agir oldugunu hissettirebilir.
Bu durum meydana gelirse bunun yerine 2 veya
1 moduna gegis yapin.

*5 Agizhgr veya uzatma borusunu takarken okla gosterilen
yonde déndurerek takin.
Cikarirken de okla gosterilen
(Sek. 11-a)

Ters yonde doéndirmek toz kutusunun muhafazadan

¢ikmasina neden olabilir.

*6 NOT
O Toz kutusunu gikarirken toz dokilebilecegi igin emis

agzini agagiya dogru yénlendirin.

O Emis, tozu bosalttiktan sonra dlzelmezse filtreyi
temizleyin. (Bkz. “Filtreyi temizleme”, sayfa 160.)

*7 Cihazda toz kutusunu cikarirken filtreye yapisan

tozlar siyirarak temizlemek igin dabhili bir mekanizma
bulunmaktadir.
Tozu daha da etkin bir sekilde siyirmak i¢in toz kutusunu
tekrar tekrar ileri geri dondiriin (2 ila 3 defa veya daha
fazla).

Uniteyi toz kutusu muhafazadan ¢ikmayacak sekilde

tutarak, toz kutusunu yavasca ve arka arkaya gdsterilen
yonlerde déndarin.

GOSTERGE LAMBASI (Sek. 10)

Filtre temizligi hakkinda bildirim

Filtre tikanirsa ve emis gliclu azalrrsa, gosterge lambasi
yanip sénecektir.

Ayrica ana Unite bir sinyal sesi ¢ikaracaktir.

Ancak bu bir ariza gostergesi degildir.

Bu olursa hemen toz kutusunu bosaltin ve filtreyi temizleyin.
(Bkz. Sek. 12, Sek. 13 ve “BAKIM VE MUAYENE”,
sayfa 160.)

159

yénde doéndurdn. -
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Emis agz1 tikanikhigi hakkinda bildirim
Emis agzi kullanm sirasinda, érnegin halilan stpurirken
tikanirsa ana Unite bir sinyal sesi cikaracak ve goésterge
lambasi yanip sénecektir. Ancak bu bir ariza gostergesi
degildir.
Bu olursa emis agzindaki tikanikligi temizleyin.
NOT
Filtre tikandidinda veya emis agzi engellendiginde
surekli olarak ¢alistirirsaniz alet, motorun sicaklik koruma
kontroll ile caligsmayi durduracaktir.

BAKIM VE MUAYENE

UYARI

O Inceleme ve bakim igin digmeyi kapattiginizdan ve pilin
baglantisini kestiginizden emin olun.

O Islak ellerle galigmayin. Bu, elekirik carpmasina veya
yaralanmaya neden olabilir.

1. Filtreyi temizleme
Siplrme verimi toz kutusu bosaltildiktan sonra bile
yetersizse filtreyi ¢ikarin ve soguk suda veya ilik suda
yikayin. (Su, dokundugunuzda elinizi yakmamalidir.)
Yikadiktan sonra dogrudan giines i1s1gi altinda kurutun.
(Sek. 14-a)
Alternatif olarak, filtreye takilan kirleri bir hava tabancasi
veya benzer bir sey kullanarak iceriden disariya dogru
Ufleyerek temizleyin. (Sek. 14-b)
Hava basinci: Genel basing (yaklasik 0,6 MPa)

NOT

Filtreyi bir camasir makinesinde yikamayin.

Filtreyi sicak suyla yikamayin veya atesle kurutmayin.

Fan filtresini ¢cikarmayin.

Filtreyi, fan filtresini veya cihazin kendisini temizlemek

icin bir hava tabancasi veya benzer bir alet kullanmayin.

(Sek. 14-c)

Aksi takdirde, kir cihazin icine dogru itebilir ve arizaya

neden olabilir.

2. Fan filtresini temizleme
Fan filtresinde toz varsa tozun motora girmesini énlemek
icin slpurgeyi fan filtresi asagiya dogru bakacak
sekilde tutun ve kullanilmig bir dis fircasi gibi kiiglik bir
firgayla hafifce temizleyin. Sert bir sekilde firgalamayin.
(Sek. 15)

3. Zemin agizhgini inceleme
Bigagin yerinden ¢ikmadigini onaylamak i¢in zemin
agizhdini inceleyin. Bigak yerinden c¢ikmigsa cikintiya
oturana kadar igeri bastirin.
Bigak yerinden ¢ikmig bir sekilde kullanmak lekelere
neden olabilir.
Bigag degistirirken, bicadi raydaki gentikten baslayarak
yerlestirin ve kanal boyunca gegirin. Bigak boyunca
sarkma olmadigindan emin olun. (Sek. 16)

4. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini duzenli olarak kontrol edin
ve uygun sekilde sikilmig olduklarindan emin olun.
Gevseyen vida varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi
tehlikeye yol agabilir.

5. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi"dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yad veya suyla
1slanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

6. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller tGzerinde talas ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman calisma Oncesinde,

. sonrasinda kontrol edin.

DIKKAT
Terminaller Gizerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuclanabilir.

[eXeXeXe}

sirasinda  ve

7. Dis ylizeyin temizligi
Alet kirlendiginde, kuru veya sabunlu suyla
nemlendiriimis yumusak bir bezle silin. Plastikleri
erittikleri igin klorlu ¢ézlcller, benzin veya boya tineri
kullanmayn.

8. Depolama
Elektrikli aleti ve bataryayl 40°C'den disik sicaklikta ve
¢ocuklarin ulasamayacagi bir yerde saklayin.
Cihazi dik konumda depolarken askiyi bir elbise askisina
kancalayin.

NOT

O Cocuklarin  kolayca ulasabilecegi
cikarabilecegi bir yerde saklamayin.
Nemli bir yerde veya yagmura maruz kalan bir alanda
saklamayin.

veya cihazi

O Dogrudan giines 1sig1 altinda veya sicakliklarin ani bir
sekilde degisebilecegi bir yerde saklamayin.

O Alev alabilecek veya patlayabilecek ugucu malzemelerin
bulundugu bir yerde saklamayin.

O Yerine sabitlemek icin askiy kullanmadan cihazi bir
duvara yaslamayin. (Sek. 17)
Aksi takdirde, dismeden dolay! hasar meydana gelebilir.

O Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun silre dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim suresini 6nemli élgide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, énemli dlclide azalan batarya kullanim
suresi, bataryalarin iki ila bes kez uUstlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émrt
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

DIKKAT

Adirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vydururlikte olan glvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Lutfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden bagka bataryalarla
kullanilmalari durumunda, veya bataryanin sokulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya dider i¢
parcalarin sokilmesi veya degistirilmesi) halinde akuli
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli El Aletlerine yasalar / Ulkelere 6zgu
mevzuatlar cergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanls
veya kotl kullanimdan veya normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli El Aletini, sokilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.
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SORUN GiDERME

Alet normal sekilde calismazsa, asagidaki tabloda belirtilen kontrolleri uygulayin. Bu kontroller sorunu gézmezse, saticiniza
veya HiKOKI Yetkili Servis Merkezine danisin.

1. Elektrikli alet

Belirti Olasi Nedeni Cozim
Alet calismiyor Pil glict kalmamistir Pili sarj edin.
Alet aniden durdu Fan tozla tikanarak asir yiklenmeye neden | Satin aldiginiz yerle iletisim kurun ve s6kim
olmustur ve temizlik iglemleri igin planlama yapin.
Pil asiri isinmistir. Pilin sogumasina izin verin.
Motor agiri isinmis. Tozu atin ve filtreyi temizleyin.
Ardindan motoru sogumaya birakin.
Zayif emis glicu Toz kutusu doludur. Tozu bosaltin.
Agizlik tikalidir. Engeli kaldirin.
Agizlik veya uzatma borusu gevsektir. Uniteyi saglam bir sekilde sikin.
Agizlik veya uzatma borusu gatlamis veya | Uniteyi yenisiyle degistirin.
hasar gérmustir.
Filtre tikalidir. Toz kutusunu déndiriin ve toz giderme

bicagi ile tozu siyirarak temizleyin veya
filtreyi ¢cikarin ve hafifce vurarak veya suyla
yikayarak temizleyin.

Cikig veya ana Unite sicak Toz kutusu dolu oldugu veya filtre ikandigi | Tozu bosaltin. Aksi takdirde, filtreyi

icin motor asiri 1siniyordur. temizleyin.

Anormal gurilti/kéta koku Filtreye diizgln takilmamis, bu da yabanci | Toz kutusunu ¢ikarin, emis agzini asagiya
maddelerin motora girmesine neden dogru ybnlendirin ve yabanci maddeyi ve
olmustur. tozu temizlemek icin nazikge sallayin.

Anormal guriilti/kétt koku devam ederse
motor hasar gérmus olabilir. Derhal
kullanmay birakin ve onarim igin planlama

yapin.

Batarya takilamiyor Alet icin belirlenen bataryanin disinda bir Litfen cok voltlu tip bir batarya takin.
batarya takiimaya calisiliyor.
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2. Sarjcihazi

Belirti

Olasi Nedeni

Cozim

Sarj gdsterge lambasi hizl bir
sekilde mor renkte titriyor ve
pil sarj olmaya baglamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil terminalinde veya pilin takildigi yerde
yabanci madde vardir.

Yabanci maddeyi temizleyin.

Sarj gosterge lambasi kirmizi
renkte yanip séniyor ve pil
sarj olmaya baslamiyor.

Pil tamamen takilmamistir.

Pili sikica takin.

Pil asiri isinmigtir.

Eger kendi haline birakilirsa, pilin sicakligi
duserse pil otomatik olarak sarj olmaya
baslayacaktir, ancak bu pil dmrini
azaltabilir. Sarj etmeden dnce pilin dogrudan
glines isigindan uzakta iyi havalandirilan bir
yerde sogutulmasi onerilir.

Pil tamamen sarjli olmasina
ragmen pil kullanim siresi kisa.

Pilin dmr0 tikenmigtir.

Pili yenisi ile degistirin.

Pilin sarj olmasi uzun striyor.

Pilin, sarj cihazinin veya etraftaki ortamin
sicakligi asin derecede diiguktur.

Pili ic mekanlarda veya daha sicak bagka
bir ortamda sarj edin.

Sarj cihazinin agikliklar ttkanmistir bu da
dabhili bilegenlerin asiri Isinmasina neden
oluyordur.

Acikliklar engellemekten kaginin.

Sogutma fani galismiyordur.

Onarim igin yetkili bir HIKOKI Servis
Merkezi ile iletisim kurun.

USB gl¢ lambasi kapandi
ve USB cihazi sarj etmeyi
durdurdu.

Pilin kapasitesi duslk hale gelmigtir.

Pili kapasitesi olan bir pille degistirin.

Sarj cihazinin elektrik fisini bir elektrik
prizine takin.

USB cihazi sarj etmeyi
bitirmesine ragmen USB gli¢
lambasi kapanmiyor.

USB gli¢ lambasi USB’den sarj etmenin
mimkiin oldugunu gdstermek igin yesil
yanar.

Bu bir ariza degildir.

Bir USB cihazinin sarj etme
durumu veya sarjin tamamlanip
tamamlanmadigi belli degil.

Sarj tamamlanmig olmasina ragmen USB
guc lambasi kapanmiyor.

Sarj eden USB cihazinin sarj etme
durumunu onaylamak igin cihazi inceleyin.

Bir USB cihazinin sarj etmesi
yarida duruyor.

USB cihazi pili gii¢ kaynagi olarak
kullanarak sarj ediliyorken sarj cihazi bir
elektrik prizine takilmigtir.

USB cihazi gli¢ kaynagi olarak bir elektrik
prizini kullanarak sarj ediliyorken sarj
cihazina bir pil takilmigtir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihazi gli¢ kaynaklar arasinda gegis
yaparken USB’den sarj etmeyi yaklagik
5 saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni anda
sarj ediliyorken USB cihazinin
sarj edilmesi yarida duruyor.

Pil tamamen sarj edilmistir.

Bu bir ariza degildir.

Sarj cihaz pilin sarj olmayi basaril bir
sekilde tamamlayip tamamlamadigini
kontrol ederken USB’den sarj etmeyi
yaklagik 5 saniye igin durdurur.

Pil ve USB cihazi ayni anda sarj
ediliyorken USB cihazinin sarj
edilmesi baglamiyor.

Kalan pil kapasitesi asir derecede
disuktdr.

Bu bir ariza degildir.
Pil kapasitesi belli bir seviyeye eristiginde,
USB’den sarj etme otomatik olarak baglar.
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(Traducerea instructiunilor originale)

PRECAUTII DE SIGURANTA PENTRU
ASPIRATORUL CU ACUMULATOR

Pentru prevenirea accidentelor cum ar fi incendiile,
socurile electrice si leziunile, respectati "Precautiile de
sigurantd" precizate in continuare.

Inainte de utilizare cititi toate "Precautiile de siguranta” si
folositi aparatul corect si in conformitate cu instructiunile.
Péastrati acest manual de instructiuni intr-un loc unde
poate fi consultat oricand de catre utilizator.

AVERTISMENT

1.
2.

ow

Péstrati curatenia la locul de munca. Spatiile sau bancul
de lucru ce contin resturi pot duce la accidente.

Fiti atenti si la lucrurile din jurul spatiului de lucru.
Asigurati lumina suficienta pentru spatiul de lucru. Nu
folositi aparatul in locuri cu lichide sau gaze inflamabile.
A nu se folosi in apropierea copiilor. Nu lasati alte
persoane, in afara operatorului, sa atinga aspiratorul sau
cablul. Nu permiteti altor persoane, in afara operatorului,
sa se apropie de spatiul de lucru.

Utilizati aspiratorul potrivit pentru munca.
aparatul doar in scopurile destinate.

Evitati sa bruscati cablul de alimentare.

Cand transportati incarcatorul nu il tineti numai de cablul
de alimentare si nici un scoateti stecarul din priza in timp
ce tineti cablul de alimentare.

Tineti cablul de alimentare departe de surse de caldura,
ulei si muchii ascutite. R
Aspiratorul ar trebui intretinut cu atentie. Inlocuirea
accesoriilor trebuie sa respecte manualul de instructiuni.
Inlocuirea accesoriilor trebuie sa respecte manualul de
instructiuni. Verificati periodic cablul de alimentare al
fncarcatorului si contactati dealerul local sau agentul de
service autorizat pentru reparatii, in cazul in care acesta
este deteriorat. Daca folositi un prelungitor, verificati-I
periodic, iar cand apar defectiuni, inlocuiti-1.

In urmatoarele cazuri, opriti aspiratorul si deconectati
acumulatorul de la aspirator:

Aspiratorul nu este utilizat sau este trimis la reparat.

Se Tnlocuiesc accesorii, cum ar fi un tub de extensie siun
filtru.

Este de asteptat un pericol iminent.

Evitati pornirea brusca. Nu transportati aparatul conectat
la alimentare cu degetul asezat pe butonul de pornire.
Asigurati-vd sa fie oprit comutatorul fnainte de a
introduce acumulatorul.

Efectuati munca cu destula grija. Atunci cand utilizati
aspiratorul, acordati atentie metodei de manevrare,
modului de efectuare a muncii, situatiei inconjuratoare
etc. si realizati operatia intr-un mod prudent.

Folositi

. Verificati daca nu exista piese defecte.

inainte de utilizare verificati daca nu exist defectiuni ale
capacului de protectie sau ale altor parti si asigurati-va
ca aparatul functioneaza normal si realizeaza functiile
specificate.

Verificati orice anormalitati in toate locurile care ar putea
afecta functionarea, verificati ajustarea pozitiei si daca
piesele mobile sau deteriorate sunt bine prinse sau
fixate.

Pentru inlocuirea si repararea capacului de protectie
(daca este defect), respectati prevederile din
instructiunile de manevrare. Daca manualul nu contine
astfel de prevederi, va rugam duceti aparatul la dealerul
local sau la un agent de service autorizat pentru reparatii.
Daca butonul nu mai functioneaza, va rugam duceti
aparatul la dealerul local sau la un agent de service
autorizat pentru reparatii. Evitati utilizarea aspiratorului
care nu poate fi pornit sau oprit de la comutator.

11.
@)
O

Contactati magazinul de specialitate pentru repararea
aspiratorului.

Intrucat acest aspirator este conform cu standardul de
siguranta corespunzator, nu il modificati.

Pentru reparatii duceti aparatul la dealerul local sau la
agentul de service autorizat. Daca incercati sa il reparati
singur, puteti suferi accidente sau leziuni.

. Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu varsta

de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice,
senzoriale si mentale reduse sau care nu au experienta
si cunostintele necesare dacd au fost supravegheate
sau instruite cu privire la utilizarea aparatului in siguranta
si care inteleg pericolele pe care le implica utilizarea
acestuia. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea realizata de utilizator nu vor fi
efectuate de copii fara a fi supravegheati.

PRECAUTII PENTRU UTILIZAREA
ASPIRATORULUI CU ACUMULATOR

Masurile de precautie comune pentru aspiratoare au fost
descrise. Pentru aspiratoarele pentru scule electrice,
respectati urmatoarele masuri de precautie descrise mai jos:
AVERTISMENT

oooo™
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Aveti grija ca aparatul sa nu traga:

Lichide (de ex., apd, ulei) sau reziduuri umede.
Scanteile provocate la slefuirea sau tdierea metalelor.
Obiecte foarte incinse, cum ar fi o tigara aprinsa.
Substante inflamabile (benzina, diluant, benzenuri,
kerosen, vopsea etc.), substante explozive (nitroglicerina
etc.), substante combustibile (aluminiu, zinc, magneziu,
titan, fosfor rosu, fosfor galben, celuloid etc.)

Obiecte ascutite, cum ar fi cuie, lame sau sticla.
Materiale ce se solidifica, cum ar fi pudra de ciment si
tonerul, si prafurile fine conductoare, cum ar fi pudra de
metal si de carbune.

Asezati filtrul corect Tnainte de utilizare. Nu folositi
aparatul fara filtru sau cu filtrul asezat intr-o pozitie
gresita si nu folositi un filtru rupt. Pot aparea defectiuni,
cum ar fi arderea motorului.

Nu folositi aparatul daca orificiul de aspirare, admisia de
aer sau orificiul de evacuare sunt blocate. Temperatura
motorului poate creste la valori anormale, provocand
defectiuni cum ar fi deformarea pieselor sau arderea
motorului.

Nu utilizati aparatul cand orificiul de aspiratie sau duza
pentru podele etc. este infundatd cu corpuri straine.
Temperatura motorului poate creste la valori anormale,
provocand defectiuni cum ar fi deformarea pieselor sau
arderea motorului.

Nu aplicati soc puternic asupra panoului de comutare si
nu il deteriorati. Aceasta poate duce la o problema.

Nu priviti sursa de lumina direct. Va puteti vatama ochii.
Stergeti orice urma de murdarie sau funingine depusa
pe obiectivul becului LED cu o carpa moale, avand grija
sa nu zgariati obiectivul.

Zgarieturile de pe obiectivul becului LED pot duce la
scaderea luminozitatii.

Cand il scapati pe jos sau dati peste aparat din greseala,
verificati daca acesta nu s-a stricat, crapat sau deformat.
Defectarea, ruperea sau deformarea aparatului poate
provoca leziuni.

Cand aparatul este stricat sau face un zgomot anormal
n timpul utilizarii, opriti imediat butonul si duceti-l la
dealerul local sau la agentul de service autorizat pentru
reparatii. In cazul in care continuati sa folositi aparatul
asa cum este, va puteti provoca leziuni.

Acest aparat se foloseste doar in interior. Nu utilizati in
ploaie. Nu expuneti la apa sau ulei.

Acest lucru poate duce la defectarea aparatului care nu
este rezistent la apa.
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

10.

11.

12.

13.

incércati intotdeauna acumulatorul la o temperatura
cuprinsa intre 0°C-40°C. O temperatura mai mica de 0°C
va duce la supraincdrcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incarcat la o temperatura de
peste 40°C.

Cea mai potrivita temperatura pentru incarcare este intre
20°C-25°C.

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o incéarcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor straine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodata acumulatorul sau incarcatorul.
Nuscurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
fncarcare, devine prea scurta pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
fncarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincdlzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de céate ori carcasa se incinge, nu mai folositi scula o
vreme.

Asigurati-va ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

Nu utilizati produsul daca scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.
Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)
fara span si praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.

La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
ntre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile de la 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
acest produs, chiar daca acesta este pornit, motorul se
poate opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al
functiei de protectie.

1.

Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului, motorul se poate
opri. In acest caz, opriti aparatul si indepartati cauza
suprasolicitdrii. Dupa aceasta, puteti folosi din nou
aparatul.

In situatia supraincalziri acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

O O O
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Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.

Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe scula
electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gduriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
ncarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, fintr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.

Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

.Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor

sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.



PRECAUTIE

1. In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
in cazul in care nu faceti tratament,
provoca probleme oculare.

2. Incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Existd posibilitatea ca acest lucru s& provoace iritarea
pielii.

3. In cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-l furnizorului
sau vanzatorului.

lichidul poate

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietdti conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugdm sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depdsesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strainatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

O In cazul in care este instalat in BSL36B18X in scula
electrica, puterea de iesire va depasi 100 Wh si unitatea
va fi clasificata ca marfuri periculoase pentru clasificarea
cheltuielilor de transport.

Putere de iesire

L[ Iwh

[e—
Numér din 2 pana la 3 cifre

PRECAUTII PRIVITOARE LA
CONECTAREA DISPOZITIVULUI USB
(UC18YSL3)

Cand apare o problema neasteptatd, datele de pe un
dispozitiv USB conectat la acest produs pot fi deteriorate
sau pierdute. Asigurati-va intotdeauna ca ati salvat o copie
de siguranta a datelor de pe dispozitivul USB inainte de a
folosi acest produs.
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Va rugam sa retineti ca firma noastra nu isi asuma nicio

raspundere pentru datele depozitate pe un dispozitiv USB

care sunt deteriorate sau pierdute si nici pentru defectele

care pot aparea la un dispozitiv conectat.

AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati cablul USB conectat pentru
orice fel de defect sau deteriorare.
Folosirea unui cablu USB defect sau deteriorat poate
cauza emisii de fum sau aprindere.

O In cazul in care nu utiizati produsul, acoperiti portul USB
cu capacul de cauciuc.
Acumularea de praf etc. in portul USB poate cauza
emisii de fum sau aprindere.

NOTA

O Ocazional, ar putea exista o pauza in timpul reincarcarii
USB.

O Cand nu se incarca un dispozitiv USB, scoateti
dispozitivul USB din incércator.
In caz contrar, se poate reduce durata de viata a
acumulatorului unui dispozitiv USB si, totodatd, se pot
produce accidente neasteptate.

O Este posibil sa nu se poata incarca unele dispozitive
USB, in functie de tipul dispozitivului.

DENUMIRI COMPONENTE
(Fig. 1-Fig. 21)

@ | Lumini LED (7 | Semn scos in relief
(2 | Placuta de identificare |8 | Filtru
@ | Motor 19 | Stut
@) | Carcasa @0 | Caseta caneluri
(B) | Caseta pentru praf @ | Praf
Lame inlaturare praf
(3 buc.)
® | Acumulator 2 (Fixate in interiorul
casetei pentru praf)
@ | Curea @3 | Pistol cu aer
Panou de comanda @4 | Filtru ventilator
’ ’ De asemenea, curatati
© | Indicator luminos () praful de pe sind
A0 | Tub extensie @8 | Crestatura
@ gtéﬁz;t;;entru spatii @ | Santul sinei
{2 | Duza pentru podele | @8 | Lama
< Comutator indicator al
® | Suport duza ® acumulatorului ramas
o i Indicator luminos al
@ | Orificiu de aspiratie o acumulatorului ramas
@ | zavor @) | Panoul de afisaj
Indicator luminos de
@ fncarcare
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SIMBOLURI Clipeste;
i \ID‘D/@ Furnizarea de energie este oprita datorita
AVERTISMENT Airn— | temperaturii ridicate. Indepartati acumulatorul
In cele ce urmeaza sunt prezentate simbolurile din scula si lasati-I sa se raceasca complet.

folosite pentru masina.

asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

Inainte de utilizare,

Clipeste;

R36DB: Aspirator cu acumulator

W Furnizarea de energie este suspendata
QDDD@ din cauza unei avarii sau a unei defectiuni.
‘ Problema ar putea fi acumulatorul asa ca va

‘/’
L

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

rugam sa contactati distribuitorul dvs.

4

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE referitoare la deseurile
reprezentand echipamente electrice si
electronice si la implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de
folosire trebuie colectate separat si duse la

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principald (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 219.

Acumulatorul si incarcatorul acestuia nu sunt furnizate
fmpreuna cu acest produs.

Selectarea accesoriilor poate fi modificata fara notificare
prealabila.

3 (RIDICAT): aprox. 155 W

Mod SCAZUT/MEDIU

Rata de absorbtie 2 (MEDIU): aprox. 65W
1 (SCAZUT): aprox. 35W

Capacitate de colectare a

Buton OPRIRE

prafului 560 mL

o unitate de reciclare compatibila cu mediul APLICAT"
inconjurator. . «
O Aspirare ugoara pe suprafete uscate
Avertisment
A SPECIFICATII
m Pornire 1. Scula electrica
Model
) Articol R36DB
@ Oprire Tensiune 36V
- ) Aplicatie Tip uscat
Deconectati acumulatorul
Timpul de 3 (RIDICAT) Aprox. 15 min
) . L functionare
® Actiune interzisa continua 2 (MEDIU) Aprox. 30 min
(Acumulator:
cuBSL36A18X) | 1 (SCAZUT) Aprox. 60 min
@ Mod RIDICAT
2

Acumulator disponibi Acumulator multi-volt

Acumulator

pentru aceasta scula®

Dimensiuni (L x A x H) 478 mm x 112 mm x 169

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat peste 75%.

mm
1,6 kg (BSL36A18X)

Greutate*™

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 50%—75%.

1,9 kg (BSL36B18X)

*  Acumulatoarele existente (BSL3660/3626X/3626/3625/

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat intre 25%—-50%.

3620, seriile BSL18.... si BSL14....) nu pot fi utilizate cu
aceasta scula.
** Conform Procedura EPTA 01/2014

Lumineaza;
Acumulatorul este incarcat mai putin de 25%.

Greutatea nu include accesoriile.
NOTA

Clipeste;
Acumulatorul este aproape descarcat.
Reincarcati acumulatorul cat mai curéand posibil.

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.
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2. Acumulator (comercializat separat) iNCARCARE
Model BSL36A18X N o

- Inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
Tensiune 36 V /18 V (Comutare Automata*) dup& cum urmeaza.
Capacitate 2.5 Ah/5,0 Ah 1. Cg:éectat,l cablul de alimentare al incarcéatorului la
acumulator (Comutare Automata*) priza.

Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza,
indicatorul luminos de incarcare va clipi in culoarea rosie
(la intervale de 1 secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3 (la pagina 2).

3. Incarcare
Cand introduceti un acumulator in incarcator, indicatorul
luminos de incarcare va clipi in culoare albastra.

Produse fara fir

disponibile** Seria multi volt, produs 18 V

incarcator culisant pentru

Incareator disponibil acumulatoare litiu-ion

*  Scula insasi va comuta automat.
** Va rugam sa consultati catalogul nostru general pentru

detalii. Atunci cand acumulatorul se incarca complet, indicatorul
luminos de incarcare va lumina in culoare verde. (Vezi
Tabelul 1)
(1) Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare sunt
prezentate in Tabelul 1, conform starii incarcatorului
sau a acumulatorului.
Tabelul 1
Semnificatiile indicatorului luminos de incarcare
. Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Inainte de Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Conectat la sursa de
ncércare (ROSU) (sta stinsa timp de 0,5 secunde) alimentare
] ] ]
Lumineaza timp de 0,5 secunde.
Clipeste Nu lumineaza timp de 1 secunda. Capacitate acumulator
(ALBASTRU) (stins pentru 1 secunda) sub 50%
]
in timpul Lumineaza timp de 1 secunda.
) ncarcarii Clipeste Nu lumineaza timp de 0,5 secunde. Capacitate acumulator
Indicator (ALBASTRU)  (sta stins timp de 0,5 secunde) sub 80%
luminos de — —
incarcare
ROSU/ umineaza umineaza in mod continuu apacitate acumulator
Lumi a Lumi afl d conti C itat lat
ALBASTRU/ (ALBASTRU) I peste 80%
VERDE / . - - - -
VIOLET)  |incarcare  |Lumineazs —puiiiCaZeimredcontine
completd (VERDE) (Sunet alarma continua: aproximativ 6 secunde)
Lumineaza timp de 0,3 secunde. Acumulator supraincélzit.
Asteptare Clipeste Nu lumineaza timp de 0,3 secunde. Incércare imposibila.
supraincalzire | (ROSU) (sta stinsa timp de 0,3 secunde) (Incarcarea va incepe dupa
] | | ] ce acumulatorul se raceste)
Tncs Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza timp
n“lfggcag;?e Clipeste de 0,1 secunde. (sta stinsé timp de 0,1 secunde) | Defectiune la acumulator
p (VIOLET) EEEEEEEEEEEER sau la incarcator
efectua < - R
(Sunet alarma intermitenta: aproximativ 2 secunde)
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(2) Referitor la temperaturile si timpul de incarcare al acumulatorului
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
incarcator UC18YSL3
Tip de acumulator Li-ion
Temperaturi la care
acumulatorul poate fi 0°C-50°C
reincércat
Tensiune de
fncarcare M 14,4 18
Seria BSL14xx Seria BSL18xx Serie multi volt
Acumulator (4 celule) (8 celule) (5 celule) (10celule) | (10celule)
BSL1815S: 15
Timp de BSL1415S:15 BSL1815 :15
incarcare, BSL1415 :15 |BSL1430 :20 |BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
aprox. (La 20°C) min BSL1415X: 15 | BSL1440 :26 |BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 |BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Tensiune de
incarcare v 5
usB C tul d
urentul de
incarcare A 2
NOTA

Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura si de tensiunea sursei de alimentare.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la priza.

5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-1.

Cu privire la descarcarea electricai in caz de
acumulatori noi etc.

Intrucat substanta chimic& din interiorul acumulatorilor
noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada
lunga de timp nu este activa, descarcarea electrica poate
fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un
fenomen temporar si perioada normala de incarcare va
fi restabilita dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori.

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, indicatorul luminos de
incércare se aprinde timp de 0,3 secunde, nu lumineaza
timp de 0,3 secunde (se stinge pentru 0,3 secunde).
Intr-un astfel de caz, lasati mai intdi acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

O Cand indicatorul luminos de incarcare palpaie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
incarcatorului exista corpuri straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate de service autorizata.

ASAMBLARE S| OPERARE

(1) Reincarcati acumulatorii inainte sa se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Dacé veti continua sé folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.

(2) Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietatile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
reincarcati-I dupa ce s-a racit.

Actiune Figura | Pagina

Scoaterea si introducerea

K oo 2 2
acumulatorului (comercializat separat)

incarcare

Demontarea casetei pentru praf

Demontarea filtrului

Verificati filtrul*1

Montati filtrul*2

Montarea casetei pentru praf*3

© | |N[o|o|(H»|®

Oprire intrerupator*4

G| |W[(w|lw|Nd|N|N

Cum se utilizeaza*s 11
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Golirea casetei pentru praf*6 12 6
indepértarea eficienta a prafului*? 13 6
Indicator incarcare acumulator 18 7
Incércarea unui dispozitiv USB de la o 19-a 7
priza electrica

Incarcarea unui dispozitiv USB si a 19-b 7
bateriei de la o priza electrica

Cum sa reincarcati dispozitivul USB 20 8
Cand dispozitivul USB este complet 21 8
incarcat

Selectare accesorii — 220

*1 a. Filtrul curdtat de praf si murdéarie
b. Cauciuc nedeteriorat
c. Conector nedeteriorat

*2 Daca filtrul nu este montat corect, poate patrunde
murddrie sau impuritati in ventilator ce poate duce la
deteriorari sau defectiuni.

*3 Caseta pentru praf poate fi instalata, de asemenea, cu

duza orientata in sus. (Fig. 8-a)

4 Timpul de functionare
Mod continua
BSL36A18X
3 (RIDICAT) Aprox. 15 min
2 (MEDIU) Aprox. 30 min
1 (SCAZUT) Aprox. 60 min

*  Timpul de functionare continua variaza in functie de
starea acumulatorului. Va rugam sa utilizati tabelul
drept ghid.

NOTA

O Pentru a reduce zgomotul la utilizarea aparatului,
comutati la modul 1.

O Cand utilizati modul 3 pe anumite suprafete, forta de
aspiratie poate face ca actiunea sa fie dificila. Daca
se intampla acest lucru, comutati la modul 2 sau 1.

*5 Atunci cand atasati duza sau tubul de extensie,
introduceti prin rasucire in directia indicata de sageata.

Rasuciti in directia indicata de sageata si in momentul

decuplarii. (Fig. 11-a)

Rasucirea in directia opusa poate duce la demontarea

casetei de praf de pe carcasa.

*6 NOTA

O Indreptati orificiul de aspiratie in jos deoarece praful
se poate imprastia cand indepartati caseta pentru
praf.

O Daca puterea de aspirare nu se imbunatateste dupa
indepartarea prafului, curatati filtrul. (Consultati
,Curatarea filtrului” la pagina 169).

*7 Aparatul are un mecanism fincorporat de razuire a

prafului depus pe filtru atunci cand scoateti caseta
pentru praf.

Pentru a razui si mai bine praful, rasuciti in mod repetat
fnainte si inapoi caseta pentru praf (de 2 pana la 3 ori
sau mai mult).

Tineti unitatea, astfel incat caseta pentru praf sa nu
se desprinda din carcasa, rotiti usor si ih mod repetat
caseta pentru praf in directiile indicate.

Romana

INDICATORUL LUMINOS (Fig. 10)

Avertizare despre curatarea filtrului

In cazul in care filtrul se infunda si puterea de aspirare
scade, indicatorul luminos va clipi.

lar unitatea principald va emite un sunet pulsatoriu.

Totusi, acesta nu este un semn de defectiune.

Daca se intamplad acest lucru, goliti caseta pentru praf si
curatati filtrul. (Consultati Fig. 12, Fig. 13 si ,INTRETINERE
SI VERIFICARE” de la pagina 169).

Avertisment de blocaj port admisie
Daca se blocheaza orificiul de aspiratie in timpul aspirdrii
- de exemplu, in timpul aspirarii covoarelor - unitatea
principala va emite un sunet pulsatoriu, indicatorul luminos
va clipi. Cu toate acestea, acest lucru nu arata o defectiune.
In acest caz, eliberati blocajul din portul de admisie.
NOTA
Daca functioneaza continuu atunci cand filtrul se infunda
sau orificiul de aspiratie se blocheaza, aparatul se va opri
din functionare prin protectia la temperatura a motorului.

INTRETINERE S| VERIFICARE

AVERTISMENT

O Pentru operatiunile de verificare si de intretinere,
asigurati-va ca opriti comutatorul si  scoateti
acumulatorul.

O Nu lucrati cu mainile ude. Poate provoca socuri electrice
sau leziuni.

1. Curatarea filtrului
In cazul in care eficienta de aspirare este slaba, chiar si
dupa ce caseta pentru praf a fost golita, scoateti filtrul
si spalati-| cu apa rece sau calduta. (Apa nu trebuie sa
fie fierbinte.) Dupa spalare, nu uscati in lumina directa a
soarelui. (Fig. 14-a)
Alternativ, eliminati orice resturi atasate la filtru din
interior spre exterior cu un pistol cu aer sau ceva
asemanator. (Fig. 14-b)
Presiune aer: Presiune generalé (aproximativ 0,6 MPa)

NOTA

O Nu spalati filtrul in masina de spalat.

O Nu spalati filtrul in apa fierbinte sau nu uscati la foc.

O Nu scoateti filtrul ventilatorului.

O Nu utilizati pistol cu aer comprimat sau instrumente

similare pentru a curata filtrul, filtrul ventilatorului sau
aparatul in sine. (Fig. 14-c)
O astfel de actiune ar putea impinge murdarie in
interiorul aparatului si poate cauza defectiuni.

2. Curatarea filtrului ventilatorului
Daca exista praf pe filtrul ventilatorului, tineti dispozitivul
de curétare cu filtrul ventilatorului orientat in jos, pentru
a nu lasa praful sa patrunda in motor si curatati usor cu
ajutorul unei perii de mici dimensiuni, cum ar fi o periuta
de dinti uzata. Nu frecati cu peria ferm. (Fig. 15)

3. Inspectarea duzei pentru podele
Inspectati duza pentru podele pentru a va asigura ca
lama sa nu este deplasata de la loc. Daca lama este
deplasata de la loc, apasati-o pana cand aceasta se
prinde de clemele laterale.
Utilizarea cu lama deplasata de la loc, poate cauza pete.
Cand inlocuiti lama, introduceti-o pornind de la crestatura
din sina si treceti-o de-a lungul santului. Asigurati-va, de
la un capat la celalalt, ca nu exista joc al componentelor.
(Fig. 16)

4. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-vd ca sunt fixate corespunzator. Daca
existd suruburi care nu sunt fixe, fixati-le imediat.
Nerespectarea avertismentului poate duce la riscuri
serioase.
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5. intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

6. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.
Ocazional verificati ihainte, in timpul si dupa operare.

PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.
Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.

7. Curatarea exteriorului
Dacéa aparatul este murdar, stergeti folosind o carpa
uscatd moale sau una inmuiaté intr-o solutie de apa cu
sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si nici
diluanti, deoarece acestea topesc plasticul.

8. Depozitare
Depozitati unealta electrica si acumulatorul intr-un loc
in care temperatura este mai mica de 40°C si nu lasati
produsul la indeména copiilor.
Atunci cand depozitati aparatul in pozitie verticala,
prindeti carligul curelei intr-un agatator.

NOTA

o

Nu depozitati in locuri in care copiii au acces usor sau
pot scoate aparatul.

Nu depozitati intr-un mediu umed sau intr-o zona expusa
la precipitatii.

Nu depozitati in lumina directd a soarelui sau in locuri
unde temperatura se poate schimba brusc

Nu depozitati intr-un loc cu substante volatile, ce se pot
aprinde sau pot exploda.

Nu asezati aparatul sprijinit de perete fara sa utilizati
cureaua pentru a-l fixa in pozitie. (Fig. 17)

In caz contrar, se pot produce deteriorari de la cadere.
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.

Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
fncarcati inainte de a-i depozita.

Depozitarea prelungitd (3 Iluni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili s& stea incarcati.

Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
fncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.

Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda ncarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

O O O

o

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.
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REMEDIEREA PROBLEMELOR

Daca aparatul functioneaza anormal, efectuati verificarile din tabelul de mai jos. Daca problema nu se remediaza, consultati
distribuitorul sau Centrul de service autorizat HiKOKI.

1. Scula electrica

Romana

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Instrumentul nu functioneaza

Acumulator complet descarcat

incarcati acumulatorul.

Scula s-a oprit brusc

Ventilatorul infundat cu praf duce la
suprasarcina

Contactati vanzatorul si cereti sa fie
demontat si curatat.

Acumulatorul este supraincalzit.

Lasati acumulatorul sa se raceasca.

Motorul este supraincalzit.

Aruncati praful si curatati filtrul.
Si apoi lasati motorul s& se raceasca.

Aspirare slaba

Caseta pentru praf este plina.

Eliminati praful.

Duza este infundata.

indepértati blocajul.

Duza sau tubul de extensie este slabit.

Strangeti bine unitatea.

Duza sau tubul de extensie este crapat sau
deteriorat.

inlocuiti unitatea cu una noua.

Filtrul este infundat.

Rasuciti caseta pentru praf si razuiti praful
cu lama pentru indepartarea prafului sau
scoateti filtrul si loviti usor sau spalati cu
apa.

Unitatea principala sau de
esapament este fierbinte

Motorul se supraincalzeste, deoarece
caseta pentru praf este plina sau filtrul este
infundat.

Eliminati praful. Sau curatati filtrul.

Zgomot anormal/miros
neplacut

Filtrul nu este instalat in mod
corespunzator, determinand patrunderea
corpurilor straine in interiorul motorului.

Scoateti caseta pentru praf, indreptati
orificiul de aspiratie in jos si scuturati usor
pentru a indeparta corpurile straine si
praful.

Dacéa zgomotul anormal/mirosul neplacut
continud, motorul poate fi deteriorat. Opriti
imediat utilizarea si solicitati repararea.

Acumulatorul nu poate fi
instalat

incercarea de a instala un alt acumulator
decat cel specificat pentru scula.

V& rugam sa instalati un acumulator de tip
multi-volt.
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2. incarcator

Simptom

Cauza posibila

Remediu

Lampa de indicare a
incarcarii palpaie rapid
violet, iar incércarea
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

in bornele acumulatorului sau in locul de
atasare a acumulatorului exista corpuri
straine.

Scoateti corpurile straine.

Lampa de indicare

a incarcarii clipeste

n culoare rosie, iar
procesul de incarcare a
acumulatorului nu incepe.

Acumulatorul nu este introdus complet.

Introduceti acumulatorul bine.

Acumulatorul este supraincalzit.

Daca este lasat asa, in cazul in care
temperatura acestuia scade, acumulatorul
va incepe sa se incarce automat, dar

acest lucru poate reduce durata de viata a
acumulatorului. Se recomanda ca inainte de
a-l incarca, acumulatorul sa fie racit intr-un
loc bine ventilat, departe de lumina directa
a soarelui.

Timpul de utilizare a
acumulatorului este scurt,
chiar daca acumulatorul
este incarcat complet.

Durata de viata a acumulatorului este
epuizata.

inlocuiti acumulatorul cu unul nou.

Acumulatorul se incarca
foarte greu.

Temperatura acumulatorului, a
incarcatorului sau a mediului inconjurator
este extrem de scazuta.

incarcati acumulatorul in spatiu interior sau
intr-un alt mediu mai cald.

Orificiile incarcatorului sunt blocate,
cauzand supraincalzirea componentelor
sale interne.

Evitati blocarea orificiilor.

Ventilatorul de racire nu functioneaza.

Contactati un centru de service autorizat
HiKOKI pentru efectuarea de reparatii.

Indicatorul de curent USB
s-a oprit, iar dispozitivul
USB nu se mai incarca.

Capacitatea acumulatorului a inceput sa se
diminueze.

inlocuiti acumulatorul cu unul care are
suficienta capacitate.

Conectati stecarul de retea al incarcatorului
ntr-o priza electrica.

Indicatorul de curent
USB nu se opreste, chiar
daca dispozitivul USB s-a
incércat.

Indicatorul de curent USB lumineaza in
verde pentru a indica faptul ca USB-ul poate
fi incarcat.

Aceasta nu este o defectiune.

Gradul de incarcare a unui
dispozitiv USB nu este
clar si in mod similar nu se
stie daca incdrcarea este
completa.

Indicatorul de curent USB nu se stinge,
chiar daca incarcarea s-a terminat.

Examinati dispozitivul USB, care se incarca,
pentru a confirma gradul sdu de incarcare.

incarcarea unui dispozitiv
USB se opreste la mijlocul
programului.

incarcatorul a fost conectat la o prizi
electrica, in timp ce dispozitivul USB a fost
incércat folosind un acumulator drept sursa
de curent electric.

Acumulatorul a fost introdus in incarcator,
n timp ce dispozitivul USB a fost incarcat
folosind o priza de curent electric drept
sursa de curent electric.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-Iui
timp de aproximativ 5 secunde, atunci cand
distinge surse de curent electric diferite.

Incarcarea dispozitivului
USB se opreste la
jumatatea programului
dacéa acumulatorul si
dispozitivul USB sunt
incarcate simultan.

Acumulatorul s-a incarcat complet.

Aceasta nu este o defectiune.

Incarcatorul opreste incarcarea USB-ului
timp de aproximativ 5 secunde, timp in care
verific daca incarcarea acumulatorului s-a
finalizat cu succes.

incarcarea dispozitivului
USB nu incepe daca
acumulatorul si dispozitivul
USB sunt incarcate
simultan.

Capacitatea ramasa a acumulatorului este
foarte diminuata.

Aceasta nu este o defectiune.

Cand capacitatea acumulatorului atinge
un anumit nivel, incarcarea USB-lui incepe
automat.
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(Prevod izvirnih navodil)

VARNOSTNI UKREPI ZA
AKUMULATORSKI SESALNIK

o
O
o
OP!
1.

2.

@ O o9 &

11.

Da bi se izognili nesre¢am kot so ogenj, elektri¢ni udar in
poskodbe, sledite spodnjim “Varnostnim ukrepom”.
Pred uporabo preberite vse “Varnostnim ukrepom” in
napravo uporabljajte v skladu z navodili.

Ta priro¢nik z navodili hranite tako, da je uporabniku cel
¢as na voljo.

OZORILO

Delovno obmocje naj bo ¢isto. Razmetano mesto ali
delovna miza lahko povzrocijo nesrece.

Prav tako bodite pozorni na stanje okoli delovnega
mesta. Delovno mesto naj bo dovolj svetlo. Naprave ne
uporabljajte v prostorih z vnetljivimi tekocinami ali plini.
Otroke drzite vstran. Ne dovolite, da se sesalca ali kabla
dotikajo druge osebe kot upravijavec. Osebe, razen
uporabnika, naj se ne priblizujejo delovnemu prostoru.
Uporabite sesalnik, primeren za dolo¢eno delo. Napravo
uporabljajte le za doloéene namene.

Ne bodite grobi z napajalnim kablom.

Polnilnika ne nosite le za napajalni kabel in ne odklapljajte
vtikaca iz vtiCnice, medtem ko drzite le kabel.
Napajalnega kabla ne priblizujte vro€ini, olju in ostrim
kotom.

Sesalnik je treba skrbno vzdrzevati. Zamenjava
dodatne opreme mora slediti navodilom za uporabo.
Redno preverjajte napajalni kabel polnilnika in prosite
prodajalca ali pooblas¢enega serviserja za popravilo,
¢e je kabel poskodovan. Ce uporabljate podaljSevalni
kabel, ga redno preverjajte in ga zamenjajte, ko je
poskodovan.

V naslednjih primerih izklju€ite sesalnik in izklopite
baterijo iz sesalnika:

Sesalnik se ne uporablja ali je poslan v popravilo.
Dodatna oprema, kot so podaljSevalna cev in filter, sta
zamenjana.

Pri¢akuje se nevarnost.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Naprave,
priklju¢ene na napetost ne prenasajte tako, da imate
prst na stikalu. Prepri€ajte se, da je stikalo izklopljeno,
preden vstavite baterijo.

Opravite delo dovolj skrbno. Ko uporabljate sesalnik,
bodite pozorni na nacin ravnanja, nacin dela, okoliske
razmere itd. in previdno opravite postopek.

. Preverite pokvarjene dele.

Pred uporabo preverite za poskodbe na za$¢itnem
pokrovu in drugih delih ter potrdite ali naprava dela
normalno in izvaja dolo¢ene funkcije.

Na mestih, ki bi lahko vplivala na delovanje preverite
za nepravilnosti, preverite nastavitev polozaja in stanje
spojk premikajocih se delov, poskodovane dele in stanje
dodatkov.

Po zamenjavi in popravilu poSkodovanega za$citnega
pokrova in ostalih delov je treba slediti ukrepom v
navodilih za rokovanje. Ce v priro¢niku ni taksnih
ukrepov, prosimo, da zahtevate popravilo pri vasem
lokalnem prodajalcu ali pooblas¢enem serviserju.

Ce stikalo ne deluje, prosimo, da zahtevate popravilo pri
vasem lokalnem prodajalcu ali pooblas¢enem serviserju.
Izogibajte se uporabi sesalnikov, ki jih ni mogoce vkljuéiti
ali izkljugiti s stikalom.

Za popravilo sesalnika se obrnite na specializirano
trgovino.

O Ta sesalnik je v skladu z ustreznim varnostnim

standardom, zato ga ne spreminjajte.

O Zahtevajte popravilo pri vaSem lokalnem prodajalcu ali

poobladéenem serviserju. Ce napravo popravite sami,
lahko povzrogite nesrece ali poskodbe.

12. To napravo lahko uporabljajo otroci starejsi od 8 let in
osebe z zmanj$animi fizi€nimi, €utnimi in mentalnimi
zmoznostmi ali brez izkuSenj in znanja, ¢e so pod
nadzorom, poznajo varno rabo naprave in razumejo
mogoca tveganja. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci ne smejo Cistiti in vzdrZevati naprave brez
nadzora.

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
UPORABO AKUMULATORSKEGA
SESALNIKA

Opisani so bili previdnostni ukrepi, ki so obi¢ajni za
sesalnike. Za sesalnike za elektricna orodja upostevajte
nadaljnje varnostne ukrepe, opisane spodaj:

OPOZORILO

1. Napravi prepredite, da posrka naslednje:

O Tekogine (npr. voda, olje) ali vlazni odpadki.

O Iskre, ki nastanejo pri bruSenju ali rezanju kovine.

O Stvari z visoko temperaturo, kot je prizgana cigareta.

O Gorljive substance (gorivo, razredéilo, bencin, kerozin,

barva itd.), eksplozivne substance (nitroglicerin itd.),

vnetljive substance (aluminij, cink, magnezij, titan, rdeci
fosfor, rumeni fosfor, celluloid itd.)

Ostre stvari, kot so Zeblji, britvice ali steklo.

Striene materiale kot so cement in toner in prevodni fini

prah kot je kovinski prah in ogljikov prasek.

2. Pred uporabo pravilno nastavite filter. Naprave ne
uporabljajte brez filtra ali z napa¢no nastavljenim filtrom
in ne uporabljajte pretrganega filtra. Lahko povzrodi
napake kot je pregoren motor.

3. Naprave ne uporabljajte z ovirano sesalno odprtino,
zraénim dovodom ali izpuSno odprtino. Temperatura
motorja se lahko zelo poveca ter povzro¢i deformacijo
delov ali pa pregori motor.

4. Ne uporabljajte naprave, ko je s tujki zamasena odprtina
za dovod zraka ali talna $oba itn. Temperatura motorja
se lahko zelo poveca ter povzro¢i deformacijo delov ali
pa pregori motor.

5. Stikalne plos¢e ne izpostavljajte moénim udarcem in
pazite, da je ne zlomite. Zaradi tega lahko pride do tezav.

6. Ne glejte neposredno v lu¢ko. Neupostevanje tega lahko
povzro&i poskodbo o¢i.

Z mehko krpo odstranite umazanijo ali nesnago z lece
luéke LED, pri ¢emer bodite previdni, da ne opraskate
lece.

Praske na le€i lucke LED lahko zmanjSajo svetlost.

7. Ce vam naprava nehote pade na tla ali pa z njo trcite,
preverite za zlome, razpoke ali deformacije. Zlom,
razpoke ali defomacije lahko povzroéijo poskodbe.

8. Ko naprava ni v dobrem stanju ali med delovanjem
oddaja cuden zvok, takoj izkljuCite stikalo in
zahtevajte popravilo pri vasem lokalnem prodajalcu ali
pooblaséenem serviserju. Nadaljevanje uporabe tak$ne
naprave lahko vodi do poSkodb.

9. Naprava se uporablja le v zaprtih prostorih. Nikdy ho
nepouzivajte vonku. Ne uporabljajte v deZju. Hranite
lo¢eno od vode ali olja.

Pride lahko do okvare, saj ta naprava ni vodoodporna.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzrogila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogoce polniti pri temperaturi,
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je 20°C-25°C.

2. Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

(ee]
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3. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

4. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

5. V polnilni bateriji nikoli ne povzroCite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzro€il visok elektriéni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. .

6. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

7. Ko se zivljenjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

8. V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzrodi tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika.

9. Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzroci $kodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohigje segreje, orodje odloZite za nekaj Casa. |

10. Prepricajte se, da je baterija trdno namescena. Ce je
kakorkoli slabo namescena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

11. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodje ali elektri¢ni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Namesc¢anje baterije lahko povzroéi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vZiga.

12. Na elektriénih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

Pred uporabo se prepriajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscajte
na obmodju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzrodi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

13. Orodje in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med
-5°C in 40°C.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za&¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi e je vkljuéen, motor lahko ustavi. To ni tezava,

ampak rezultat zascitne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi.
V tem primeru izklopite orodje in odstranite vzroke
preobremenitve. Nasledne ho budete moct opéat pouzit.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mogi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi prepredili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upostevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Preprecite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

elektriénega orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

o O O

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,
ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€énim udarom.

3. Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

4. Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

5. Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega
¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

6. Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim
temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

7. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

8. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja moéna
stati¢na elektrika.

9. Obiztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrénekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
I1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

—
o

POZOR

1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o€mi
jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzroci
tezave z o€mi.

2. V primeru, da tekogina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s Cisto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V $katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litjevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upostevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

O Ce je v elektricnem orodju nameséen BSL36B18X, bo
izhodna mo¢ presegla 100 Wh in enota bo razvr§¢ena
kot nevarno blago za klasifikacijo tovora.

upostevajte naslednje
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Izhodna mo¢
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Dvo- ali trimestna $tevilka

PREVIDNOSTNI UKREPI ZA
POVEZAVO Z NAPRAVO USB
(UC18YSL3)

Ko pride do nepri¢akovane tezave, je mogoc¢e, da bodo
podatki na napravi USB, ki je povezana s tem izdelkom,
poskodovani ali izgubljeni. Vedno naredite varnostno
kopijo podatkov na napravi USB, preden jo uporabite s tem
izdelkom.
NaSe podjetje ne prevzema odgovornosti za podatke, ki so
shranjeni na napravi USB in se po$kodujejo ali izgubijo, ali
za poskodbe na povezani napravi.
OPOZORILO
O Pred uporabo preverite, e so na kablu USB kakrsne koli
napake ali poskodbe.
Uporaba okvarjenega ali poskodovanega kabla USB
lahko povzro¢i dim ali ogen;.
O Ko proizvoda ne uporabljate, pokrijte vrata USB z
gumijastim pokrovékom.
Zbiranje prahuitd. v vratih USB lahko povzrodi nastajanje
dima ali ogen;.
OPOMBA
O Med polnjenjem USB lahko pride do ob&asnih prekinitev.
O Ko naprave USB ne polnite, odstranite napravo USB s
polnilnika.
Ce tega ne boste storili, boste skrajsali Zivljenjsko dobo
naprave USB, pride pa lahko tudi do nepri¢akovanih
nesrec.
O V tem primeru morda ne bo mogo¢e napolniti naprav
USB, kar je odvisno od vrste naprave.

IMENA DELOV (Silka 1-Silka 21)

@ | Lugka LED (2| Talna $oba
(2 | Tipska ploséica {3 | Drzalo $obe
pska p
Odprtina za dovod
® | Motor @ zraka
@ | Ohigje @5 | zati¢
Kontrolna lu¢ka
(® | Posoda za prah @® napolnjenosti
® | Baterija {7 | Strlea oznaka
J
@ | Pas @8 | Filter
Stikalna plos¢a {9 | Projekcija
© | Indikatorska lu¢ka @0 | Ohigje utorov
10 | Podaljevalna cev @) | Prah
Rezila za odstranitev
& 5 prahu (3 kosi)
@ | Soba za reze 2 (Pritrjena na notranji
strani ohisja za prah)

Slovenséina

@3 | Zragna pistola @8 | Zagin list
Stikalo indikatorja
@ Filter ventilatorja @9 | preostale energije

baterije

Lucka indikatorja

Ocistite tudi prah na ® | preostale energije

ograji

baterije
@6 | Zareza Prikazna plo&éa
@ | Utor ograje
SIMBOLI
OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

R36DB: Akumulatorski sesalnik

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

B\

Samo za drzave EU

Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

=4

Opozorilo

Stikalo za vklop

Stikalo za izklop

Odklopite baterijo

Prepovedan postopek

Nacin visokega delovanja

Nacin srednjega/nizkega delovanja

Gumb za IZKLOP

||| @@ o= &
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Baterija
Zasveti;
oooa() Preostala mo¢ baterije je ve¢ kot 75%.
Zasveti;
00000 Preostala mo¢ baterije je med 50 in 75%.
Zasveti;
0000 Preostala mo¢ baterije je med 25 in 50%.
Zasveti;
6000 Preostala mo¢ baterije je manj kot 25%.
W Utripa ;
/\DDD@ Baterija je skoraj prazna. Baterijo napolnite
‘ takoj, ko bo mogoge.
Utripa ;
\D\D\‘D’D/@ Izhod se je ustavil zaradi visoke temperature.
=" | Odstranite baterijo in po¢akajte, da se orodje v
celoti ohladi.
Utripa ;
\\/DD\\/@ Izhod je prekinjen zaradi napake ali okvare.
m-—-m— | Tezava je lahko baterija, zato se obrnite na
prodajalca.
STANDARDNA OPREMA

Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor
napisan na strani 219.
Baterija in polnilnik baterij nista prilozena temu izdelku.

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

UPORABA
O Nezahtevno sesanje suhih povrsin
SPECIFIKACIJE
1. Elektri¢no orodje
Model
Predmet R36DB
Napetost 36V
Uporaba Suhi tip
Neprekinjeni | 3 (vISOKO) Pribl. 15 minut.
¢as
delovanja |5 ggepNyE) Pribl. 30 minut.
(Baterija:
uporaba . .
BSL36A18X) 1 (NIZKO) Pribl. 60 minut.
3 (VISOKO): pribl. 155 W
Mo¢ sesanja 2 (SREDNUJE): pribl. 65 W
1 (NIZKO): pribl. 35 W
Zmogljivost zbiranja
prahu 560 mL
Batteri til radighed til N "
dette vaerktoj* Vecvoltna baterija
Dimenzije (D x G x V) 478 mm x 112 mm x 169 mm
. 1,6 kg (BSL36A18X)
Teza 1.9 kg (BSL36B18X)

*  Obstojecih baterij (serije BSL3660/3626X/3626/3625/
3620, BSL18.... in BSL14....) ni mogoce uporabiti s tem
orodjem.

** Glede na postopek EPTA 01/2014
Teza ne vkljuéuje dodatkov.

OPOMBA
Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

2. Baterija (na voljo posebej)

Model BSL36A18X

Napetost 36 V/ 18V (samodejni preklop*)
E:t’;f”?geta 2,5 Ah /5,0 Ah (samodejni preklop*)
Elfaezzg?éﬂiﬂijzi\gelki“ Vegvoltne serije, izdelek 18 V
Egmg?iljiv Drsni polnilnik za litij-ionske baterije

*  Orodje se bo samodejno preklopilo.
** Podrobnosti si oglejte v naSem sploSnem katalogu.

POLNJENJE

Pred uporabo elektriénega orodja napolnite baterijo po

slede¢em postopku.

1. Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vti€nico.
Ob prikljugitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
luéka napolnjenosti utripala rdece (v 1-sekundnih
intervalih).

2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 3 (na strani 2).

3. Polnjenje
Pri vstavljanju baterije v polnilnik bo kontrolna lu¢ka
napolnjenosti utripala modro.
Ko bo baterija povsem napolnjena, bo kontrolna lu¢ka
gorela zeleno. (Glej Tabela 1)

(1) Oznacba kontrolne lu¢ke napolnjenosti
Oznacbe kontrolne lu¢ke napolnjenosti bodo tak$ne, kot
je prikazano v Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali
baterije za polnjenje.
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Tabela 1

Kazalniki kontrolne lu¢ke napolnjenosti

Pred Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
. pa, 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) Priklju€en v elektriéni vir
polnjenjem | (RDEC) e —

Utripa Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti 1 sekundo.
(MopDER) (izkloplieno 1 sekundo)

Zmogljivost akumulatorja
znasa manj kot 50%

Med Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 sekunde.

ieni Utripa Zmogljivost akumulatorja
Koo | | (MODER) Sy | 2035 M kot 807%
luck
#:pc?lnjenosti Sveti Nenehno sveti Zmogljivost akumulatorja
(RDEC/ (MODER) | znasa vec kot 80%
MODER/ ;
ZELEN/ Polnjenje Sveti Nenehno sveti

VIJOLICEN) | konano (ZELEN) (Neprekinjeno brenc¢anje: okoli 6 sekund)

Mirovanie | Utripa Sveti za 0,3 sekunde. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoce
0 bre r]et'u (RD?EC) 0,3 sekunde. (ugasne se za 0,3 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
po pregrey) HE BN =B 2 BEE izvrsilo, ko se baterija ohladi)

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
Polnjenje ni | Utripa 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) o o
moi#o] (VJOLUCEN) E N EEEEEEEEEEN Napaka v bateriji ali polnilniku

(Brencanije v presledkih: okoli 2 sekundi)

(2) Temperature in ¢as polnjenja baterije
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Tabela 2
Polnilnik UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature pri katerih °oC_EA°
se lahko baterija polni 0°C-50°C
Napetostpolnjena| \ 14,4 18
" " Vedvoltna
Serija BSL14xx Serija BSL18xx serija
Baterija (4 celice) (8 celic) (5 celic) (10 celic) (10 celic)
. o BSL1815S: 15
Cas polnjenja, BSL1415S:15 BSL1815 :15
pribl. (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 |BSL1815X:15 |BSL1830 :20 | BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 |BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Napetost
USB polnjenja v 5
Polnilni tok A 2
OPOMBA

Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in napetosti elektri¢nega vira.
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4. lzklju€ite napajalni kabel polnilnika iz vtiénice. Polnienie naprave USB in baterii
5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo. oinjenje naprave o aterije 19-b 7
OPOMBA preko elektricne vtinice

Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite. Kako napolniti napravo USB 20 8
V zvezi z elektriénim tokom v primeru novih baterij Ko je polnjenje naprave USB 21 8
itd. zaklju¢eno

Izb ikljuck: - 220
Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki Zo0r priciuckov

niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektriéni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je ¢asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenjih baterije.

Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.

Ce zaCutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektri¢ni tok, se lahko
baterija poskoduije, kar skraj$a njeno Zivljenjsko dobo.

(2) 1zogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vroéa. Ce
boste tak§no baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in Zivljenjska doba
baterije se bo skrajSala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka napolnjenosti
zasvetila za 0,3 sekunde, ne bo svetila za 0,3 sekunde
(ugasne se za 0,3 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka napolnjenosti utripa (vsake
0,2 sekunde), preverite, ali so na kontaktih polnilnika
tujki, in jih odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro
baterije ali polnilnika. Odnesite ju v pooblaséeni servisni
center.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran

Odstranjevanje in namescanje baterije > >
(na voljo posebej)
Polnjenje 3 2
Odstranjevanje posode za prah 4 2
QOdstranjevanie filtra 5 2
Preverite filter*1 6 3
Namestite filter 2 7 3
Namestitev posode za prah*3 8 3
Delovanje stikala*4 9 4
Uporaba*5 11 5
Praznjenje posode za prah*6 12 6
Ucinkovito odstranjevanje prahu*7 13 6
Indikator preostale energije baterije 18 7
Polnjenje naprave USB preko 19-a 7
elektri¢ne vticnice

*1 a. Filter brez umazanije in prahu
b. Neobrabljena guma
¢. Prikljucek brez poskodb
*2 Ce filter ni pravilno namescen, prah in umazanija lahko
vstopita v enoto in pridel lahko do poskodbe ali okvare.
*3 Posodo za prah lahko namestite tudi s Sobo navzgor.
(Slika 8-a)

"4 Neprekinjeni ¢as delovanja
Mode
BSL36A18X
3 (VISOKO) Pribl. 15 minut.
2 (SREDNJE) Pribl. 30 minut.
1 (NIZKO) Pribl. 60 minut.

* Neprekinjeno delovanje se spreminja glede na
stanje baterije. Uporabite tabelo kot smernico.

OPOMBA

O Za zmanjSevanja hrupa pri
preklopite na nacin 1.

O Ko uporabljate nac¢in 3 na dolo¢enih povrsinah, lahko
sesalna sila povzrom tezje delovanije. Ce se to zgodi,
preklopite na nac¢in 2 ali 1.

*5 Ko namescate Sobo ali podalj$evalno cev, jo vstavljajte
med sukanjem v smeri, ki jo prikazuje puscica.

Prav tako zasukajte v smeri, ki jo prikazuje pus€ica pri

odstranjevaniju. (Slika 11-a)

Zasuk v nasprotni smeri lahko privede do odstranitve

posode za prah iz ohisja.

*6 OPOMBA

O Usmerite odprtino za dovod zraka navzdol, saj se
lahko prah raztrese, ko odstranjujete posodo za
prah.

O Ce se po odstranitvi prahu sesalna mo¢ ne povrne,
ocistite filter. (Glejte »CiS¢enje filtra« na strani 179.)

*7 Naprava ima vgrajen mehanizem za strganje prahu, ki se
je prijel na filter, ko odstranjujete posodo za prah.

Da prah postrgate Se bolj ucinkovito, veckrat obrnite

posodo za prah naprej in nazaj (2 do 3-krat ali vec).

Drzite enoto, tako da se posoda za prah ne sname iz

ohisja enote in jo veckrat zavrtite v prikazani smeri.

INDIKATORSKA LUCKA (Slika 10)

Obvestilo o clscenju filtra

Ce se filter zamasi in sesalna mo& zmanjsa, bo zasvetila
indikatorska lucka.

In glavna enota bo izdala pulzirajo¢ zvok.

Vendar to ni znak napake.

Ce se to zgodi, izpraznite posodo za prah in oCistite
filter. (glejte Slika 12 in Slika 13, »VZDRZEVANJE IN
PREGLEDOVANJE« na strani 179.)

uporabi naprave

Obvestilo o blokadi odprtine za dovod zraka

Ce odprtina za dovod zraka postane blokirana med uporabo
- na primer med sesanjem preproge - bo glavna enota
oddala pulzirajo¢ zvok, indikatorska lu¢ka pa bo zasvetila.
Vendar pa to ni znak okvare.

Odpravite blokado odprtine za dovod zraka, ¢e se to zgodi.
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Ce neprekinjeno deluje, ko se filter zamasi ali odprtina
za dovod zraka postane blokirana, naprava preneha
delovati s temperaturno zas¢ito motorja.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OP
O

OZORILO

Za pregled in vzdrzevanje se prepricajte, da izklopite
stikalo in izkljucite baterijo.

O Ne delajte z mokrimi rokami. Lahko povzrodi elektri¢ni
udar ali poskodbe.

1. Ciscenje filtra
Ce je slaba uginkovitost sesanja tudi, ko ste posodo
za prah izpraznili, odstranite filter in ga umijte s toplo
ali hladno vodo. (Voda ne sme biti vro¢a na dotik).
Po pranju ga posusite stran od neposredne sonéne
svetlobe. (Slika 14-a)

Lahko pa odpihnete morebitne ostanke, ki so pritrjeni
na filter od znotraj proti zunaj z zra¢no pistolo ali ne¢im
podobnim. (Sl. 14-b)

Zraéni tlak: Splosni tlak (priblizno 0,6 MPa)

OPOMBA

O Filtra ne operite v pralnem stroju.

O Filtra ne perite v vro€i vodi ali ga susite na ognju.

O Ne odstranjuijte filtra ventilatorja.

O Ne uporabljajte zra¢ne pistole ali podobnega orodja
za CiS¢enje filtra, filtra ventilatorja ali same naprave.
(Sl.14-c)

To lahko potisne umazanijo v napravo in povzrogi
okvaro.

2. Ciscenije filtra ventilatorja
Ce je na filtru ventilatorja prah, drzite sesalec s filtrom
ventilatorja obrnjenim navzdol, da preprecite prahu, da
bi vstopil v motor in ga narahlo ocistite z malo krtaco,
kot je rabljena zobna $¢etka. Filtra ne $¢etkajte moc¢no.
(Sl. 15)

3. Pregled talne Sobe

Preglejte talno $obo in se prepri€ajte, da njeno rezilo ni
odmaknjeno. Ce je rezilo odmaknjeno, ga pritisnite, da
se zatakne v Strlino.
Uporaba z odmaknjenim rezilom lahko povzro¢i madeze.
Ko zamenijate rezilo, ga vstavite od zareze v vodilu in ga
speljite vzdolz utora. PrepriCajte se, da v celotni liniji ni
povesanija. (SI. 16)

4. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

5. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave.

Pri uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poSkoduje
in/ali zmoci z oljem ali vodo.

6. Pregled kontaktov (orodje in baterija)

Pred uporabo se prepriajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obc¢asno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.

V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

7. Zunanje ¢iSéenje
Ko je orodje umazano obrisite z mehko suho krpo ali s
krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih topil,
bencina ali razred€evalcev barve, saj ti stopijo plastiko.

8. Shranjevanje

Elektricno orodje in baterijo hranite na mestu, kjer je
temperatura nizja od 40°C in ni dosegljivo otrokom.

Pri shranjevanju v pokonénem poloZaju, pritrdite pas na
obesalnik.

Slovenséina

OPOMBA
O Ne hranite ga na mestu, kjer lahko otroci napravo
enostavno dosezejo ali jo vzamejo ven.
Ne shranjujte v vlaznem okolju ali v obmo¢ju, ki je
izpostavljeno dezju.
Ne shranjujte na neposredni sonéni svetlobi ali lokaciji,
kjer se lahko temperature nenadoma spremenijo
Ne hranite na mestu, kjer se nahajajo hlapni materiali, ki
se lahko vnamejo ali eksplodirajo.
Ne postavljajte naprave ob steno ne da bi uporabili pas,
da jo pritrdite na mesto. (SI. 17)
V nasprotnem primeru lahko pride do poskodbe zaradi
padca.
O Shranjevanie litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma
napolnjene, preden jih shranite.
Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.
Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.
Ce je kljub ponavljajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

O O O

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upo$tevati varnostne uredbe in standarde, ki so
doloéene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
Zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektricno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.
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ODPRAVLJANJE MOTENJ

Uporabite pregled v spodniji tabeli, &e orodje ne deluje normalno. Ce to ne odpravi tezave, se posvetuijte z vagim prodajalcem

ali HIKOKI pooblas¢enim servisnim centrom.

1. Elektri¢no orodje

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Orodje ne deluje

Baterija je prazna

Napolnite baterijo.

Orodije se je nenadoma
ustavilo

Ventilator je zamasen s prahom, kar
povzro¢i preobremenitev

Obrnite se na prodajno mesto in se
dogovorite za demontazo in ¢iS¢enje
izdelka.

Baterija je pregreta.

Pocakajte, da se ohladi.

Motor je pregret.

Odstranite prah in ocistite filter.
In potem pustite, da se motor ohladi.

Slabo sesanje

Posoda za prah je polna.

Odstranite prah.

Soba je zamagena.

Odstranite oviro.

Soba ali podalj§evalna cev je ohlapna.

Trdno pritegnite enoto.

Soba ali podaljgevalna cev je podena ali
poskodovana.

Zamenijajte enoto z novo.

Filter je zamasSen.

Zavrtite posodo za prah in prah postrgajte
z rezilom za odstranjevanje prahu, ali pa
odstranite filter in ga narahlo udarite ali
odistite z vodo.

Izpu$na odprtina ali glavna
enota je vroca

Motor se pregreva, ker je posoda za prah
polna, ali je filter zamasen.

Odstranite prah. Ali pa ogistite filter.

Nenormalen zvok/neprijeten
vonj

Filter ni pravilno namescen, kar lahko pride
do vdor tujkov v motor.

Odstranite posodo za prah, usmerite
odprtino za dovod zraka navzdol in nezno
stresite za odstranitev tujkov ali prahu.
Ce se nenormalni zvok/neprijeten vonj

ne bo odpravil, je morda poskodovan
motor. Takoj prenehajte z uporabo in se
dogovorite za popravilo.

Baterije ni mogo¢e namestiti

Poskus$anje namestitve baterije, ki ni
navedena za orodje.

Namestite vecvoltno baterijo.
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2. Polnilnik

Slovenséina

Tezava

Mogo¢ vzrok

Odprava

Lucka za prikaz polnjenja
hitro utripa v vijoliéni barvi
in polnjenje baterije se ne
pricne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cuvrsto vstavite baterijo.

Na kontaktih baterije ali na mestu, kjer je
baterija pritriena, so tujki.

Odstranite tujke.

Lucka za prikaz polnjenja
utripa rdece in polnjenje
baterije se ne pricne.

Baterija ni povsem vstavljena.

Cuvrsto vstavite baterijo.

Baterija je pregreta.

Ce jo pustite pri miru, se bo baterija pricela
samodejno polniti, ¢e se bo znizala njena
temperatura, vendar lahko to vpliva na
Zivljenjsko dobo baterije. Priporo€amo, da
baterijo ohladite na dobro prezrac¢evanem
mestu brez neposredne sonéne svetlobe.

Cas delovanja baterije je
kratek, Geprav je baterija
popolnoma napolnjena.

Zivljenjska doba baterije je potekla.

Zamenjajte baterijo z novo.

Baterija se polni veliko ¢asa.

Temperatura baterije, polnilnika ali okolice
je zelo nizka.

Napolnite baterijo v notranjih prostorih ali v
drugem toplem okolju.

Odprtine polnilnika so blokirane, zato so se
notranje komponente pregrele.

Ne blokirajte odprtin.

Hladilni ventilator ne deluje.

Kontaktirajte pooblas&eni servisni center
HiKOKI zaradi popravil.

Lucka za napajanje USB se
je izklopila in naprava USB
se je nehala polniti.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenjajte baterijo z baterijo, ki ni prazna.

Povezite vtika¢ polnilnika s vti¢nico.

Luc¢ka za napajanje USB se
ne izklopi, ¢eprav je naprava
USB kon¢ala s polnjenjem.

Lucka za polnjenje USB postane zelene
barve, da prikaze, da je polnjenje z USB
mogoce.

To ni okvara.

Ni jasno, kaksno je stanje
napolnjenosti naprave USB
in ali je polnjenje koncano.

Lucka za napajanje USB se ne izklopi, tudi
ko je polnjenje zaklju¢eno.

Preverite stanje polnjenja naprave USB, ki
se polni.

Polnjenje naprave USB se na
sredi ustavi.

Polnilnik ste povezali z elektri€no vti€nico,
medtem ko se je polnila naprava USB, ki je
za vir energije uporabljala baterijo.

V polnilnik ste vstavili baterijo, medtem
ko se je polnila naprava USB z elektri¢no
vtiénico kot virom energije.

To ni okvara.
Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli
5 sekund, ko menjuje vire napajanja.

Polnjenje naprave USB se
na sredi ustavi, ko se hkrati
polnita baterija in naprava
USB.

Baterija je povsem napolnjena.

To ni okvara.

Polnilnik ustavi polnjenje USB za okoli
5 sekund, ko preveri, Ce se je baterija
uspes$no povsem napolnila.

Polnjenje naprave USB se
ne priéne, ko se hkrati polnita
baterija in naprava USB.

Preostala zmogljivost baterije je zelo nizka.

To ni okvara.
Ko zmogljivost baterije doseZe dolo¢eno
raven, se samodejno pri¢ne polnjenje USB.
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(Preklad pévodnych pokynov)

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
AKUMULATOROVY VYSAVAC

Aby ste predislinehodam, ako su poziar, Uraz elektrickym
prudom a zranenia, sa uistite, Ze postupujete podla
,Bezpec€nostnych opatreni“ uvedenych nizsie.

Pred pouzitim si precitajte vSetky ,Bezpe€nostné
opatrenia“a pouzivajte zariadenie spravne podl'a pokynov.
Uistite sa, Ze tento navod na pouzitie bude uchovany na
mieste, kde dofi mbéze uzivatel' kedykol'vek nahliadnut.

VYSTRAHA

1.
2.

ow

Pracovisko udrziavajte v Cistote. Neporiadok na pracovisku
alebo na pracovnom stole méze spdsobit nehodu.
Venujte tiez pozornost situacii v okoli pracoviska.
Zabezpeéte  dostatoéné  osvetlenie  pracoviska.
Zariadenie nepouzivajte na miestach s horlavou
kvapalinou alebo horfavym plynom.

Uchovavajte mimo dosahu deti. Nenechajte, aby sa
vysavaca alebo kabla dotykali iné osoby nez obsluha
zariadenia. Neumoznite pristup na pracovisko inym
0sobam nez obsluhe pristroja.

Pouzite vysava¢ vhodny na tento typ prace. Pristroj
pouzivajte len na uréeny ucel.

Napajaci kabel nepouzivajte hrubym spésobom.
Nabija¢ku neprenasajte uchopenu len za napajaci kabel,
ani netahajte zastréku zo zasuvky drziac za napajaci
kabel.

Napadjaci kabel chrante pred teplom, olejom a ostrymi
hranami.

6. Vysava¢ by mal byt podrobeny dokladnej udrzbe.

11.

Vymena prisluSenstva by sa mala vykonavat podla
pokynov v navode. Pravidelne kontrolujte napajaci
kabel nabijacky a poziadajte svojho miestneho predajcu
alebo zastupcu autorizovaného servisu ohladne opravy
v pripade poskodenia. Ak pouzivate prediZzovaci kabel,
kontrolujte ho pravidelne a pri jeho poskodeni ho
vymerite.

V nasledujucich pripadoch vypnite vysava¢ a odpojte
batériu od vysavaca:

Vysavac¢ sa nepouziva alebo je odoslany na opravu.
PrisluSenstvo, ako napriklad predlzovacia rurka a filter
sa vymiefaju.

Hroziace nebezpedenstvo.

Zabrarte nahlemu spusteniu. Neprenasajte zariadenie,
ktoré je pripojené k zdroju napdjania s prstom
umiestnenym na spinaéi. Pred vlozenim batérie
skontrolujte, ¢i je vypina¢ vypnuty.

Praci venujte dostato¢nu pozornost. Pri pouzivani
vysavaga venujte pozornost spdsobu manipulacie,
spdsobu vykonania prace, okolitej situacii atd’. a celu
operaciu vykonavajte opatrne.

. Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny akykol'vek diel.

Pred pouzitim vykonajte kontrolu, &i ochranny kryt alebo
iné diely nie su akokolvek poskodené a uistite sa, Ci
pristroj funguje normalne a pini $pecifikované funkcie.
Skontrolujte v8etky miesta, ¢i sa na nich nevyskytuju
akékolvek abnormality, ktoré mézu negativne ovplyvnit
prevadzku, nastavenie polohy a stav upnutia pohyblivych
Casti, poSkodenych ¢asti alebo stav uchytenia.

Vymena a oprava poskodeného ochranného krytu a inych
sucasti by sa mala riadit ustanoveniami manipula¢nych
pokynov. Pokial navod Ziadne také ustanovenia
neobsahuje, poziadajte o opravu vasho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu.

Ak spina¢ zlyhd, poziadajte o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu.
Nepouzivajte vysavag, ktory nie je mozné zapnut alebo
vypnut za pomoci spinaca.

Za ucelom opravy vysavaca sa obratte na Specialnu
dielfiu.

O
O

PretoZe tento vysavac vyhovuje prisluSnejbezpecnostnej
norme, neupravujte ho.

Uistite sa, Ze poziadate o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu. Pokial
budete opravu vykonavat sami, méze déjst k nehode
alebo urazu.

. Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti od veku 8 rokov

a osoby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo bez dostato¢nych
skusenosti a vedomosti, ak st pod dozorom alebo boli
oboznamené s bezpeé¢nym pouzivanim spotrebita a
chapu bezpecnostné rizika s tym spojené. Deti by sa
nemali so spotrebi¢om hrat. Cistenie a pouzivatel'sku
udrzbu nesmu deti vykonavat bez dozoru.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA NA
POUZITIE AKUMULATOROVEHO
VYSAVACA

Boli spisané preventivne opatrenia spolo¢né pre vysavace.

Pokial

ide o vysavace ur€ené pre elektrické naradie,

riadte sa nasledovnymi nizSie uvedenymi preventivnymi
opatreniami:
VYSTRAHA

1.
O
(@]
O
O

(eXe)
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Zabrante pristroju aby nasal nasledujuce latky:

Tekutiny (napr. voda, olej) alebo vihké nedistoty.

Iskru vytvorenu poéas brusenia alebo rezania kovov.
Predmety s vysokou teplotou, ako napriklad zapalena
cigareta.

Horfavé latky (benzin, riedidlo, technicky benzin, petrolej,
naterova farba atd'), vybusné latky (nitroglycerin atd'’.),
zapalné latky (hlinik, zinok, magnézium, titan, éerveny
fosfor, Zlty fosfor, celuloid atd'.)

Ostré predmety ako su klince, Ziletky alebo sklo.
Tuhnuce materidly, ako je cementovy prach a farbivo,
vodivy jemny prach, ako je kovovy prach a uhlikovy
prach.

Pred pouzitim spravne nastavte filter. NepouzZivajte
pristroj bez filtra, ani s filtrom nastavenym v nespravnej
polohe a nepouzivajte natrhnuty filter. M6ze sposobit
poruchu, ako napriklad spalenie motora.

Nepouzivajte pristroj s upchatym sacim otvorom,
privodom vzduchu alebo vyfukovym otvorom. Teplota
motora méze nadmerne stupnut, ¢o spdsobi problémy
ako je deformdcia sucasti alebo spalenie motora.
Spotrebi¢ nepouzivajte, ak st podlahova hubica alebo
saci otvor atd'. upchaté cudzorodymi predmetmi. Teplota
motora méze nadmerne stupnut, ¢o spdsobi problémy
ako je deformdcia sucasti alebo spalenie motora.
Dbajte na to, aby nedo$lo k silnym otrasom na
prepinacom paneli, méze sa poskodit. Méze to viest k
tazkostiam.

Nepozerajte sa priamo do svetla. Takato ¢innost méze
sposobit poranenie o¢i.

Utrite vSetky necistoty alebo $pinu prilepenu k $oSovke
LED svetla jemnou handri¢kou, pricom davajte pozor,
aby ste SoSovku neposkriabali.

Skrabance na $oSovke LED svetla mézu sposobit
znizenie jasu.

Ak vam pristroj ndhodou spadne alebo don narazite,
skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho rozbitiu, prasknutiu alebo
deformacii. Rozbitie, trhliny alebo deformacie moézu
sposobit Uraz.

Ak je pristroj v zlom stave, alebo vydava abnormalny
zvuk pocas pouzivania, okamzite vypnite spina¢ a
poziadajte o ndpravu u vasho miestneho predajcu alebo
zastupcu autorizovaného servisu. DalSie pouzivanie
pristroja v tomto stave moéze viest k Urazu.

Toto zariadenie sa pouziva iba v interiéri. Nepouzivajte v
dazdi. Udrzujte mimo dosah vody alebo oleja.

Tento spotrebi¢ nie je vodotesny, moze dojst k poruche.



DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1. Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C-40°C. Teplota
niz§ia ako 0°C bude mat za nasledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vy$Sej ako 40°C.

Najvhodnej$ou teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C
do 25°C.

2. Nabija¢ku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 minut pred d'alSim nabijanim batérie.

3. Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

4. Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

5. Nabijatelnid batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému pradu
a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie
batérie.

6. Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, méze
explodovat.

7. Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouzitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

8. Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
Ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vioZite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym prudom alebo
sa poskodi nabijacka.

9. Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked sa plast zohreje na vysoku teplotu, pracu
s naradim na chvilu preruste.

10. Skontrolujte, &i je batéria nainstalované pevne. Ak je

uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo

svorky batérie (drziak batérie).

Instalacia batérie méze spodsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.
12. Svorky nastroja (drziak na batériu)

kovovych pilin a prachu.

Pred pouzitim sa uistite, Ze v oblasti svoriek sa
nenachadzaju kovové piliny a prach.

Pocas pouzitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja
padali na batériu kovové piliny alebo prach.

Pri preruSeni prevadzky alebo po pouZiti nenechavajte
nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajicim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, mbéze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

13. Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C
do 40°C.

UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERII

Kvoli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena

ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V niz8ie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa po¢as pouzivania

vyrobku, a to aj v pripade, Ze je zapnuty, motor méze

zastavit. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.

1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzZite nabite.

2. Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takom pripade vypnite pristroj a odstrarte pricinu
pretaZzenia. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Batériovy pohon sa mbéze zastavit, ak pri pretazeni
doéjde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opét pouzit.

1

—y

udrzujte bez

Slovencina

Okrem toho, berte na zretel nasledujice vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrziavajte

nasledujuce bezpeénostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby po€as prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarite kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su

napriklad klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte

na fiu, nehadzte ju, ani ju nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.

Batériu nevystavujte Uc¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Ked' dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny

zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

8. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

9. Ak pocas pouZivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

10. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze spoOsobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybu$nych a
horlavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

O O O

o ok n

N

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, o€i
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina mobze spdsobit
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zépach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria mdze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladnovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky,
klince ani dréty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny
drot.
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O Aby ste predisli zoskratovaniu, viozZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERI

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spoloénosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte ozna¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Speciélne aplika¢né postupy.

O Pri preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzindrodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

O Ked je BSL36B18X nainstalovany v elektrickom naradi,
vystupny vykon presiahne 100 Wh a jednotka bude pre
nakladnu dopravu klasifikovana ako nebezpecny tovar.

Vystupny vykon

L[ Iwh

[—]
2 az 3-miestne ¢islo

BEZPECNOSTNE OPATRENIA PRE
PRIPOJENIE USB ZARIADENIA
(UC18YSL3)

Ak sa vyskytni neoCakavané problémy, udaje na USB

zariadeni, ktoré je pripojené k tomuto vyrobku, sa mézu

poskodit alebo stratit. Pred pouzitim tohto vyrobku sa vzdy

uistite, Ze ste si zalohovali vSetky udaje, ktoré sa nachadzaju

na USB zariadeni.

Vezmite do Uvahy, Ze naSa spolo¢nost neprebera Ziadnu

zodpovednost za Udaje, ktoré su ulozené na USB zariadeni,

ktoré sa poskodia alebo stratia, ani za ziadne Skody, ktoré

sa mbézu vyskytnut na pripojenom zariadeni.

VYSTRAHA

O Pred pouzitim skontrolujte spojovaci USB kabel, &i nie je
chybny alebo poskodeny.
Pouzivanim chybného alebo poskodeného kabla USB
mozZete spdsobit vznik dymu alebo zapalenie.

O Ak vyrobok nepouzivate, zakryte USB port gumenym
krytom.
Hromadenim prachu atd’. v USB porte méze vzniknut
dym alebo zapalenie.

POZNAMKA

O Pocas USB nabijania sa moze vyskytnut prilezitostné
pozastavenie.

O Ak sa USB zariadenie nenabija, vyberte USB zariadenie
z nabijacky.
Nedodrzanie toto pokynu nemusi len znizit Zivotnost
batérie USB zariadenia, ale mbze viest aj k
neocakavanym nehodam.

O Niektoré USB zariadenia sa nedaju nabijat, zalezi od
typu zariadenia.

NAZVY DIELOV (obr. 1-obr. 21)

LED svetlo {7 | Vy&nievajuca znacka
y J
@) | Typovy stitok @8 | Filter
@) | Motor {9 | Vystupok
@ | Kryt @0 | Drazky krytu
(5 | Prachové puzdro @ | Prach
Cepele na
odstrariovanie prachu
- (3 ks)
® | Batéria @ (Pripevnené na
vnutornej strane
prachového puzdra)
@ | Popruh @ | Vzduchova pistol
8 | Prepinaci panel @b | Filter ventilatora
p P
_ Vycistite aj prach na
© | Indikéator @ kolajnici
PrediZovacia rirka @ | Zarez
@ | Strbinova hubica @0 | Drazka kolajnice
@ | Podlahova hubica @8 | List
.. . Spina¢ s indikatorom
@ | Drziak hubice @ zostavajucej batérie
. Kontrolka s indikatorom
| Saci otvor @ zostavajucej batérie
@5 | zapadka @) | Panel s displejom
Kontrolka nabijania
SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

R36DB: Akumulatorovy vysavaé

Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

B

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurdpskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementéciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=4

B

Vystraha
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TECHNICKE PARAMETRE

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prisluSenstvo, ktoré je uvedené na strane 219.

Batéria a nabijacka nie su suc¢astou dodavky s tymto
vyrobkom.

bez

Standardné  prislusenstvo zmenam

predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Lahké vysavanie suchych povrchov

podlieha

m Zapnutie
1. Elektrické naradie
Vypnutie Model
@ yp Polozka R36DB
Napatie 36V
Odpojte akumulator P
Motor Jednosmerny motor
Dob : ibliz i
® Zakézana Sinnost D gp gtriitej 3 (VYSOKE) Priblizne 15 min
prevadzky |5 oTREpNE) Priblizne 30 min
. L (Batéria:
Rezim VYSOKYCH OTACOK i ziti .
(3] |ezmvvsoricn oraco NN e ————
2 o ; ; . 3 (VYSOKE); Pribl. 155 W
Rezim STREDNYCH/NIZKYCH otacok Priemer sacieho vykonu | 2 (STREDNE): Pribl. 65 W
1 (NiZKE):  Pribl. 35 W
Tlagidlo VYPNUTIA Kapacita na zachytavanie
@ prachu 560 mL
Batéria dostupna pre tento . . -
Batéria nastroj* Multivoltova batéria
Svieti; & 478 mm x 112 mm x 169
ooso[) Zostavajuca kapacita batérie je nad 75%. Rozmery (Sx V< H) mm
Svieti; g 1,6 kg (BSL36A18X)
0000@) | Zostavajuca kapacita batérie je 50%-75%. Kabel 1,9 kg (BSL36B18X)
Svieti; . — i edr
L . e Existujuce batérie (série BSL3660/3626X/3626/3625/
R Zostavajtica kapacita batérie je 25%-50%. 3620, ]BSL1 8...a BS(L14....) nemédzete pouzivat s tymto
Svieti; nésgrojom.
8000(@) Zostavajica kapacita batérie je menej ako 25%. | ** 'V sulade s postupom EPTA 01/2014
Hmotnost nezahfia prislusenstvo.
Blika; o
ﬁDDD@ Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova. POZNA,MKA e ,
™ 2 ke ; f Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a
Co najskor dobite batériu. o M Sy f A .
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo
Blika; zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
\D\D\‘D’D/@ Prevadzka sa prerusila kvéli vysokej teplote. predchadzajiceho upozornenia.
~ir= | Vyberte batériu z nastroja a nechajte ju ipine . .
vychladnit. 2. Akumultor (predava sa samostatne)
L. Model BSL36A18X
Blika;
WM Prevadzka sa prerusila kvéli zlyhaniu alebo - 36V/18V
foof(@ poruche. Problémom mdze byt batéria, preto Napéatie (automatické prepinanie*)
kontaktujte svojho predajcu.
2,5Ah/5,0 Ah

Kapaoita batérie (automatické prepinanie*)

Dostupné

bezdrétové Multivoltova séria, 18 V produkt
produkty™**

Dostupna Posuvna nabijacka pre litium-idnové
nabijacka batérie

*  Nastroj sa sém automaticky prepne.
** Podrobnosti najdete v naSom v§eobecnom katalogu.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického

nasledovne.

1. Pripojte napajaci kabel nabijacky k zasuvke.
Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nabijania nacerveno (v 1-sekundovych
intervaloch).

2. Vlozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na Obr. 3 (na strane 2).

naradia nabite batériu
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3. Nabijanie (1) Vyznam svetla kontrolky nabijania
Pri vkladani batérie do nabijacky bude kontrolka Vyznamy svetla kontrolky nabijania su uvedené v
nabijania blikat namodro. Tabul'ke 1, a to podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej
Po Uplnom nabiti batérie zacéne kontrolka svietit batérie

nazeleno. (Pozrite Tabulku 1)

Tabulka 1
Vyznamy kontrolky nabijania
Pred Blika (Sz‘ﬂgg a r?é50356‘;‘éﬂg¥a'\‘)es"ie“ 0,5 sekundy. | pioiene k zdroju
nabijanim (CERVENA) —— ’ _y [r— napajania

Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nerozsvieti sa na

A Kapacita batérie je menej
(MODRA) 1 sekundu. (vypne sa na 1 sekundu)

ako 50%

Pocas i Svieti na 1 sekundu. Nesvieti 0,5 sekundy. . R ’
P Blika | ’ Kapacita batérie je menej
nabijania (MODRA) (zhasne na 0,5 sekundy) ako 80%
Kontrolka Svieti Svieti nepreruSovanie Kapacita batérie je viac
nabijania (MODRA) ] ako 80%
(CERVENA/ Svieti nepreruSovanie
MODRA/ | Nabijani Svieti ——
ZELENA/ apijanie Vet " T E——
0 dokonéené (ZELENA) (Nepretrzity zvuk signalizacie: priblizne
FIALOVA) 6 sekund)
\F/’rehrievanie Blika Svieti na 0,3 sekundy. Nesvieti 0,3 sekundy. g:féﬁtje(ﬁfggfr:% ;\laedé
X i hasne na 0,3 sekundy) M : A
pohotovostnom | (CERVENA) (z zacéne po vychladnuti
rezime _— _— - b batérie)

Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti
0,1 sekundy. (zhasne raz za 0,1 sekundy)

EEEEEEEEEEEEHN Porucha batérie alebo

Nabijanie nie je | Mihoce sa

Zné FIALOVA bijack
mozne ( ) (Prerusovany zvuk signalizacie: priblizne nablacky
2 sekundy)
(2) Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania nabijatelnej batérie
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.
Tabul'ka 2
Nabijacka UC18YSL3
Typ batérie Li-ion
Teploty, pri ktorych mozno °o_EN°
batériu nabijaf 0°C-50°C
Nabijacie napétie \Y 14,4 18
Séria BSL14xx Séria BSL18xx Multivoltova séria
Batéria (4 clanky) (8 clankov) (5 ¢lankov) (10 ¢lankov) (10 ¢lankov)
BSL1815S: 15
Doba nabiiani BSL1415S:15 BSL1815 :15
oribl (pri 20°C) BSL1415 :15 |BSL1430 :20 | BSL1815X: 15 |BSL1830 :20 |BSL36A18 : 32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 |BSL1825 :25 |BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Nabijacie napétie \ 5
usB
Nabijaci prud A 2
POZNAMKA

Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej teploty a napatia zdroja napdjania.
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4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. - ; ) o
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu. Ngbljaknle USB zariadenia z eleklrickej 19-a 7
POZNAMKA zasuvky
Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu | Nabijanie USB zariadenia a batérie z 19-b -
a potom ju odlozte. elektrickej zasuvky )
Co sa tyka elektrického vyboja v pripade novych | |Ako nabijat zariadenie USB 20 8
baterii, atd". Po ukonéeni nabijania USB zariadenia 21 8
Vzhladom na to, Ze chemicka latka nachadzajuca vo | Vyber prisluSenstva - 220

vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dihsiu
dobu nepouzivali, nie je aktivovana, elektricky vyboj
modze byt po prvom a druhom pouziti slaby. Je to
docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

Ako predizit Zivotnost batérii.

(1) Nabite batérie skor ako sa uplne vybiju.

Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vycerpate elektricky prad,
batéria sa méze poskodit a jej zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybaijte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude horuca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned po pouziti, jej vnutorna
chemicka latka sa poskodi a zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Ked je batéria nabijana a je horuca z dévodu, Ze bola
dlho vystavena priamemu slne¢nému svetlu alebo z
doévodu, ze bola prave pouzivana, kontrolka nabijania
nabija¢ky sa na 0,3 sekundy rozsvieti a 0,3 sekundy
nebude svietit (na 0,3 sekundy sa vypne). V takom
pripade nechajte batériu najskér vychladnut a az potom
ju zaénite nabijat.

O Ked kontrolka nabijania blikd (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na
nabijacke nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich.
Ak nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obréazok | Strana

Vyberanie a vkladanie batérie > 2
(predava sa samostatne)

Nabijanie 3 2
Demontaz prachového puzdra 4 2
Demontaz filtra 5 2
Skontrolujte filter*1 6 3
Montaz filtra*2 7 3
Montaz prachového puzdra*3 8 3
Obsluha spinac¢a*4 9 4
Ako pouzivat*s 11 5
Vyprazdnenie prachového puzdra*é 12 6
Uginné odstranenie prachu*? 13 6
Indikator zostavajlcej kapacity batérie 18 7

*1 a. Filter bez negistot a prachu
b. Cinie je poskodena guma
c. Cinie je poSkodeny konektor

*2 Ak filter nie je spravne nasadeny, nedistoty alebo
$pina sa moézu dostat do bloku ventilatora a spdsobit
poskodenie alebo poruchu.

*3 Prachové puzdro mdze byt tiez nasadené hubicou
smerom nahor. (obr. 8-a)

4 Doba nepretrzitej prevadzky
Spoésob
BSL36A18X
3 (VYSOKE) Priblizne 15 min
2 (STREDNE) Priblizne 30 min
1 (NiZKE) Priblizne 60 min

« Doba nepretrzitej prevadzky sa bude lisit v zavislosti
od stavu batérie. Pouzite tabulku ako orienta¢né
pravidlo.

POZNAMKA

O Na potlacenie hluku pri pouziti spotrebi¢a, prepnite
narezim 1.

O Pri pouziti rezimu 3 na uréitych povrchoch méze
sacia sila vytvarat pocit tazkopadnej ¢innosti. Ak k
tomu dojde, prepnite na rezim 2 alebo 1.

*5 Ak pripajate hubicu alebo predlZovaciu trubicu, vkladajte
ich otaanim v smere Sipky.

Taktiez pri odpajani otacajte v smere, ktorym ukazuje

Sipka. (obr. 11-a)

Otac¢anie v opa¢nom smere moze sposobit odpojenie

prachového puzdra od krytu.

*6 POZNAMKA
O Nasmerujte saci otvor smerom nadol, pretoze pri

vyprazdriovani prachového puzdra sa mbze prach
vysypat.

O Ak sa vysavanie po vyprazdneni prachu neobnovi,
vycistite filter. (Pozrite ¢ast ,Cistenie filtra“ na strane
188).

*7 Pri vyberani prachového puzdra ma spotrebi¢
zabudovany mechanizmus na odstrarovanie usadeného
prachu z filtra.

Ak chcete efektivnejsie zoskrabat prach, niekolkokrat

otocte prachové puzdro dozadu a dopredu (2 az 3 krat

alebo viac).

Drzte spotrebi¢ tak, aby sa prachové puzdro neodpoijilo

od krytu a jemne opakovane otacajte prachovym

puzdrom vo vyznaéenych smeroch.

INDIKATOR ZOSTAVAJUCEJ
KAPACITY BATERIE (obr. 10)

Poznamky k éisteniu filtra

Ak sa filter upcha a saci vykon klesne, indikator bude blikat.
A hlavna jednotka bude vydavat pulzujuci zvuk.

To vSak nie je znamenie poruchy.

Ak sa to stane, okamZite vyprazdnite prachové puzdro
a vycistite filter. (Pozrite si obr. 12, obr.13 a ,UDRZBA A
KONTROLA® na strane 188).
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Poznamky k zablokovaniu sacieho otvoru
Ak sa saci otvor pocas pouzivania zablokuje - napriklad pri
vysavani kobercov - hlavna jednotka bude vydavat pulzujuci
zvuk a indikator bude blikat. To v8ak nie je znakom poruchy.
V takej situacii odstrarite prekazku zo sacieho otvoru.
POZNAMKA
Ak zariadenie bude bezat nepretrzite, ked sa upcha filter
alebo sa zablokuje saci otvor, zariadenie zastavi svoju
¢innost v dosledku uvedenia tepelnej ochrany motora do
éinnosti.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O V pripade kontroly & udrzby, sa uistite, Zze ste vypli
spina¢ a odpojili batériu.

O Nepracujte s mokrymi rukami. Mbéze to spdsobit
poranenie elektrickym pridom alebo Uraz.

1. Cistenie filtra
Ak je vysavanie neucinné aj po vyprazdneni prachového
puzdra, vyberte filter a vyperte ho v studenej alebo teplej
vode. (Voda nesmie byt na dotyk horuca.) Po vyprati
suste mimo podsobenia priameho slne¢ného Ziarenia.
(obr. 14-a)
Pripadne odstrarite akukol'vek necistotu prilepenu k filtru
zvnutra smerom von pomocou vzduchovej pistole alebo
nie¢oho podobného. (Obr. 14-b)
Tlak vzduchu: Véeobecny tlak (priblizne 0,6 MPa)

POZNAMKA

Filter neperte v pracke.

Neperte filter v horucej vode a nesuste na ohni.

Neodpédjajte filter ventilatora.

Na Gistenie filtra, filtra ventilatora alebo samotného

zariadenia nepouzivajte vzduchovu pistol alebo

podobny nastroj. (obr. 14-c)

V opac¢nom pripade by mohli necistoty vniknut do

zariadenia a sposobit poruchu.

2. Cistenie filtra ventilatora
Ak je prach usadeny na filtri ventilatora, uchopte disti¢
s filtrom ventilatora smerom nadol tak, aby ste zabranili
vniknutiu prachu do motora a jemne ho vycistite
malou kefkou, ako je napriklad zubna kefka. Nedistite
intenzivne. (obr. 15)

3. Kontrola podlahovej hubice
Skontrolujte podlahovu hubicu, aby ste overili, €i jej list
nie je vytlaceny. Ak je list vytlaceny, potlacte ho tak, aby
sa zachytil na vystupku.
PouZzitie vytlaéeného listu méze spésobit Skvrny.
Ked vymienate list, vkladajte ho poénuic od zarezu v
kolajnlm a napokon ho zalozte pozdiz drazky. Uistite sa,
7e sa nikde po celej dizke nevyskytuje Ziadny prehyb.
(Obr. 16)

4. Kontrola montaznych skrutiek
VSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze su riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnend, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

5. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom* elektrického nastroja.
Vykonavajte doékladnu kontrolu vinutia, ¢&i nie je
poskodené a/alebo zvlhnuté od oleja alebo vody.

6. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢i sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
Prilezitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrarite vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.

[eXeXeXe}

7. Cistenie vonkajsieho povrchu
Ak sa zariadenie znedisti, utrite ho méakkou, suchou
tkaninou alebo tkaninou navihéenou v saponatovej
vode. NepouZivajte chlérové rozpustadla, benzin ani
riedidlo, pretoZe rozpustaju plasty.
8. Skladovanie
Elektrické zariadenie a batériu skladujte na mieste s
teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.
Ak spotrebi¢ skladujete v zvislej polohe, popruh zaveste
na vesiak.
POZNAMKA
O Neskladujte spotrebi¢ na mieste, kde nan deti mézu
'ahko dosiahnut alebo ho vybrat.
Batérie neskladujte vo vlhkych priestoroch alebo na
miestach, ktoré su vystavené zrazkam.
Neskladujte na priamom sine¢nom svetle alebo na
miestach, kde sa teploty mézu nahle menit
Batérie neskladujte na miestach s prchavymi materialmi,
ktoré by sa mohli vznietit alebo explodovat.
Spotrebi¢ nestavajte k stene bez toho, aby ste ho zaistili
na mieste pomocou popruhu. (obr. 17)
V opaénom pripade moze dojst k poskodeniu v dosledku
padu.
O Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presveddite,
Ze suU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Urovriou nabitia moze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizift pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa €as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte noveé batérie.

o O O

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Dolezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena clankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zékonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamdcie doructe elektrické néradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloénosti HIKOKI,
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RIESENIE PROBLEMOV

Pokial naradie nefunguje Standardnym sp6sobnom, pouzite postupy uvedené v tabulke nizSie. Pokial nedokazete problém
odstranit, poradte sa s predajcom alebo s autorizovanym servisnym strediskom spolo¢nosti HIKOKI.

1. Elektrické naradie

Slovencina

Priznak

Mozna pri¢ina

Naprava

Spotrebi¢ nefunguje

Ziadna zvy$na kapacita batérie

Nabite batériu.

Spotrebi¢ sa nahle zastavil

Ventilator zaneseny prachom spésobuje
pretazenie

Obratte sa na miesto zakupenia a
poziadajte o demontaz a Cistenie.

Batéria je prehriata.

Nechajte batériu vychladnut.

Motor je prehriaty.

Odstrarite prach a vycistite filter.
A potom nechajte vychladnut motor.

Nedostato¢né vysavanie

Prachové puzdro je plné.

Odstranite prach.

Hubica je zapojena.

Odstrarite prekazku.

Hubica alebo prediZovacia rurka su
uvolnené.

Pevne jednotku utiahnite.

Hubica alebo predIizovacia rurka su
prasknuté alebo poskodené.

Vymerite jednotku za novu.

Filter je upchaty.

Otacajte prachovym puzdrom a
zoskrabujte prach ¢epelou na
odstrafiovanie prachu alebo odstrarite
filter a zl'ahka po nom pobuchajte alebo ho
umyte vodou.

Vyfuk alebo hlavna jednotka
su horuce

Motor sa prehrieva preto, Ze je prachové
puzdro plné alebo filter upchaty.

Odstrarite prach. Alebo tiez vycistite filter.

Abnormalny hluk/zapach

Nespravne nasadeny filter, ¢o vedie k
vniknutiu necistét do motora.

Odstrante prachové puzdro, nasmerujte
saci otvor smerom nadol a jemne vyklepte,
aby ste odstranili prach a nedistoty.

V pripade, ak nezvy¢&ajny hluk/zapach
pretrvava, motor méze byt poskodeny.
Okamzite ho prestarite pouzivat a
poZziadajte o opravu.

Batéria sa neda nainstalovat

Pokusate sa nainstalovat inu batériu, ako
je ur€ena pre nastroj.

Nainstalujte prosim multivoltovu batériu.
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2. Nabijacka

Priznak

Mozn4 pri¢ina

Néprava

Indikator nabijania rychlo
blika fialovou farbou a
nabijanie akumulatora sa
nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Na koncovke batérie alebo v mieste jej
pripojenia sa nachadza cudzi predmet.

Odstranite cudzi predmet.

Blika ¢ervena kontrolka
nabijania a nabijanie batérie
sa nezacalo.

Batéria nie je Uplne zasunuta.

Batériu vlozte pevne.

Batéria je prehriata.

Ak sa necha tak, po znizeni teploty batérie
sa automaticky za¢ne nabijat, ¢o v8ak moze
znizit Zivotnost batérie. Pred nabijanim

sa odporuca nechat batériu vychladnut

na dostato¢ne vetranom mieste, mimo
priameho slne¢ného Ziarenia.

Doba pouzivania batérie je
kratka aj napriek tomu, ze je
batéria plne nabita.

Zivotnost batérie je vy&erpana.

Batériu vymerite za novu.

Batéria sa dlho nabija.

Teplota batérie, nabijacky alebo okolitého
prostredia je velmi nizka.

Batériu nabijajte vo vnutri alebo v inom
teplejSom prostredi.

Ak sa otvory na nabijacke zakryju, sposobi
to prehriatie vnutornych komponentov.

Dbaijte na to, aby nedoslo k zakrytiu
otvorov.

Ventilator chladenia nefunguje.

Kontaktujte autorizované servisné
stredisko spolo¢nosti HIKOKI kvéli oprave.

Kontrolka USB napdjania sa
vypla a USB zariadenie sa
nenabija.

Kapacita batérie sa znizila.

Vymerite batériu za taku, ktora zvy$nu
kapacitu ma.

Pripojte zastré¢ku napajania z nabijacky do
elektrickej zasuvky.

Kontrolka USB napdjania
sa nevypne ani po ukonéeni
nabijania USB zariadenia.

Kontrolka USB napdjania sa rozsvieti
nazeleno, ¢o znamena, Ze nabijanie cez
USB je mozné.

Nejde o poruchu.

Nie je mozné sledovat stav
nabijania USB zariadenia,
alebo ¢&i sa nabijanie ukongilo.

Ani po ukonéeni nabijania sa kontrolka
USB napdjania nevypne.

Skontrolujte USB zariadenie ktoré sa
nabija, aby ste potvrdili stav nabijania.

Nabijanie USB zariadenia sa
pozastavi.

Nabijacka bola zapojena do elektrickej
zasuvky, kym USB zariadenie sa nabijalo
za pomoci batérie ako zdroja napajania.

Batéria bola zapojena do nabijacky, kym
USB zariadenie sa nabijalo za pomoci
elektrickej zasuvky ako zdroja napajania.

Nejde o poruchu.

Nabija¢ka pozastavi nabijanie USB
priblizne na 5 sekund, kedy prebieha
rozliSovanie medzi zdrojmi napajania.

Nabijanie USB zariadenia

sa pozastavi, ak sa batéria
a USB zariadenie nabijaju

naraz.

Batéria je plne nabita.

Nejde o poruchu.

Nabijacka pozastavi nabijanie USB
priblizne na 5 sekund, pokym skontroluje,
¢i sa nabijanie batérie uspes$ne dokongilo.

Nabijanie USB zariadenia sa
nespusti, ak sa batéria a USB
zariadenie nabijaju naraz.

Zvy$na kapacita batérie je velmi nizka.

Nejde o poruchu.
Ak kapacita batérie dosiahne ur¢itu uroven,
USB nabijanie za¢ne automaticky.
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(MpeBop, Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYHLUK)

NMPEANA3HU MEPKU 3A
BE3OIMACHOCT 3A AKYMYJIATOPHATA
MPAXOCMYHAYKA

e}

o
o

3a npepoTBpaTABaHe Ha MHUMAEHTM, KaTo MNomapw,
TOKOBM yZapu U HapaHfBaHWUA, cna3BanTe NOCOYEHUTE
no-gony ,MpeanasHn MepKu®.

Mpean ynotpe6a npouyeteTe BcuykM llpeanasHu
MepKK“ 1 3NoN3BaNTe ypeaa CbrlacHO MHCTPYKLUUTE.
PbKOBOACTBOTO 3a eKcnsoatauus Tpsabsa pJa ce
CbxpaHsBa Ha yf06HO 3a onepaTopa MACTO.

NPEAYNPEXHAEHUE

1.

ou

MopabpmaiTe paboTHOTO MACTO yucTo. OTnagbuuTe
Ha paboTHOTO MACTO MoraT fAa cTaHaT npuyvHa 3a
VHUMOEHTH.

ChblUo Taka criefeTe cuTyauusiTa OKoao paGoTHOTO BU
mMACTO. PaboTHOTO MACTO TpAGBa Aa e fJo6pe OCBETEHO.
He u3nonseaiTe ypepa npu Hajvuve Ha 3ananvmu
TEYHOCTU WU/IN ra3oBe.

He ponyckanTe peua B 6/2M30CcT Ao ypepa. He
[onycKanTe ApyrM xopa, OCBeH ornepartopa, Aa nunar
npaxocMyKaykaTa uav Kabena. He gonyckaite gpyru
xopa, OCBEH orneparopa, Ha paboTHOTO MACTO.
MsnonseaiTe  npaxoCMyKauyka, noAaxojdAwa  3a
pa6oTaTa. M3nonssaiTe ypepa camo 3a NOCOYeHUTE
uenu.

He maHunynuparite rpy6o 3axpaHsalims Kaben.

He ppbXTe 3apafHOTO  YCTPOWCTBO camMo  3a
3axpaHBalmA Kaben v He U3abpnBanTe Lencena ot
KOHTaKTa, JOKaTo AbPHUTE 3axpaHBallma Kaben.
MaseTe 3axpaHBawyWsA Kaben paney OT TOMIMHHU
WU3TOYHULM, MACJIO U OCTPU B,

MNpaxocmyKkaykaTa TpAGBa Aa ce  eKcnjoatupa
BHMMaTeNHO. Mpu cMsAHa Ha akcecoapuTe crnassanTe
WHCTPYKLUMUTE B PBKOBOACTBOTO 3a EKCrnioaTtauus.
PepoBHO  npoBepsiBaiTe — 3axpaHBawusa  Kaben
Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO WM Ce 06pbliaiTe KbM
MECTHUAI CU TbProBCKM WAW OTOPU3MpAH CEpPBU3EH
npeAcTaBuTeN 3a NonpasKa B C/lyyai Ha nospega. AKo
M3nosi3BaTe YAbIKUTENeH Kaben, npoBepsasBante ro
NepuoANYHO 1 ro NMOAMEHSANTE B C/lyYai Ha noBpepa.

B cnepgHuTe cnyvyau M3K/IOHMETE MpaxocMyKaukata u
n3BageTe 6atepusaTa oT Hes:

MpaxocmyKayKaTa He ce M3nosa3Ba UK e ocTaBeHa 3a
PEMOHT.

AKcecoapu, KaTo HanpuvMmep ygabaxasawa Tpbba U
UATBP, Ce NOAMEHAT.

Bb3MOMHa e onacHoCT.

M3b6areaniTe BHe3anmHO cTapTvpaHe Ha ypega. He
OPBTE NPBCTA CU HA MYCKOBWA KJIKOY, KOraTto HocuTe
ypeaa, AOKaTO TOM e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHETO.
YBepeTe ce, Ye KIOYbT € B U3K/YEHO MOJIOMEHME,
npeau Aa noctasuTe 6aTepuATa.

Pa6oteTe MHOro BHUMaTenHo. HoraTo u3nonssate
npaxocMyKaykaTta, BHMMaBalTe 3a HauyMHa Ha
pa6oTa, o6KpbHaBaLiaTa B4 cpega v T.H. U padoTeTe
BHUMATE/HO.

. MpoBepsiBaiiTe 3a NOBPEAEHM HaCTH.

Mpeau ynotpeba npoBepeTe 3a NoBpeau Mo npeanasHva
Kanak Wau 4pyru 4acTu 1 ce yBepeTe, Ye ypeabT paboTu
HOPMaJIHO U U3Mb/IHABA OMPEAENEHUTE DYHKLMK.
MpoBepeTe 3a Npo6ieMU BCUYKO, KOETO MOMe fa ce
oTpa3u Ha paboTarta Ha ypeja, npoBepeTe Mo3uumsaTa
W 3aKpernBaHeTo Ha MOABUMKHWTE YacTW, NpoBepeTe 3a
NOBPEeAEHM YaCTH, KaKTO M CbCTOSIHMETO Ha NPUCTaBKUTE.
CmsAHaTa M PeMOHTBT Ha MOBpefeH npeanaseH Kanak
M Apyrn 4YacTu Tpabea ga Ce M3BbpLIBAT CbrIacHO
MHCTPYKUMUTE. AKo B PBKOBOACTBOTO  JiNcBaT
TakMBa MHCTPYKLMK, MONA, OGBbPHETE Ce KbM MECTHUSA
TbProBCKWU UM OTOPU3MPaH CEPBMU3EH NpeacTaBUTEN.

O

Bbnrapcku

Mpu nospefa Ha MyCKOBKA K4 Ce O6bpHETEe KbM
MECTHWA TbProBCKM WM OTOPU3MPAH CepBU3eH
npeacTasuTesn. He wusnonssaiite npaxocMyKaykara,
aKO MYCHKOBMAT K04 He paboTu.

.CBBbpeTe Ce CbC creunannsvpaHma marasuH, 3a aa

pemMoHTUpaTe NpaxocMyKadKara.
Tasn npaxoCMyKayka oTroBapA Ha CbOTBETHWUTE
cTaHgapTM 3a 6esonacHOCT M He TpaAbsa Ja ce
mMoaubuumpa.

3a pemMOHTHM paboTh ce OGBbPHETE KbM MECTHMA
TbProBCKW MIM OTOPU3MPaH CEPBU3EH MpeacTaBUTeN.
AKO pemMoHTWMpaTe ypeja camu, ca Bb3MOMHMU
WHUMAEHTU MW HapaHABaHWA.

. To3n ypea MOXe fa ce u3nonssa oT Jela Ha Bb3pacT

Hag 8 roguHu M Mua ¢ HamaneHn GUSNYECKU, CETUBHM
W YMCTBEHM BbH3MOMHOCTM MAM 6€3 OMWUT W 3HaHWs,
aKo ca nog, Hab/ioAeHUe WM Ca WHCTPYKTUpaHU 3a
6e3omnacHa paboTa C ypeaa 1 ca HasaCHO C Bb3MOKHUTE
onacHocTv. He nossossABaiTe Ha feua Aa cu urpast
C ycTpoMcTBOTO. [oYMCTBaHETO M MoAApbKATa He
TpsAbBa a ce U3BbPLIBAT OT Aeua 6e3 Hag3op.

NPEANA3HU MEPKU
MPU U3NOJISBAHETO HA
AHYMYJIATOPHATA MPAXOCMYHAYKA

Mo-rope 6sxa onucaHu OOWMTE nNpeanasHu MepKu

npy paboTa € MPaxoCcMyKauyKu.

Mpn ynotpeba Ha

NPaxoCMyKa4Ku C eNeKTPUHECKN MHCTPYMEHTM cnassaiTe
CNefiHUTe JOMb/IHUTE/IHW NPeAnasHN MEPKH:
I'IPEp,YnPE}-KAEHME

o~

O
O
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He BcMyKBaiiTe ¢ ypesa cnefHuTe Hewa:

TeyHoCTH (Hanp. BOAA, Mac/0) UKW BNAaWHKN OCTaTbLN.
McKpw, nonyvenHn npm WwavdosBaHe Uaun pasaHe Ha MeTa.
MpeaveT ¢ BUCOKa Temnepatypa (Hamp. 3ananeHa
uurapa).

JlecHozananvmm BelecTBa (rasosiMH, paspeauTent,
GEH3MH, KEepOCWH, 6oM W ap.), B3PUBHW BeLllecTBa
(HuTpOrMUEpHH M Ap.), 3anaaMmyM  BelecTsa
(aNyMUHWA, UMHK, MarHeaum, TUTaH, YepBeH U XbAT
¢ocdop, uenynona n ap.).

OcTpu NpegMeTH Kato NUPOHM, HOMYeTa 3a BpbCHEHE
W CTBKJIO.

BTBbpAsBalM ce mMaTepuann (Hanp. LMMEHTOB npax
1M TOHep) W NpPoBOAMM GWH npax (Hamp. meTaneH u
BBIMLLEH Npax).

Mpegn paborta noctaBeTe npaBunHO GuaTbpa. He
nonseavite ypeaa 6e3 GpuaTbp, C HENPaBWIHO MOCTaBEH
MK CKbcaH GUATbP. ToBa MOXe Aa AoBee [0 aBapus
(Hanp. usrapsHe Ha guratens).

CMyKaTe/IHUAT U U3MYyCKaTeIHUAT OTBOP U OTBOPBT
3a Bb3ayxa He 61Ba fa ca 3anyweHu. TemnepaTypara
Ha p[ABuraTens MOMe jAa Ce MOBWWM  MHOrO,
npeansBUKBaMkM nNpobnemu Kato paedopmauus Ha
4acTW UM U3rapsiHe Ha ABuUraTens.

He pa6oTeTe c ypefa, KoraTo BXOAAWMAT My OTBOP
WK nogosarta At3a U Ap. ca 3aApbCTEHU C BBbHLIHA
matepusa. TemnepaTypata Ha ABuratens Mome Aa
ce MOBWLIM MHOrO, MPeAU3BMKBaMKWU NPOGNEMU KaTo
fedopmauys Ha YacTu UK U3rapsiHe Ha AABUraTens.
He nopnaraite KOHTPO/HWUA NaHeN Ha CUAHK yaapu v
He ro yyneTe. ToBa 61 cb3aano Npo6aemu.

He rnepaiite gUpeKTHO B MHAMKATOpa. ToBa MOXe fa
[loBefie 10 yBpeKaaHe Ha ounTe.

M36bplieTe BCAKAKBKU 3amMbpcABaHMA MO Jeljata Ha
LED cBeT/mHaTta ¢ napye MeK nnaaTt, KaTo BHMMaBaTe
[a He uagpackare felaTta.

[packoTnHK no newata Ha LED cBeTnnHata morar aa
foBejar Ao no-cnaba APKOCT.




Bbvnarapcku

7.

AKO c/ny4alHO W3NyCHeTe WM  yjapute ypeja,
npoBepeTe 3a cyynBaHe, HanyKBaHe uax gepopmMauum.
CyynBaHeTo, HamnyKBaHeTo wnav aedopmauusaTa moraT
[a NPUYMHAT HapaHABaHWA.

HoratoypepbTHe paboTn gobpe ninmnsgasaHeobmnyaeH
LyM, He3abaBHO ro U3K/YETE U NOTHPCETE 32 PEMOHT
MECTHUSI TbBPrOBCKU WM OTOPU3MpPaH CEpBU3EH
npeacTaBuTeN. AKO NPOABKUTE Aa U3MON3BaTe ypesa
B TOBa CbCTOSAIHWE, MOME fla Ce CTUTHE [0 3/10MOoyKa.
Tosn ypep ce wu3non3Ba camo Ha 3akputo. He
13non3eanTe Npu AbA. MNaseTte oT Boga U macno.
ToBa MOXe fa AoBeAe [0 HeWUsMnpaBHOCT, Tbi KaTo
ypeabLT He e BOJOYCTOMUMB.

AONMbJ/IHUTEJIHU MEPRU 3A
BE3OMACHOCT

1.

10.

11.

12.

BuHarn 3apewpante 6aTepuATa npu TemnepaTypa
ot 0°C po 40°C. Temnepatypa, no-Hucka ot 0°C, we
foBefie 0 MPEKOMEPHO 3apex/aHe, KOeTo e onacHo.
BatepusTa He MOXe Aa ce 3apempa npu Temneparypa
no-Bucoka ot 40°C.

Hait-noaxopAwata TemnepaTtypa 3a 3apexfjaHe e
20°C-25°C.

He uanonasanTe 3apAfHOTO yCTPOMCTBO
HenpeKbcHaTo.

HoraTto eaHo 3apempgaHe npuWKIO4M, OCTaBeTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a OKONMO 15 MUHYTW npeau
cnefBalLoTO 3apexaaHe Ha 6aTepus.

He ponyckaiTe NpOHMKBAHETO Ha Yy AW Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3Kara 3a 6arepuuTe.

Hukora He pasrnobsasaiTe npesapexpjawmre ce
aKyMynaTopHW 6aTepum 1 3apagHOTO.

HuKora He paBaviTe Ha KbCO aKyMy/1aTOPHUTE 6aTepun.
Hbco cbeaunHeHne MoXe fa NpUYMHU NpeHanpexeHne
1 nperpsaBaHe. ToBa MOXe Aa foBeje A0 nospesa Uau
uarapsHe Ha 6atepuATa.

OTpaboTeHute Gatepum He TpsAGBa Aa ce W3rapsT.
ToBa MOXe fa joBefie 0 EKCM/I03MA.

BbpHeTe 6atepumTe B MarasuHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyrneHW, BefHara Cef, KaTo LMKb/a Ha MUBOT Ha
npesapefeH1Te 6aTtepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a Aa
ce nsnonseat. OTpaboTeHnTe 6atepun He Tpabea fga
ce U3XBbpAAT.

He nocrtaBsalTe npegmeTn BbPXYy OTBOpWUTE 3a
oXNamAaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO. BRapBaHeTo Ha
MeTa/IHW MUK 3anasMMU NPEMETH BbB BEHTUNALMOHHUTE
CN0TOBeE € fl0Be/ie 0 ONacHOCT OT e/IeKTPUYECKU yaap
WA LLie NOBPEAAT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu npoabmKUTENHA paBoTa MHCTPYMEHTHT MOMe
[a nperpee u CbOTBETHO Aa Ce CTUrHe A0 nospena
Ha papuratens W npeBKAoYBaTens. 3aTosa, Korato
KOpMyCbT Ce HaropeliM, oCTaBAMTE MHCTPyMeHTa 3a
MaJsiKo.

YBepete ce, 4e OaTepuAta e pobpe w 3apaBo
noctaseHa. AKO e v Hali-MasiKo pa3xnabeH, Moxe ja ce
13Bagu 1 fa NPUYUHU UHLMAEHT.

He vanonsBaiiTe NpoAyKTa, ako ypeabT WK KaemuTe
Ha 6aTepuATa (3a MOHTa Ha 6GatepuaTa) ca
aedopmMupaHm.

MNMocTaBAHETO Ha 6aTepuATa MOMe Aa NPUYMHU KbCO
CbeAuHeHWe, KOeTo MOXe Aa AOBEee [0 nosABa Ha AWM
WK 3ananBaHe.

MopabpmanTe KNemmTe Ha MHCTPYMEHTA (3a MOHTaM
Ha 6aTepuaTa) YUCTM OT NPBCT U Npax.

Mpepn pa6oTa ce yBepeTe, Ye B 30HaTa Ha KiemuTe
HAMa HaTpynaHW Npax 1 CTPYMHKU.

Mo Bpeme Ha pa6oTa ce onuTBalTe Aa u3berHete
nonagaHeTo Ha CTPYKM UM Npax Bbpxy 6aTepusaTa.

O Tpu npeKpaTtABaHe Ha paboTa Uau cnep ynorpeda He
ocTaBAnTe MHCTPYMEHTA Ha MACTO, KbAETO MOMe fa
6bie M3NOMEH HAa NPaXx M CTPYKKH.

HecnassaHeTo Ha ToBa MOME Aa MPUYMHU KBCO
CcbefuHeHue, KOeTo MOXe Aa JOBefe [0 NosBa Ha AWM
WK 3ananBaHe.

13. BuHaru usnonseaiTte MHCTpyMeHTa U GaTepuaTa npu

Temnepatypu mexay -5°C 1 40°C.

rPUMA 3A JINTUEBO-UOHHATA
BATEPUA

3a fla yABIKUTE KMBOTA Ha IMTUEBO-MOHHATa 6aTepus, T
MMa 3awpyTHa PYHKLUMA 3a NpeKbecBaHe Ha NojaBaHeTo Ha
3apag,.

B cnyyaute 1 go 3, onucaHu no-Aosy, Korato usnonssaTe

NpPoAYyKTa, AOPU U Aa € BH/OYEH, ABUraTeNiAT MOMe fa

crnpe. ToBa He e B C/IeACTBME HA MOBpeja, a Ha 3aluTHa

DYHKLMA.

1. HKoraTo paspsaabT Ha 6aTepusaTa Hamasee 3Ha4YMTesHo,
MOTOPBT cnpa.

B TaKkbB cyyait, 3apeaeTe 6atepuATa HesabasHO.

2. AKO MHCTPYMEHTBT € 611 NpeToBapeH, MOTOPBT MOXe
fa cnpe. B TakbB cnyyal, UsKalo4eTe YCTPOMCTBOTO
M OTCTpaHeTe NpUYMHWTE 3a npeToBapBaHeTo. Crep
TOBa MOXeE Jja U3noasBare ypesa OTHOBO.

3. AKo GaTepusATa e nperpsna npu npetoBapBaHe, TA
MOXe fja OTKame fa paboTtu.

B To3u cnyyal, cnpeTe U3non3BaHeTo M, U A OCTaBeTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe fa usnosnasarte ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MONA, cnia3BanTe CNeHUTE NpeaynperaeHns.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpaTUTe pasperpaHe Ha GartepusTa,

3arpsBaHe, MosBa Ha [MM, 3ananBaHe M EeKCnio3ws,

yBeEpeTe ce, Ye cnaspare yKasaHuATa 3a 6e30nacHoCT.

1. YBeperTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBeaT npax 1
CTPYHKM.

O VYBepeTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYHKM N0 BPEME Ha paboTa.

O VYBepeTe Ce, 4e Npax 1 CTPYHKM He Ce HaTpynsaT BbPXY
6arepuATa no Bpeme Ha paboTa.

O He cbxpaHsABaiTe HeM3non3saHuTe 6atepum B MecTa,

KbAETO Ca U3/IOMEHW Ha Bb3AEUCTBMETO Ha mpax M

CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHWe Ha 6aTepus, OTCTPaHETE EBEHTYasIHO

HaTpynaHW CTPYHKW M Mpax, KaTo He TpsA6Ba Aa ce

CbXpaHfiBa 3aeflHO C MeTajlHW npeaMeTu (601ToBe,

reosgev u ap.).

2. MNasete 6aTtepuaTa OT nNpobuBaHe C OCTPU NpeamMeTv
KaTo reosfeu, OoT yAaap C YyK, HacTbnBaHe, WM OT
cuneH Gpu3nyecku yaap.

3. Hewusnonasaiite BUAMMO noBpeseHa unm fedopmupaHa
Garepvs.

4. He wusnonseavite 6atepuaTa 3a LeAW, PasavyHU OT
npegHasHa4YeHneTo 1.

5. AKo 6artepuATa He MOMXe Ja Cce 3apeiu Hamb/HO,
[IOpU C/ef, KaTo uaTeye NpenopbyBaHWA MEpUOA OT
BpeMe, He3abaBHO NMpeKpaTeTe noc/easaln onuTH 3a
3apempaaHe.

6. He uanaraiite 6aTepuaTa Ha BUCOKM TeMnepaTypu Uan
HansraHe, He MOCTaBslTE B MUKPOBBIHOBA ypHa,
CYLUWMHA AWM KOHTEMHEPU NOA BUCOKO HansAraHe.

7. Tpu ycTaHoBABaHe Ha TeY UM HENPUATHA MUPU3Ma OT
6aTepunATa, He usnaranTe Ha Bb34EeMCTBMETO Ha CUIHA
TOMIMHA UM OTKPUTU NAaMbLM.

8. He wusnonseaiite 6GatepuATa B MeTa, KbAeTo ce
reHepupa CU/IHO CTaTUYHO E/IEKTPUYECTBO.

(@]
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9. AKO OaTtepusTa Teye, MMa HenpusaTHA MUPU3MA,
3arpaBa uau ce o6esusetn U gedopmupa, WM aKo
ce nosABAT HeobWYaMHW MpusHauM npu ynoTpeoda,
npesapexjaHe W  CbXpaHeHue, HesabaBHO 1
oTCTpaHeTe OT 060pyABaHETO WM 3apsAHOTO U He A
nanonssanTe.

10. He noTansiTe 6GaTepusaTa M He no3BonsABanTe
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. MPOHMKBAHETO Ha
NPOBOAMMM TEYHOCTU KaTO HanmpuMep BOAA, MOMeE
fa poseje A0 NoBpeau M Aa NPUYMHKM MoMap Wau
ekcnnosuna. CbxpaHsBaWTe 6GaTepuATa Ha XNagHo
W CyxO MACTO, Aaned OT ropuMMu W NecHosanasmmu
matepuann. Usbarsante atmochepn C KOPO3UBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTponuT OT 6atepuaTa nonagHe B O4UTE, He
r'M TbpKaWTe, a MU3MNJaKkHeTe OBUNHO C YMcTa, Hamp.
YyellMAHa, BOJA M MOoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoty,

AKO He Ce B3emaT MEpKMW, eNEeKTPOAUTBLT MOMXe fa
NPUYUHK OYHM NPOBAEMM.

2. AKO eneKTpoNuT OT 6aTepusATa nonagHe BbPXY KoxaTa
WKW fpexuTe, He3abaBHO M3MUIATE C 4WCTa, Harmp.
YyelwmsaHa, Boga.

Bb3MOXMHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3nasieHue.

3. AKO npv nNbLPBOTO M3MON3BaHE Ha 6GarepuAta
3abenexuTe pbwaa, HENPUATEH MUPUC, MperpsaBaHe,
obesuBeTABaHe,  AedopmupaHe  wuaM  Opyru
HepeaHOCTW, He A M3MoN3BalTe M A BbpHETE Ha
[0CTaBYMKa WM TbproseLia, OT KOMTO CTe A 3aKynuu.

NPEAYNPEXKAEHUE

AKO 4Yy¥[o TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MonagHe BbpXY

KNeMWTE Ha /UTUEBO-WOHHaTa 6atepusa, TA MOXe Aa

Jafie Ha KbCo M Ja npuynHm noxap. Horato cbxpaHsasarte

JIMTHEBO-MOHHaTa 6aTepuA cnasBavite cneaHuTe npasuaa

3a 6e30nacHocT.

O B KyTusiTa 3a CbXxpaHaBaHe He NocTasAlTe NPOBOASALLM
npegmMeTM Kato rBO3AeM, napyeta MNpPOBOAHULM W
MegHa Ten.

O 3a pa npefoTBpatMTE KbCO CbEAMHEHWE, cnef
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B eIEKTPUIECKNUA UHCTPYMEHT
nocTaBANTe Kanaka 1 TaKa, Ye BEHTU/IaToOPbT Aa He ce
BUKAA.

OTHOCHO TPAHCMOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha NNTMEBO-WOHHA GaTepusA, Mons
cnasBawTe cnegHUTe npeanasHi MepKu.
NPEAYNPEXKAEHUE

YBefioMeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWs, 4e npaTtkaTa

cbAbpa JIMTMEBO-MOHHA Gatepus, MHbOpMUpanTe

KOMNaHusATa 3a HelHaTa M3XoAHa MOLLHOCT M crnasBawTe

MHCTPYKLUMUTE Ha TpaHcrnopTHaTa KOMMaHWsA, Korarto

ypexpaarte TpaHcrnopTa.

O JluTneBo-MoHHWUTE  6aTepuu, KOUTO HajaBWLLaBaT
nsxogHa mowHoct ot 100 Wh, ce cuutar 3a
TpaHcnopTHa KaTteropus OnacHW CTOKU U WU3UCKBAT
npunaraHeTo Ha cneuuasHu npoleaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YyxbOuHa TpsA6Ba Aa cnaswte
MEXAYHapOAHUTE 3aKOHU M NpaBuia 1 pasnopendu Ha
cTpaHara, 0 KOATO ce TpaHCcnopTupaT.

O Ako BSL36B18X e MOHTMpaH B €/1eKTPOMHCTPYMEHTA,
MowHocTTa we Hagsuwu 100 Wh v ypegbT we
6bAe KnacuduuMpaH Kato onaceH ToBap CbI/lacHO
KnacuduKauuaTa Ha ToBapure.

Bbnrapcku

M3xopHa molyHoCT

wn

2 10 3 undpPeHo Ymcno

MPEANA3HU MEPKU 3A
CBBP3BAHE HA USB YCTPOMCTBO
(UC18YSL3)

MNpn Bb3HMKBaAHE Ha Heo4aKkBaH npobnem, AaHHWUTE B
USB ycTpoWcTBO, CBBbP3aHO KbM TO3W NPOAYKT, MoraT Aa
6baat nospefeHV uan sarybeHn. BuHarm ocurypssainte
pe3epBHO KoM1e Ha BCUYKM AaHHW, Chibpalum ce B USB
YCTPOMCTBOTO, NMPeAM U3MON3BAHETO Ha TO3U NPOAYKT.
Mons, vmaiiTe npeasua, Ye Hawara KOMMaHuA He Hocu
OTrOBOPHOCT 3a AaHHWTe, cbxpaHeHn B USB ycTpoiicTBo,
KOWTO ca MOBpeAeHn WM 3arybeHu, HUTO 3a nospepa,
KOATO MOe€ Aia Bb3HUKHE B HEro.
NPEAYNPEXAEHUE
O TMpeau ynoTpe6a nposepeTe cBbp3Bawma USB kaben
3a gedeKTv unun nospeau.
M3nonsBaHeTo Ha gedeKTeH v nospegeH USB kaben
MOXe fja AoBefe [0 noasarta Ha AWM WK Aa NPUYUHK
3ananBaHe.
O Horato npofyKTbT He ce U3non3sa, NocTaBeTe ryMeHusa
Kanak Bbpxy USB nopta.
HatpynsaHeTo Ha npax v apyru otnagbum B USB nopta
MOXe Aa AoBeae A0 noAsaTa Ha AWM MK a NPUYUHA
3anasnBaHe.
3ABEJIEKHA
O Bwb3moxHO e USB 3aperpaHeTo fa npekbcBa Ha
MOMEHTH.
O W3BageTe USB ycTpoMCTBOTO OT 3apAAHOTO, KOraTo He
ce 3apexpa.
B npotuBeH cnyyai #uBoTHLT Ha GatepuaTa Ha USB
YCTPOMCTBOTO MOXE Jja Ce CKbCH, KAKTO 1 fla Ce CTUrHe
[10 HEOYaKBaH! UHLMAEHTY.
O Bb3MOXKHO € Aa He MoxeTe Aa 3apeauTe Hakon USB
YCTPOICTBA, B 3aBUCUMOCT OT TUMa yCTPOWCTBO.

MMEHA HA YACTUTE
(Pwur. 1-dPwur. 21)

@ | LED namna {0 | YabmuaBawa Tpbba
.l:lapéeef:aqawkauMOHHa @ | TacHa mosa
@ | Asuraten (2 | Noposa aw3a
@ | Kopnyc (3 | Arosopbpan
5 | HyTna sa npax (4 | Bxoasuy oteop
® | Batepus @5 | durcaTop
JNamna Ha uHamMKaTopa
@ | Pemsx @ 3a 3apemaaHe
(8 | HoHTponeH naHen (7 | UsmbKHan sHak
© | MnaukatopHa namna | 48 | PunTep
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n n
@ | MpoexTupane %| Npopes @ BytoH OFF (M3kn.)
@0 | HaHasm Ha Kopryca @0 | Kanan Ha WwuHata
@ | Npax @ | OcTpue Barepus
CseTy;
Octpueta sa goec@ OcrtaBart Haf, 75% OT 3apsAjaa Ha 6atepuaTa.
OTCTpaHsABaHe Ha MpeBKntoyBaten
@ | npax (3 6posA) ® Ha MHAMKaTopa 3a CeeTy;
(PUKCHpPaHM KbM ocTaHan 3apag Ha goec@ OT 3apsipa Ha 6atepunTa octaBat 50%—-75%.
BbTpeLIHOCTTa Ha 6arepuATa
KyTusiTa 3a npax) 0000 Caety;
OT 3apspa Ha 6atepuaATa octaBat 25%-50%.
Jlamna Ha nHauKaTopa
@ | MuctoneT saBbagyx | @) | 3a ocTaHan 3apsa Ha Ceetu;
GatepuATa 0000(0) | OT 3apaga Ha 6aTepusATa ocTaBat Nno-Masako
p oT 25%.
MNTBP Ha
@ BeHTMRATOpA @D | EKpaHeH naHen B Mura:
DDD@ BartepuaTa e no4Tv U3uAno paspeseHa.
® MouncTeTe cbLO " 3apepeTe 6aTepuATa Npy MbpBa Bb3MOKHOCT.
npaxa no LmHara.

CUMBOJIN 7TV OT MHCTpyMeHTa 1M A OCTaBeTe f1a Ce ox1aam
Hanmb/1HO.
NPEAYNPEXKAEHUE
U3snonsBaHu ca cnegHUTe CMMBOJIU. YBepeTe ce, Mwra;

ye pasGMpaTe 3Ha4eHuWeTo UM, npegu nanonssaHe

Ha ypega.

Mwura;

.11, | OTnaBaHeTO Ha MOWHOCT € CPSAHO nopaau
00(f) | BucokaTa TemnepaTypa. U3BageTe 6atepuaTta
[N

N

OTAaBaHeTo Ha MOLLHOCT € CNpAHO nopaau
000(f) | noBpeaa nnm HemanpaeHOCT. [Po6EMbBT MOe

R36DB: AKyMmynaTopHa npaxocMyKayka

[a 6bae 6atepusTa, TaKa Ye MOJIA CBbpIHeTe
Ce C TbProBCKUA CU MPEeACTaBUTEN.

B\

3a fa Hamasim pUcKa OT HapaHABaHWA,
noTpeéuTenaT Tpabea ga npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a padoTa.

CTAHAAPTHU AKCECOAPH

4

Cawmo 3a cTpanu oT EC

¢ 6uToBMTE OTNAgbLM!

BbB Bpb3Ka C pa3nopeabuTe Ha EBponelicka
AupeKrTuBa 2012/19/EC 3a eneKTpuyeckuTe
W €N1eKTPOHHU YPEAM U HEMHOTO MPUIOKEHne
CBIIACHO HaLMOHAIHUTE 3aKOHOAATE/NCTBA,
€NIeKTPUYECKU YPEAU, KOUTO U3NIU3aT OT
ynoTtpeba Tps6Ba a ce cboupat OTAENHO U
npeaasaT B crieLyaiMavpaHn NyHKToBe 3a
peumKanpaHe.

He M3xBbpAsiTe eNeKTPUYECKU ypeam 3aeHO

B AombAHEHWE KbM OCHOBHUSA KOMMEKT (1 KOMNNEKT) ca
NpeAoCcTaBeHn U aKcecoapuTe U NPUCTaBKUTE, M3BPOEHH
Ha cTp. 219.

BatepvATa 1 3apAAHOTO YCTPOMCTBO He Ca BHJIIOYEHM C
TO3M NPOAYKT.

CraHpapTHUTE MPUCTaBHM M aKcecoapu ca npegmeT Ha
npomsHa 6e3 npeaynpemxaeHve.

NPUJIOKEHUA

O JleKo noymcTBaHe Ha Cyxu NOBbPXHOCTU

Mpeaynpexaexne

BrnouBaHe

M3KnouBaHe

M3knoueTe 6atepusTa

3abpaHeHo felcTane

)|© @ o>

BH1COKOCKOPOCTEH PEHUM

—~
=

L]

CpeneH/HUCBK pexnm
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CMEUNDUKALNU
1. ENeKTpUYECKM UHCTPYMEHT

Mogen
Enement R36DB
Hanpemwenue 36V
Mpunoxexune Cyx Tmn
HenpekbcHato | 3 (BUCOKO) Mpun6A. 15 MUH.
paboTHO Bpeme
(Batepus: npu | 2 (cpepHo) Mpwn6n. 30 MUH.
13Mon3BaHe Ha
BSL36A18X) 1 (HWUCBK) Mpu6n. 60 MUH.

CHKOpOCT Ha CMyKaTenHa
pa6oTta

3 (Bucoko): Mpnbn. 155 W
2 (cpegHo): Mpubn. 65 W
1 (HucbK): Mpubn. 35 W

KanauuTeT Ha cb6UpaHeTo
Ha npax

560 mn

BatepuaTa e Hann4Ha 3a TO3K
MHCTPYMEHT*

MynTuBonToBa 6atepus

Paawmepw (LU x 1 x B)

478 MM x 112 MM X 169 MM

Terno™ 1,6 kg (BSL36A18X)

1,9 kg (BSL36B18X)

CobluecTByBawmTe 6atepun (cepun BSL3660/3626X/
3626/3625/3620, BSL18.... n BSL14....) He morart fga ce
M3MON3BaT C TO3U UHCTPYMEHT.

CwrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014

TernoTo He BK/OYBa aKcecoapu.

3ABEJIEKKA
BnarogapeHne Ha  HempekbcHaTata  nporpama
3a npoyyBaHe M paspabotBaHe Ha HiKOKI,
cneynduKaummTe, MNOCOYEHW TyK, ca npeameT Ha

npomsaHa 6e3 npeagunssecTme.

2. Batepus (npogasa ce OTAESHO)

Mogen BSL36A18X
36V/18V

Hanpexenne (ABTOMaTM4YHO NPEBK/IIO4BaHE™)

KanauuteT Ha 2,5Ah/5,0 Ah

6artepuATa (ABTOMaTMYHO NpeBKJIOYBaHE™)

HannyHn 6e3HuyHn
NpoAyKTU**

MynTtusonTtosu cepun, 18 V
NpoayKT

HannyHo 3apagHo
yCTPOMCTBO

Mnb3raio 3apagHo YCTPOIMCTBO 3a
JIMTUEBO-MOHHK BaTepun

*

CamMuAT MHCTPYMEHT aBTOMATUYHO LLie NPEBKIIOYM.
Mons, BUKTe HawmaA o6l KaTanor 3a NogPOGHOCTH.

SAPEHRAAHE

Mpean pa usnonssBaTe E€NEKTPUHECKUAT WHCTPYMEHT,

3apefieTe 6aTepuATa KaKkTo creaBa.

1. CBbpeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTaKT.
HoraTo BK/ouMTe Kabena Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
B KOHTaKT, CBETOMHAMKATOPBLT 3a 3apAj le mura B
YepBEeHO (Ha MHTepBanu OT 1 CeKyHaa).

2. MocTtaBeTe 6aTepusATa B 3apAJHOTO YCTPOWCTBO.
BrapaiTe 6aTepuATa NbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
KaKTOo e noKasaHo Ha dwr. 3 (Ha cTpaHuua 2).

3

Bbnrapcku

3. 3apempaHe

Mpu noctaBaHe Ha 6aTepus B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,
CBETOMHAWKATOPBT 3a 3apAf, e MUra B CUHbO.

Horato 6artepuata ce 3apeaun Hanb/Ho,
CBETOMHAMKATOPBLT 3a 3apAj LWe CBeTM B 3e/eHo.
(BuTe Tabnmua 1)

MHAMKaumMn Ha cBeToMHAMKaTopa 3a 3apaf,
MHaMKauuuTe Ha  cBETOMHAMKaTopa 3a  3apsj,
oTpasfABaly CbCTOAHMETO Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
WM aKymynatopHaTa 6aTepusa, ca MoOKasaHu B
Ta6bnuua 1.

—
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Ta6nuua 1
MHanKaumn Ha cBeToMHAMKaTopa 3a 3apaj,
CeetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceetn 3a
Mpean Mwura 0,5 CeryHam (Maraycs'cel\ 38 0,5 ceryHav) CBbp3aHO KbM U3TOYHMK Ha
sapewpaare | (HEPBEHO) ’_ ’ —— ’ | 32XPaHBaHe
CseTBa 3a 0,5 cekyHau. He ceeTBa 3a
?/(IDT/II-abO) 1 ceKkyHga. (3racsa 3a 1 cekyHaa) F{SE%%%ZET Ha GaTepuATa
| |
Mo Bpeme Ha CgeTBa 3a 1 cekyHga. He ceetv 3a
Mwura KanauuteT Ha 6aTepusaTa
3apemjaHe (CMHBO) 0,5 cerkyHau. (u3racsa 3a 0,5 ceKkyHaM) nop 80%
CBeToWHAMKaTOp Cetun CBeTH HENPEKbCHATO KanauuteT Ha 6aTepusaTa
I
3a 3apag (CUHBO) Hap, 80%
(HEPBEHO/ CBeTH HempeKbCcHATO
CHHBO/ 3asbpuwero | Ceetu I
3EJIEHO/ sapexpare | (BEJIEHO) (MpopbnuteneH 3ByK Ha 3ymep:
JMNIABO) OKOJ10 6 CeKyHAM)
Pexunm Mperpsna 6atepus.
rOTOBHOCT Mwura gge(':r :: ::Ia 3’?: ;_:%:%Mé : g g?g[{“ Sam) 3apemaaHeTo He e Bb3MOMHO.
nopaau (HYEPBEHO) ’- Y ,q- = ’ -y A (3apemzaHeTo e 3anoyHe cneq,
nperpsBaHe oxnawpaHe Ha batepuaTa)
CgeTBa 3a 0,1 cekyHaa. He cBeTBa 3a
0,1 ceKyHaa. (n3racsa 3a 0,1 ceKyHaa)
HeBb3amoxHo | Mura EEEEEEEENBENBNENB®E = oBpesas6arepusTa nim
3apewpaHe | (IMJTABO) 3apAfHOTO YCTPOWCTBO
(MpeKbeBaLy 3BYK Ha 3yMep: OKO/0
2 CeKyHan)

(2) OTHOCHO TemnepaTtypaTa U BPeMeTO 3a 3apemjaHe Ha akymynaTopHarta 6atepus
TemnepaTypara v BpemMeTo 3a 3apexjaHe e 6baar Teau, nokasanu B Tabnuvua 2.

Ta6nuua 2
Sapaaro UC18YSL3
HanpeeHuve npu
3apempaaHe Li-ion
TemnepaTypu, npu
KOUTO BaTepusaTa MoXe 0°C-50°C
na 6bae 3apeaeHa
Bug 6aTtepuna | \% 14,4 18
Cepusa BSL14xx Cepua BSL18xx MysTusonTosm
cepun
Batepusa
(4 KNeTKM) (8 KNETKM) (5 KNeTKM) (10 kneTkM) (10 kneTkK)
MpuéanauTenHo BSL1815S: 15
Bpeme 3a BSL1415S:15 BSL1815 :15
sapexaaHe BSL1415 :15 |BSL1430 :20 | BSL1815X:15 [ BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
(npn 20°C) | BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Hanpeenuve npu v 5
USB 3apempaaHe
3apageH ToK A 2
3ABEJIEHKA

BpewmeTo 3a 3apemgaHe MOXe Aa Bapupa Criopez OKOJHaTa TEMMepaTypa U U3TOYHUKA Ha HanpemeHue.
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4. PasKaueTe 3axpaHBalus HKaben Ha 3apAgHOTO
YCTPOMCTBO OT KOHTaKTa.

5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO M
u3gbpnaiite 6atepusTa.
3ABEJIEHKKA

YBepeTe ce, Ye cTe U3BaAUIM 6aTepusaTa oT 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO cneg ynoTpeba v s 3anasere.

OTHOCHO €JIeKTPpU4eCKuTe paspagu npu HOBHU

6aTepun 1 T.H.

Tbl KaToO BBTPELUHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBUTE
6aTepun MM 6aTepumn, KOUTO He ca GUAN MOSI3BaHM
ObAr0 BpemMe, He € aKTMBMPaH, eNEeKTPUYECKUAT
paspsa MOXe fAa € HUCBbK Npu nmbpBa W BTOpa
ynotpeba. ToBa e BPEeMeHHO AB/IEHNEe U HOPMaHOTO
BpeMe 3a 3apemjaHe e 6bAe Bb3CTAHOBEHO, KaTo
npesapeauTe 6aTepumnte 2-3 MbTU.

Kak pa yabnmxurte paboTtaTta Ha 6atepunte.

(1) Mpesapepanite Gatepunte, Npeau ga ce MUITOWAT
Hamb/HO.
HoraTo ycetuTe, Ye MOWHOCTTA Ha ypeaa Hamansea,
cnpete  ynoTpeba ¥  3apegete  6arepuATa.
AKO npogbmKuMTE pabota C ypega M u3xabute
eNIeKTPUYECKMA TOK, baTepmATa MOKe Aa ce noBpeau
Y HMBOTBT M Le 6bAe No-KpaTbK.
M36sarealiTe npesaperxaaHe Npy BUCOKM TemnepaTypu.
3aperpaemarta 6atepus We 6bae ropewa BegHara
cnep ynotpeba. AKoO B TOoBa CbCTOAHMe 6GartepuATa
ce npesapeau BefHara cnief, ynotpe6a, BbTPELHUAT
M XMMWYECKM CbCTaB Lie Ce B/IOWM U MWBOTBT Ha
batepuATa We ce ckbcu. OcTaBeTe GatepusaTa U A
3apegeTe, c/ief KaTo e 3CTHana 3a U3BECTHO BpeMme.
BHUMAHUE
O AKo bartepuATa ce 3apempga B 3arpaTo CbCTOAHWE
cnep NPOABL/IKUTENHO M3/araHe Ha MpAKa CbHYeBa
CBET/IMHA WM Clej HEnocpeacTBEHO W3Mon3BaHe,
CBETOMHAMKATOPBLT 3a  3apAj Ha  3apAfgHoTo
ycTpoircTBo cBeTBa 3a 0,3 CeKyHAM M u3racBa 3a
0,3 cekyHan (u3knoyveH 3a 0,3 cekyHau). B TakbB
Cnyyaw, MbpBO OCTaBeTe GaTepuATa Ja ce oxaagu M
cnep, ToBa 3arnovHeTe 3apemaaHeTo.
O Horato cBeToMHAMKaTOPBT 3a 3apsAg mura (Ha
MHTepBanu oT 0,2 CeKyHau), NpoBepeTe 3a Yywan Tena
B KOHeKTopa 3a 6atepua Ha 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO
W M oTcTpaHeTe. AKO HAMA YyM/au Tena, BEpPOATHO
6aTepuATa UM 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ca NOBPEAEHMU.
3aHeceTe rv B OTOPU3MpPaH CEePBU3EH LIEHTbP.

MOHTAH U ERCIMNJIOATALMUA

—
n

[Jeiictere ®durypa | Crp.

MN3BarkgaHe 1 noctaBsHe Ha 2 2
6arepuATa (Mpogasa ce OTAE/HO)

3apexgaHe 3 2
CBansHe Ha KyTuATa 3a npax 4 2
CBansHe Ha buntbpa 5 2
MpoBepeTe punTbpa*! 6 3
MoHTax Ha punTbpa*2 7 3
MoHTHpaHe Ha KyTuATa 3a npax*3 8 3
MNpeBKAoYBaHe Ha paboTaTa*4 9 4

Bbnrapcku

Hak pa uanonseare*s 11 5
ManpasBaHe Ha KyTuATa 3a npax*6 12 6
EdeKTrBHO NnpemaxsaHe Ha npax*7 13 6
MHanKaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 18 7
3BapewgaHe Ha USB ycTpolicTBO 1 19-a 7
e/IEKTPUYECKU USTOYHUK

3apewgaHe Ha USB ycTpoicTBO 1 19-b 7
6aTepuna OT e/IeKTPUHECKN UBTOUHMK

Hak ce npesaperaa USB ycTpoiictBo 20 8
Mpw 3aBbpLUBAHE Ha 3aperAaHeTo 21 8
Ha USB ycTtpoicteo

M360p Ha akcecoapu - 220

*1 a. PunTbp, YUCT OT OCTaTbLM U Npax
b. T'ymaTa He e 3HoceHa
c. HoHeKTOp®T He e noBpeaeH

*2 AKO OUNTBPDBT HE € MOHTUpaH NPaBWIHO, MPBCOTUA
WM 3amMbpcABaHWA MoraT Aa MPOHWKHAT  BbB
BEHTWNATOPA M Aa NPUHMHAT WeTH UK NnoBpeaa.

*3 Hytvata 3a npax MoOMe CblWoO TaKa fAa 6bae
MHCTasMpaHa c Ato3a, HacoyeHa Harope. (Pwur. 8-a)

4 b HenpekbcHaTto paboTHO Bpeme
UM
BSL36A18X
3 (BMUCOKO) Mpn6n. 15 MUH.
2 (cpegHo) Mpn6n. 30 MUH.
1 (HUCBK) Mpun6n. 60 MUH.

* HenpeKkbcHaTo paGoTHO BpeMe Lie e pasanyHo, B
3aBMCMMOCT OT CbCTOAHMETO Ha 6atepuata. Mona
13non3BanTe TabavuaTa Kato Hacoka.

3ABEJIEKKA

O 3anoTucKaHe Ha Luyma, KoraTto u3nosassare ypeaa,
NpeBK0YETE B PEHUM 1.

O Horarto n3anonssare pexum 3 BbPXY onpeaeneHu
NOBBLPXHOCTW, CWNaTa Ha 3acCMyKBaHe Mome
[a YCNowHu pabotata. AKO ToBa Ce CHyuM,
NPEBKOYETE B PEHUM 2 Unn 1.

*5 MMpu 3aKpemnBaHe Ha [lo3ata WM ygbaasawara
Tpbba, NocTaBeTe I, BbPTENKM B NOCOKATa, yKasaHa
CbC CTpesKara.

MNpy AeMoHTMpaHe CbLO 3aBbpTeTe B yKasaHaTa OT

cTpesikaTa nocoka. (dwr. 11-a)

3aBbpTaHeTo B 06paTHaTa NocoKa Moxe fa foBefe [0

OTAENAHETO Ha KyTuATa 3a npax oT Koprnyca.

*6 3ABEJIEHKHA
O Haco4eTe BxoAALMA OTBOP HAAO0/Y, 3aLL0TO MOXHe

Ja ce pascune npax npu CBanAHETO Ha KyTuATa 3a
npax.

O AKO BCMyKBAHETO He Ce Bb3CTaHOBM cref
M3XBBPAHETO Ha Mpaxa, noyucTeTe @UATHPA.
(BurkTe ,MouncTBaHe Ha punTbpa“ Ha cTp. 198).

*7 YpeabT vMa BrpafleH MexaHu3bM 3a U3CTbpreaHe Ha
npaxa, nosensaty no GuATbpa NpU CBANIAHE Ha KyTUATa
3a npax.
3a owe no-eQeKTMBHO MW3CTbpreaHe Ha npaxa,
3aBbpTETE HEKOIKOKPATHO KyTUATa 3a npax Hanpes, u
Hasag (2 — 3 MbTK UK noseye).

[loKaTo AbpwuTe ypeja, Taka 4e KyTuAaTa 3a npax

[la He ce OTAenA OT Kopryca, JIeKO U HEKOIKOKPaTHO

3aBbpTETE KyTUATA 3@ Npax B yKa3aHUTE MOCOKMU.
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MHOAWURATOPHATA JIAMMA (®Pwur. 10)

3abenerKa 3a NOYUCTBAHETO Ha HUNTBpa

AKO GUATBPBT Ce 3anywu W BCMyKaTesHata MOLHOCT
Hamasiee, MHAMKaTopHaTa namna Lie mura.

M rnaBHOTO yCTPOMCTBO M3AaBa nysicupaly, 3ByK.

ToBa, o6aye, He e 3HaK 3a HeM3npaBHOCT.

AKO TOBa Ce Cny4M, He3abaBHO M3NpasHeTe KyTuATa 3a
npax u noyuctete puarbpa. (Buwte dur. 12, dur. 13 n
L,LN0040PBHKA M MHCNEKUMA® Ha cTpanmua 198).

UHdopmauma 3a 6/10KaK Ha BXOAALLMA OTBOP
AKO BXOZALWMAT OTBOP € 6JIOKMPaH no Bpeme Ha ynoTtpeba,
HanpumMep npu YUCTEHE Ha KUIMMM, FNaBHOTO YCTPOMCTBO
e usgage nyncvpaly, 3BYK, MHAMKaTOpHaTa namna Lie
mura. ToBa, o6aye, He e 3HaK 3a HeU3npaBHOCT.
M3unctete npuumHaTa 3a 3anyluBaHeTo OT BXOAALMA
OTBOP, aKO TOBA Ce C/y4M.
3ABEJIEHKA
AKO paboTW HEnpeKbCcHaTo, Korato GUATBPBT Cce
3anywy Uan BXOAALWMAT OTBOP ce 6/I0KMpa, ypeabT
we cnpe Aa paboTn 4pes TemnepaTypHa 3awmra Ha
asurartens.

NOAAPBHKA U UHCTNEKLMA

NPEAYNPEXHAEHUE

O 3anposepKa 1 NOAAPBKKA USK/KOUETE NYCKOBUSA K04
1 n3BageTe 6arepuATa.

O He paboTeTe ¢ MOKpM pbLie. ToBa MOXe Aa NpeAn3BuKa
TOKOB yjiap UM HapaHABaHKA.

1. TMouucTtBaHe Ha punTbpPa
AKO edeKTMBHOCTTaA Ha 3acMyKBaHe e cnaba, Aopu
Korato KyTuATa 3a npax e u3npasHeHa, cBasieTe
$unTbpa M ro UsmUTe B CTyaeHa WM Tonna Bopa.
(Bopata He TpabBa Aa 6bae ropela Ha gonvp.) Cnen
M3MMBaHETO, M3CyLIeTe Aasey OT MpsKa C/ibHYeBa
ceeT/nHa. (Pur. 14-a)

ANTepHaTMBHO,  M3AyXalTe  BCUYKM  OCTaTbLM,

NPUKpeneHn KbM GUNTBHPAOT BbTPeLLHaTa CTpaHa KbM

BBHLIHATA C MUCTOMET 3a Bb3AYXW/IN HeLo NoA06HO.

(Pwur. 14-b)

Bb3gywHo HansaraHe: O6wo HanaraHe (okono 0,6 MPa)
3ABEJIEKKA

O He nepeTe dpunTbpa B nepasHa MawumHa.

O He ce onuTBaiiTe fa mueTe GuNTbLPa B ropelia Boja
WU @ FO CYLUMTE Ha OrbH.

O He oTkauawTe puaTbpa Ha BEHTUNATOPA.

O He wn3nonsearite Bb3AYLIEH MUCTONET WAM NOJOGEH
WHCTPYMEHT 3a NnoYMcTBaHe Ha puaTbpa, GunTbpa Ha
BeHTUNaTopa uav camus ypeg,. (dwr. 14-c)

ToBa 61 mMOrno pa BKapa MpbCOTMA B ypefa v fa
NPUYUHM HEUSMPABHOCT.

2. MouncTBaHe Ha GpUNTbpPa HA BEHTUaTopa
AKO MMa npax no GuATbpa Ha BeHTMUaTopa, APbTe
npaxocMyKayKaTta ¢ GuaTbpa Ha BEHTUNATOpa coyell
Hagony, 3a ja npefoTBpaTUTE HaB/IM3aHETO Ha npax
B ABUraTtesna 1 IeKO NoyMcTeTe C MasiKa YeTKa, Karto
Hanpumep M3nosi3BaHa 4YeTKa 3a 3b6W. He yeTkanTe
cunHo. (Pur.15)

3. MpoBepKa Ha noaoBara fAo3a
MpoBepeTe nopgosaTa Alo3a, 3a Aa ce yBepuTe, 4e
HEeMHOTO OoCTpue He e M3MecTeHo. AKO OCTpUeTo
€ W3MeCTeHO, HaTUCHeTe o HaBbTpe, AOKaTo ce
3abPHM Ha MPOEKLUMATA.

AKO M3nonsBaTe M3MeCTEHO OCTpWe, TOBa MOMe fa
foBefie 10 06pa3yBaHETO Ha NeTHa.

HoraTo cmeHATe ocCTpueTo, noctaBeTe ro, KaTto
3anoyHeTe OT BA/bLOHATMHATA B lIMHATA, W O
npoKapanTe no KaHana. YBepeTe ce, 4Ye HAMa
nposwucBaHe. (dwr. 16)

4. WHcneKkuuAa Ha UKCUpaLLKN BUHTOBE
PefoBHO  MHCMeKTWpaWTe  BCMYKM  UKCUpaLLm
BMHTOBE W Ce yBpeTe, Ye ca [obpe 3aTerHaTu. AKO
yCTaHOBWTe pa3xsiabeH BUMHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnasBaHeTo Ha rOpHOTO KpWe PUCKOBE OT 3/10MOJYKM
1 HapaHsBaHe.

5. MoppapnbrKa Ha moTopa
HamoTKuTe Ha MoTopa ca "cbpLeTo” Ha ypeaa.
YnpamHaBanTe 0CO6EHO BHMMaHWe KbM HaMOTKUTE,
TbI KaTo MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonagaHe Ha Baara
n/mnu macno no TAX.

6. MMpoBepHKa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepus)
YBepeTe ce, 4e N0 KAemuTe He ca ce cbbpasnn npax n
CTPYHKN.

OT Bpeme Ha BpeMe npoBepsiBaiTe npeau, No Bpeme u
cnep onepaumATa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBeHTyaNHO HaTpynaHu CTPYKKW M npax
OT KNnemuTe.

B npoTuBeH cyyait Mma onacHocT oT nospefa.

7. BbHWHO noyucTBaHe
HoraTo ypeabT e 3ambpceH, 3G bpLueTe ¢ MEKO 1 CyXo
napye naat UM ¢ napye naat, HaBJaXHEHO B canyHeHa
Boja. He wsnonssaiite pa3TBOPUTENIM Ha XJIOpHA
OCHOBAa, 6EH3MH UK paspeanTen 3a 60M, Tbil KaTo Te
Llie pa3agat n1acTmMacoBuTe NOBbPXHOCTM.

8. CbxpaHeHue
ChbxpaHsiBalTe  ENEeKTPUYECKMA  WMHCTPYMEHT WU
6atepuATa npu Temnepartypa noa 40°C Ha MACTO,
HeJJ0CTbIMHO 3a Aeua.

HoraTo cbxpaHaBaTe ypeaa BbB BEPTUKa/HA NO3ULMA,
OKayeTe peMbKa KbM OKayBall, eleMEeHT.
3ABEJIEKHA

O He cbxpaHsABalTe Ha MecTa, KbAeTo Jeuata NecHO
morat JOCTUrHaT UAn U3BaAAT ypesaa.

O He cbxpaHsBaliTe Ha BNawHW MecTa WM Ha MecTa,
M3/IOMKEHN Ha ABHA,.

O He cbxpaHsABaiTe Ha npsAKa CbHYeBa CBETAMHA WK
Ha MecTa, KbAeTo TemnepaTypute Morat Heo4akBaHo
Jla ce NPOMEHAT
He cbxpaHABaWiTe Ha MecTa C NET/MBU Matepuamm,
KOWTO MorarT Aa 3anansaT v Aa ekcniaogmpar.

He o6nsraiite ypepa Ha cTteHa 6e3 Aa u3nonseare
pembKa, 3a Aa ro puKcuparte Ha MAacTo. (Pur. 17)
HecnasBaHeTo Ha TOBa MOXe Aa f[oBeAe A0 nospesa
nopaav nagaHe.

O ChbxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHM BaTepuu.

YBepeTe ce, 4e IMTUEBO-MOHHUTE GaTepum ca Hamb/IHO
3apefieHn, Mpeau fa rv oCTaBuTe 3a CbXpaHeHWe.
MpoabmkuTenHo cbxpaHeHue (3 meceua Wan nosede)
Ha Hemb/IHO 3apefieHn GaTepun Moxe fa AoBefe Ao
siola pa6oTa, 3HaYUTE/IHO CKbCABAHE Ha MMBOTA Ha
6aTepunTe UM Aa r'M Hanpasu HerofHW 3a ynotpeoba.
Bbnpeku ToBa, 6aTeprmn CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morat fa 6bAaT Bb3CTaHOBEHMU, Ype3 HAKONKOKPaTHO
3apemaaHe 1 MbJHOTO UM paspemaaHe oT ABa A0 neT
mbTy.

AKO MONE3HUAT HMBOT Ha baTepuATa € 3HaYUTeNHO
CbKpaTeH, He3aBMUCHMO OT MHOTOKPaTHOTO 3apemaaHe
M U3MonsBaHe, cuuTanTe GaTepuaTa 3a M3HOCEHA U
CMeHeTe C HoBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha pa6oTa 1 NOAAPBIKA HA eNIEKTPUYECKM
ypeau TpsibBa fa ce cnasBaT pasnopeféute
cTaHaapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.
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Bbnrapcku

BamHa uHpopmauua 3a 6atepun 3a 6e3HUYHU TAPAHLIMA
nHcTpymeHTH HiKOKI Mpepoctasave _rapauus 3a EneKktpuuecku
Mons, BMHArM W3noN3BaiTe HaLWMTE OPUrMHANTHU Muctpymentn  HIKOKI - cbrnacHo  cneuuduinuTe
6aTepun. He rapaHTpame 6esonacHocTTa 1 pabotaTta MECTeHW 3aKoHOAAaTe/ICTBa Ha CBHOTBETHWUTE AbpPHaBH.
Ha ypeaa, KoraTto ce U3nonasat 6aTtepun, pasanyHu oT HacTtosiwara rapaHuus He mnOKpMBa [AedeKTn uau
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTo ca NpaBeHu NPOMEeHU noBpeau, MPUYMHEHM OT HENpaBWUIHO WM HEGPEHHO
no 6arepunTe (Kato pasrnobaAeaHe M MogMAHa Ha “3nonseaHe, KaKToO W Ab/KalyM ce Ha obuyaiHo
HNETKUTE MU APYrN BBTPELLHM KOMMOHEHTH). M3HOCBaHEe Ha KOMMOHEeHTUTE. B cnyyait Ha peknamaums,
MonfA, uanpatete EneKTpuyecknaT WHCTpYMeEHT, B

HepasrnobeH Bug, ¢ [APAHLUMOHHATA HAPTA,
NpOAOBO/ICTBEHA B KpaA Ha WHCTPYyKUMUTe, Ha
oTOopM3MpaH cepBu3eH LieHTbp Ha HiIKOKI.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMNPABHOCTHU

M3nonsBaiiTe MHCNEKLMKUTE B TabaMLaTa no-A0sy, aKo MHCTPYMEHTBT He DYHKLMOHUPa HOPMasIHO. AKO € TOBa Npo61emMbT
He 6bAe OTCTPaHEeH, 06 bPHETE Ce KbM BaLLMA AUTHP UKW KbM OTOPU3UPaHns cepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

1. ENeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

CumnTtom Bb3moxHa npuimHa OtcTpaHaBaHe
YpepsT He paboTu Hama noseye eHeprua B 6aTepusaTa 3apepgete 6aTepusTa.
YpeabT e cnpsa BHesanHo BeHTnnarop 3aMmbpceH ¢ npax, Koeto CBbpeTe ce C MACTOTO Ha MOKynKa
BOAM A0 NpeToBapBaHe Y opraHuaupaite pasrno6saBaHe u
noymcTeaHe.
BaTepusita e nperpsna. OcrTaBeTe 6atepuaTa aa ce oxnagu.
[puratenar e nperpsan. OTcTpaHeTe npaxa v noyncrete dunTbpa.
Cnep ToBa ocTaBeTe AguraTtensa aa ce
oxnagu.
Jlowo 3acmyKBaHe HyTtuATa 3a npax e nb/Ha. MaxBbpneTe npaxa.
[Aio3ata e sanyLeHa. OTcTpaHeTe npuynHaTa 3a sanyLuBaHe.

[iosarta nam ygbarKasalata Tpbba He ca | 3aTerHeTe 34paBo ypega.
HaTUCHaTK MBTHO.

Jo3aTta unu yabaxasalara Tp'b6a ca CMeHeTe efleMeHTa C HOB.
HanyKaHu nan nosBpeaeHu.

DUATBLPBT € 3anyLUeH. 3aBbpTeTe KyTMATA 3a Npax u
M3CTbpHEeTe npaxa c OCTPUETO 3a
OTCTpaHsABaHe Ha npax, Uimn ceanete
$UNTBPA U IEKO FO U3TynanTe Uan ro
“3MUITE C BoZa.

ManyckatenHata Tpbba uan | [iBuratensat nperpsea, 3awjoTo KyTusTa MaxBbpneTe npaxa. B npoTuBeH ciyyai,

OCHOBHUAT Ypej ca ropeliy | 3a npax e mbjHa v ounTbpbT € nouncteTe puaTbLpA.
3apbCTEH.
HeobuyaeH wym/HenpuaTHa | PUATBLPBT HE € NOCTaBeH NPaBUIIHO, CBasnieTe KyTuaATa 3a npax, HacoyeTte
MUpu3mMa KOETO BOAM [0 NonajaHe Ha YyXAu Tena | BXOAALWMA OTBOP HaA0/1y U pasknaTeTe
B ABWraTens. BHMMATE/HO, 3a Aa NpemMaxHeTe YyHau

Tena unu npax.
AKO HEOBWYANHUAT WyM/HenpuaTHaTa

MUpU3Ma NPOAL/IKAT, ABUraTENAT MOXKE
fa e noBpepaeH. HesabasHo npeKpaTeTe
ynotpeba v 3aHeceTe ypeaa Ha PEeMOHT.

BaTtepusaTa He Moxe fa Mpw onuT pga noctasuTe 6atepws, Mons nHcTanuparite 6atepusa oT
6be MHcTanupaHa pasnuyHa oT Tasu 3a MHCTPYMeHTa. MY/JITUBO/ITOB THM.
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Bbvnarapcku

2. 3apafgHo yCTPOMCTBO

CumnTom

Bb3mMorHa npuynHa

OTcTpaHnBaHe

MHpavKaTopHaTa namna
3a 3apsg Mura 6bp30 B
JIMNaBo, HO 3aperaaHeTo
Ha aKymynatopa He
3anouysa.

AKyMynaTopbT HE € MOCTaBEH AOKpai.

MocTaBeTe akymynaTopa cTabuHo.

Mma yyau Tena B Knema Ha akymysnartopa
WM KbAETO aKyMy/aTopbT € NPUKPEneH.

OTcTpaHeTe BbHLHWUTE NPeaMeTH.

MHpavKaTopHata namna
3a 3apAj Mura B YepBeHo,
HO 3apemjaHeTo Ha
aKymMynaTopa He 3arno4sa.

AKyMynaTopbT HE € MOCTaBEeH AOKpai.

MocTaseTe akymynatopa cTabuiHo.

AKyMynaTopbT € nperpsn.

AKyMynaTopbT aBTOMATUYHO LLie 3arnoyHe
[la ce 3apexja, aKo Temneparypara
cnafHe, HO TOBa HamasisiBa UBOTA My.
MpenopbynMTeNHO e Npeau 3apemaare
aKymynaTopbT Aa ce ox1agn Ha aobpe
NpPOBETPUBO MACTO, Aasied OT npsKa
C/bHYeBa CBET/IMHA.

BpemeTo Ha 1anonssaHe
Ha aKkymyfiaTopa e KpaTKo,
MaKap 1 aa e uauano
3apeseH.

H{UMBOTBLT Ha aKymy/iaTopa e 3aBbpLUKII.

3ameHeTe akymyiaTopa ¢ HOB.

AKyMynaTopbT Ce Hyxaae
OT MHOTO BpeMe 3a
3apemaaHe.

TemnepaTypara Ha akymynatopa,
3apsAHOTO YCTPOMCTBO WM OKOIHATA
cpefa e npeKasneHo HUCKa.

3apeseTe akymynaTopa Ha 3aKpUTO UK B
apyra no-Tornsa cpesa.

BeHTunaumoHHWTEe KaHau Ha aKymynartopa
ca 6J'IOKMpaHVI, KOeTO NpuinHABa
nperpsAsaHe Ha BbTPELWHNTE KOMMOHEHTU.

M36arearite 6J0KMpaAHETO Ha KaHanuTe.

OxnampalmaAT BEHTUATOP He paboTw.

CBbpIKETE CE C 0TOPU3UPaH CEPBU3EH
ueHTbp Ha HIKOKI 3a nonpasKa.

JNlamnata 3a USB
3axpaHBaHe e UsKJloveHa
1 USB ycTpoicTBOTO He ce
3apexga.

3apsAAbT Ha akymyiaTtopa € NOHUMKEH.

3ameHeTe akymysiaTopa ¢ Apyr, KOMTO UMa
ocTaBall, KanauurerT.

BratoueTe Lencena Ha 3apagHOTO
YCTPOWMCTBO B E/IEKTPUYECKU KOHTaKT.

JNlamnata Ha USB
3axpaHBaHeTo He ce
M3K/I0YBA, BBMPEKU Ye e
3aBBbPLIMIO 3apEKAAHETO
Ha USB ycTpoicTBOTO.

Jlamnata Ha USB 3axpaHBaHeTO CBETU B
3e/1eHo, 3a 1a NMoKaxe, 4e € Bb3MOMHO
3apexpaHeTo Ha USB.

ToBa He 03HayaBa, 4e nma HEeWn3rnpaBHOCT.

He e AcHO KaKbB €
cTaTyCbT Ha 3apemaaHe
Ha USB yctpoictBoTO 1
[la/IM HEroBOTO 3aperaaHe
€ MPUKJIIoYUIIO.

JNamnata 3a USB 3axpaHBaHeTo He ce
M3KJII04Ba, A0PU KOraTo 3axpaHBaHeTo
NPUKIIIOYN.

MposepeTte USB ycTpoiCcTBOTO, KOETO
ce 3apexfa, 3a fa NoTBbpAUTE HEroBUA
CTaTyC Ha 3apemjaHe.

3apexpaHeto Ha USB
YyCTPOMCTBOTO Crmpa no
cpegara.

3apsAAHOTO YCTPOMCTBO € BK/IIOYEHO B
€N1eKTPUYECKM KOHTaKT, AokaTo USB
YCTPOMCTBOTO Ce 3apemaa, U3noni3sanku
aKyMynaTopa KaTto M3TOYHWUK Ha
3axpaHBaHe.

B 3apAgHOTO YCTPOMCTBO € BKJIIOYEH
aKymynaTtop, fokaTto USB ycTpoicTBoTo
ce 3aperfa, U3non3Bariku eNeKTPUYECKH
KOHTaKT KaTo M3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.

ToBa He 03Ha4aBa, 4e MMa HEU3NPaBHOCT.
3apAgHOTO YCTPOMCTBO NPeKbCBa
3apempaaHeTo Ha USB 3a 0Ko10 5 CeKyHau
npv NpemM1MHaBaHe Memay pasinyHu
M3TOYHULM Ha 3axpaHBaHe.

3apewpgaHeTo Ha

USB ycTpoiictBoTO
npeKkbCBa Mo cpegara,
KOraTo aKyMynaTopbT U
USB ycTpoiicTBoTO Cce
3apemaar no eHo 1 CbLLo
Bpeme.

AKyMynaTopbT € Hamb/IHO 3apejeH.

ToBa He 03Ha4aBa, 4Ye MMa HEU3NPaBHOCT.
3apagHoTo ycTpoincTeo npekbesa USB
3apemaaHeTo 3a OKOJO 5 CEeKyHAM, loKaTo
npoBepsiBa Aasiv aKymyiaTopbT € 3apeaeH
yCheLHo.

3apewgaHeTto Ha USB
YCTPOMCTBOTO He 3anoysa,
KOraTo aKyMynaTopbT U
USB ycTpoiictBoTO Cce
3aperpaaT no eAHO U CbLLO
Bpeme.

OcTaBalMAT KanaumTeT Ha aKymynartopa e
U3KIIOYUTETHO HUCBK.

ToBa He 03HayaBa, Ye MMa Hen3npaBHOCT.
HoraTo KanauuteTbT Ha akymynaTopa
[OCTUrHe onpegeneHo HuBo, USB
3apemaaHeTo 3anoysa aBTOMaTUYHO.

200




(Prevod originalnog uputstva)

BEZBEDNOSNE MERE ZA BEZICNOG
CISTACA

e}

e}

e}

Da biste sprecili nesre¢e, kao $to su pozari, elektricni
udari i povrede, obavezno sledite ,Bezbednosne
predostroznosti” navedene ispod.

Pre upotrebe, procitajte sve ,Bezbednosne
predostroznosti” i pravilno koristite uredaj u skladu sa
instrukcijama.

Postarajte se da Guvate ovo uputstvo o instrukcijama na
mestu gde moZe da ga pogleda korisnik u bilo koje vreme.

UPOZORENJE

A

o O 09

11.

. Odrzavaijte radni prostor ¢istim. Prepuno mesto ili radna
klupa mogu da izazovu nesrece.

Takode obratite paznju na situaciju oko radnog mesta.
Neka radno mesto bude dovoljno svetlo. Ne koristite
uredaj na mestima gde postoji zapaljiva te¢nost ili gas.
Neka deca ne budu u blizini. Ne dozvolite drugim osobama
osim operatera da dodiruju ¢ista¢ ili kabl. Neka osobe koje
nisu operater budu podalje od radnog mesta.

Koristite Cistaé pogodan za rad. Koristite uredaj samo
zarad odredenih namena.

Nemojte da grubo koristite kabl za napajanje.

Ne nosite punja¢ samo sa kablom za napajanje ili ne
izvladite utika¢ iz uticnice dok drzite kabl za napajanje.
Kabl za napajanje drzite podalje od toplote, ulja i ugaonih
mesta.

Cista¢ treba pazljivo da se odrzava. Zamena dodataka
treba da prati uputstva za upotrebu. Redovno
proveravajte kabl za napajanje punjaca i pitajte svog
lokalnog prodavca ili ovla§¢enog servisnog agenta za
opravke u slu¢aju da se osteti. Ako se koristi produzni
kabl, periodiéno ga proverite, a kada je oStecen,
zamenite ga.

U sledeé¢im slucajevima,
bateriju od Cistaca:

Cista¢ se ne koristi ili je poslat na opravku.

Zamenijuju se dodaci kao $to su produzna cev i filter.
Ocekuje se opasnost.

Izbegnite iznenadno pokretanje. Ne nosite uredaj koji je
povezan sa dovodom napajanja tako Sto je va$ prst na
prekidacu. Proverite da li je prekida¢ iskljuéen pre nego
Sto ubacite bateriju.

Radite posao sa dovoljno brige. Kada koristite istaca,
obratite paznju na metod rukovanja, kako se posao
obavlja, situaciju u blizini, itd. i izvrSite rukovanje na
oprezan nacin.

Proverite da li ima ostecenog dela.

Pre upotrebe, proverite da li ima bilo kakve Stete na
zastitnom poklopcu ili drugim delovima i potvrdite da li
uredaj radi normalno i izvr§ava odredene funkcije.
Proverite daliima nekih abnormalija na svim mestimakoje
mogu da uti€u na rukovanje, poziciono prilagodavanije i
stanje kleta pokretnih delova, osteéenih delova ili stanja
kacenja.

Zamena i opravka ostec¢enog zastitnog poklopca i drugih
delova treba da bude u skladu sa zahtevima instrukcija
u vezi rukovanja. Ako ne postoje takve instrukcije u
uputstvu, molimo da zatrazite opravku od vaseg lokalnog
prodavca ili ovla§éenog servisnog agenta.

Ako prekida¢ ne radi, molimo da zatrazite opravku
od vaseg lokalnog prodavca ili ovlaséenog servisnog
agenta. Izbegavajte koriS¢enje Cistaca koji ne moze da
se pokrene ili zaustavi putem prekidaca.

Kontaktirajte specijalizovanu prodavnicu zarad opravke
Cistaca.

S obzirom da cista¢ poStuje odredene standarde
bezbednosti, nemojte ga menjati.

Obavezno zatrazite opravku od vaseg lokalnog prodavca
ili ovlad¢éenog servisnog agenta. Samostalno opravljanje
moze da izazove nesrece ili povrede.

iskljucite cista¢ i odvojite

Srpski

12. Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina starosti

navise i osobe sa smanjenim fizi€kim, ulnimilimentalnim
sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili ako su od osobe zaduzene za
njihovu bezbednost dobile uputstva o kori§¢enju uredaja
na siguran nacin i razumeju opasnosti koje su uklju¢ene.
Deca se nece igrati sa uredajem. Ciscenje i korisnicko
odrzavanje se nece vrsiti od strane dece bez nadzora.

MERE OPREZNOSTI ZA KORISCENJE
BEZICNOG CISTACA

Predostroznosti koje su uobi¢ajene za Cistace su opisane.
Za Cistace za elektriCne alate, sledite dalje predostroznosti
opisane ispod:

UPOZORENJE

1.
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Spredite da aparat usisa sledece:

Tecénosti (npr. voda, ulje) ili vlazni otpad.

Generisanu varnicu u toku brusenja ili se¢enja metala.
Stvari sa visokom temperaturom, kao §to su upaljene
cigarete.

Zapaljive supstance (gas, razrediva¢, benzin, kerozin,
boja, itd.), eksplozivne supstance (nitro glicerin, itd.),
zapaljive supstance (aluminijum, cink, magnezijum,
titanijum, crveni fosfor, zuti fosfor, celuloid, itd.)

Ostre stvari, kao $to su nokti, brijaéi ili staklo.

Materijali za o¢vrs¢avanje, kao $to su prasak za cement i
toner i provodljive fine prasine, kao $to su metalni prasak
i grafitni prasak.

Pravilno podesite filter pre kori§¢enja. Ne koristite uredaj
bez filtera ili kada je podeSen u pogresnu poziciju, niti
koristite pokidan filter. Moze da izazove greske, kao $to
su pregorevanje motora.

Ne koristite ovaj uredaj sa njegovim otvorom za
usisavanje, ulazom vazduha ili za¢epljenim otvorom
za izduv. Temperatura motora moze abnormalno da
poraste, izazivajuéi probleme kao Sto je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

Ne koristite uredaj kada su njegov ulazni otvor ili
nastavak za usisavanje poda, itd. zaCepljeni stranom
materijom. Temperatura motora moze abnormalno da
poraste, izazivajuéi probleme kao $to je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

Nemojte jako udarati komandnu ploéu ili je lomiti. To
moze prouzrokovati probleme.

Nemojte da gledate direktno u lampu. Usled toga moze
do¢i do ostecenja oéiju.

Obrisite bilo koju prasinu ili prljavstinu na soc¢ivu LED
svetla sa mekom krpom, pazecéi da ne ogrebete socivo.
Ogrebotine na socivu LED svetla mogu da dovedu do
smanjene svetline.

Kada ispustite ili udarite uredaj slu¢ajno, proverite da
li ima loma, napukline ili deformacije na uredaju. Lom,
napuklina ili deformacija mogu da izazovu povrede.
Kada je uredaj van stanja ili pusta abnormalni zvuk u
toku rukovanja, odmah iskljucite prekida¢ i zatraZite
opravku od vaseg lokalnog prodavca ili ovlas¢enog
servisnog agenta. Ako nastavite da koristite uredaj takav
kakav je, moze da dode do povreda.

Ovaj uredaj se samo koristi unutra. Nikada ga ne koristite
napolju. Ne koristite na kisi. Drzite dalje od vode ili ulja.
Moze doéi do kvara jer ovaj uredaj nije vodootporan.




Srpski

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi vec¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je od 20°C-25°C.

2. Ne koristite neprekidno punjac.

Kada se jedno punjenje zavrsi, ostavite punja¢ na
15 minuta pre sledeceg punjenja baterije.

3. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

4. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjag.

5. Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. 1zazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

6. Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

7. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢&im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

8. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili otec¢enje punjaca.

9. Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, Sto moze dovesti do oSteéenja u motoru i
prekidacu. Stoga, kada se kuciste zagreje, dajte alatu
neko vreme za pauzu.

10. Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vrséena. Ako
je i malo labava, moZe da otpadne $to moze da izazove
nezgodu.

11. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢
baterije) deformisani.

Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

12. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i
prasine.

Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i pradina ne
sakupljaju u podrucju krajeva.

O Tokom rukovanja, pokuSajte da izbegnete da opiljci ili

prasina sa alata padnu na bateriju.
Kada obustavljate rad ili nakon kori§éenja, ne ostavljajte
alat na podruéju gde moze biti izloZen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

13. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U slu¢ajevima od 1 do 3 opisanih nize, kada se koristi ovaj

proizvod, ¢ak i ako je ukljuéen, motor se moze zaustaviti.

Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju iskljucite alat i uklonite uzroke preopterecenja.
Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

3. Akosebaterijapregreje usledrada pod preoptereéenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom sluéaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledeéih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekorid¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate Eeki¢em, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

3. Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu
bateriju.

4. Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije
predvidena.

5. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

6. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

7. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
¢udan miris.

8. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

9. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

10. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

N

OPREZ

1. Ako vam teénost koja iscuri iz baterije dospe u oc€i,
nemojte da trljate o¢i veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam teénost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladiStenja litjum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za ¢uvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i Zicu, kao $to je ¢eliéna i bakarna zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.
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U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju,

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.

O Ako je BSL36B18X ugraden u elektriéni alat, izlazna
snaga ¢e premasiti 100 Wh i jedinica e biti klasifikovana
kao Opasna roba za klasifikaciju tereta.

molimo da

Izlazna snaga

Cwn

Broj od 2 do 3 cifre

MERE PREDOSTROZNOSTI USB
UREDAJA (UC18YSL3)

Kada se neocekivani problem pojavi, podaci na USB
uredaju koji je povezan sa ovim proizvodom mogu da se
ostete ili izgube. Uvek se postarajte da sacuvate bilo koje
podatke koje USB uredaj sadrzi pre nego $to po¢nete da ga
koristite sa ovim proizvodom.
Molimo vas da budete svesni da nasa kompanija ne prihvata
nikakvu odgovornost za bilo koje saduvane podatke na
USB uredaju koji je osteéen ili izgubljen, niti za bilo kakvo
osteéenje koje mozZe da se pojavi sa povezanim uredajem.
UPOZORENJE
O Pre upotrebe, proverite da li spojni USB kabl ima
nedostatke ili oStecenje.
Koris€enje neispravnog ili odte¢enog kabla USB uredaja
moze prouzrokovati dim ili paljenje.
O Kada se proizvod ne Kkoristi, pokrijte uti¢nicu USB
uredaja gumenim poklopcem.
Skupljanje prasine i sl. u utiénici USB uredaja moze
izazvati dim ili paljenje.
NAPOMENA
O Moze da se desi dodatna pauza tokom USB punjenja.
O Kada se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Neizvr§avanje ovoga moze ne samo da skrati Zivot USB
uredaja, ve¢ takode moze da dovede do neocekivanih
nezgoda.
O Mozda nece biti mogucée napuniti neke USB uredaje, u
zavisnosti od tipa uredaja.

Srpski
NAZIVI DELOVA (Sl. 1-SI. 21)

@) | LED svetlo (7 | 1zbogena oznaka
(@ | Natpisna plogica @8 | Filter
@) | Motor {9 | Projekcija
@ | Kudiste @0 | Zlebovi kudista
(5 | Rezervoar za prasinu @) | Prasina
Ostrice za uklanjanje
prasine (3 kom)
®) | Baterija @ | (Priévrééene na
unutradnjost rezervoara
za prasinu)
@ | Kais @3 | Vazdusni pistolj
® | Panel prekidaca @4 | Ventilatorski filter
h Takode odistite prasinu
© | Pokazna lampica 5 na Sini
Produzna cev @ | Urez
@D | Uzani usisni nastavak @ | Zleb sine
Nastavak za i
@ usisavanje poda @ | Ostrica
. x Prekida¢ indikatora
@3 | Drza¢ nastavka @ napunjenosti baterije
- Lampica indikatora
Usisni otvor < napunjenosti baterije
@5 | Reza @) | Ekran
Pokazna lampica
punjenja
OZNAKE
UPOZORENJE

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje
pre upotrebe.

R36DB: Bezi¢ni Cistac

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da procita korisni¢ko uputstvo.

B

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

=4

B

Upozorenje
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Srpski

- SPECIFIKACIJE
Ukljuciti
1. Elektriéni alat
Iskljuciti Model
@ ) Stavka R36DB
Napon 36V
Isklju€ivanje baterije P
Primena Suvi tip
. . Vreme ibliz i
® Zabranjena radnja vreme dnog | °(VISOK) Priblizno 15 min
rada 2 (SREDNJI) Priblizno 30 min
@ (Baterija:
VISOKI rezim koristeci
BSL36A18X) | 1 (NISKI) Priblizno 60 min
2 . 3 (VISOKI):  priblizno155 W
SREDNJI/NISKI rezim Stoparada usisavanja | 2 (SREDNJI): priblizno 65 W
1(NISKI):  priblizno 35 W
@ Dugme ISKLJUCI Kapacitet sakupljanja 560 mL

prasine

Dostupna baterija za ovaj

alat* Baterija od viSe volti

Dimenzije (S x D x V) 478 mm x 112 mm x 169 mm

Tezina** 1,6 kg (BSL36A18X)

1,9 kg (BSL36B18X)

Baterija

Svetli;

ooso[) Preostala snaga baterije je preko 75%.
Svetli;

60000 Preostala snaga baterije je 50%—-75%.
Svetli;

6000@ Preostala snaga baterije je 25%—-50%.
Svetli;

6000@) Preostala snaga baterije je manja od 25%.

W Treperi;

QDDD@ Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju §to

‘ pre mozete.
Treperi;

’D/@ 1zlaz je zaustavljen zbog visoke temperature.
= | Uklonite bateriju iz alata i ostavite je da se u
potpunosti ohladi.

Treperi;
1zlaz je zaustavljen usled kvara ili neispravnosti.
Baterija je mozda problem pa vas molimo da

kontaktirate svog prodavca.

STANDARDNI PRIBOR
Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 219.
Baterija i punja¢ baterije nisu uklju€eni sa ovim proizvodom.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Lagano usisavanje suvih povrsina

* Postojece baterije (BSL3660/3626X/3626/3625/3620,
BSL18.... i BSL14.... serije) se ne mogu koristiti sa ovim
alatom.

** U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014
Tezina ne uklju¢uje dodatke.

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

2. Baterija (prodaje se odvojeno)

Model BSL36A18X
36V/18V
Napon (Automatsko prebacivanje®)
2,5Ah/5,0 Ah

Kapacitet baterije (Automatsko prebacivanje*)

Dostupni bezi¢ni

proizvodi* Serije od vie volti, 18 V proizvod

Dostupan punja¢ | Klizni punja¢ za litijum-jonske baterije

*

Sam alat se automatski prebacuje.
Molimo vas da pogledate na$ opsti katalog za detalje.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljucite kabl punjaca u uti¢nicu.
Kada povezujete utika¢ punjaca sa utinicom, lampica
indikatora punjenja ¢e poceti da treperi u crvenoj boji (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punjac¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na SI. 3 (na strani 2).
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Srpski

3. Punjenje (1) Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Kada se baterija ubacuje u punjag, lampica indikatora Pokazivanja lampice indikatora punjenja ¢e biti
napajanja ée treperiti plavo. pokazana u Tabeli 1 i to na osnovu stanja punjaca ili
Kada se baterija potpuno napuni, lampica indikatora punjive baterije.

napajanja ¢e zasvetleti zeleno. (Vidite Tabelu 1)

Tabela 1
Pokazivanja lampice indikatora punjenja
Pre Treperi S‘vet‘Ii 9,5 sgkundi. Ne svgtli 0,5 sekundi. UKljugen u izvor
punjenja (CRVENA) Wna le O’W') [r— napajanja
Treperi S."et." 9'5 s«_ekundi. Ne svetli 1 sekundu. Kapacitet baterije je manji
(PLAVA) (isklju¢ena je 1 sekundu) 0d 50%
| |
Tokom . Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. . . .
punjenja gﬁpA?;",\) (isklju¢ena je 0,5 sekundi) Eg%%%get baterije je manji
) I ]
Lampica
indikatora Svetli Neprestano svetli Kapacitet baterije je vedi
punjenja (PLAVA) I | od 80%
(CRVENA/ ;
PLAVA/ Punjenje Svetli Neprestano svetli
p ]
ZELENA/ zavrseno (ZELENA) P P . ;
LJUBICASTA) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
Mirovanje Treperi Svetli 0,3 sekundi. Ne svetli 0,3 sekundi. Eﬁ:ﬁgﬁ’.‘ é“;}f’:ﬂ?i’;@
izazvano (CRpVEN A) (iskljucena je 0,3 sekundi) (P rjwi o rlu. A éJe zapgoéeti.
pregrevanjem - _— - b kada se baterija ohladi.)
Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
Punienie niie | Treperi (isklju¢ena je 0,1 sekundu). L
mogjué!& / (LJBBICASTA) EEEEEEEEEEEESR Kvar baterije ili punjaca
(Naizmenican zvucni signal: oko 2 sekunde)

(2) U vezi temperature i vremena punjenja punjive baterije
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punjac UC18YSL3
Tip baterije Li-ion
Temperature pri kojima o_ENO
baterija moze da se puni 0°C-50°C
Napon punjenja | \% 14,4 18
BSL14xx serije BSL18xx serije Serije od vice
Baterija (4 celije) (8 celija) (5 ¢elija) (10 ¢elija) (10 ¢elija)
o BSL1815S: 15
Vreme punjenja, BSL1415S: 15 BSL1815 :15
otprilike (pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 | BSL1815X:15 | BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 | BSL36B18 : 52
BSL1425 :25 |BSL1460 :38 [BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Napon punjenja \% 5
USB P. p! .l .J
Struja punjenja A 2
NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od temperature okoline i napona izvora napajanja.
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Srpski

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektri¢no praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ée se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektriénu struju, baterija ¢e mozda biti
ostecena i njeno trajanje ée biti krade.

(2) Izbegavajte punjenje pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ée se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj sunéevoj
svetlosti ili zato $to je upravo bila koris¢ena, lampica
indikatora punjenja na punjaéu se pali za 0,3 sekunde,
ne svetli 0,3 sekunde (bi¢e isklju¢ena 0,3 sekunde). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), proverite da li u prikljuéku za bateriju na
punja¢u ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis.

MONTIRANJE | RUKOVANJE

Radnja Slika | Strana

Uklanjanje i umetanje baterije 2 >
(prodaje se odvojeno)

Punjenje 3 2
Demontiranje rezervoara za prasinu 4 2
Demontiranje filtera 5 2
Proverite filter*1 6 3
Montiranje filtera*2 7 3
Demontiranje rezervoara za prasinu*3 8 3
Rad prekidaca*4 9 4
Kako se koristi*5 11 5
Praznjenje rezervoara za prasinu*é 12 6
Efektivno uklanjanje prasine*7 13 6
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 18 7
Eggﬁ:ée USB uredaja sa elektricne 19-a 7

Punjenje USB uredaja i baterije sa 19-b 7
elektri¢ne utinice

Kako ponovo napuniti USB uredaj 20 8
Kada je punjenje USB uredaja 21 8
zavrseno

Biranje dodataka - 220

*1 a. Filter bez ostataka i prasine
b. Guma nije ostecena
c. Konektor bez osteéenja

*2 Ako filter nije pravilno postavljen, prljavstina ili garez
mogu uéi u jedinicu ventilatora i uzrokovati osteéenja ili
kvar.

*3 Rezervoar za prasinu se takode moze postaviti tako da
je nastavak bude okrenut prema gore. (SI. 8-a)

"4 . Vreme neprekidnog rada
Rezim
BSL36A18X
3 (VISOKI) Priblizno 15 min
2 (SREDNJI) Priblizno 30 min
1 (NISKI) Priblizno 60 min

=« Vreme neprekidnog rada varira u zavisnosti od
stanja baterije. Molimo Koristite tabelu kao smernicu.

NAPOMENA

O Da biste utiSali buku tokom kori§¢enja uredaja,
prebacite se na rezim 1.

O Kada koristite rezim 3 na odredenim povrsinama, sila
usisavanja moze uciniti da se radnja oseti kao da je
tesSka. Ako se to dogodi, prebacite se na rezim 2ili 1.
*5 Kada priévr§cujete nastavak ili produznu cev, umetnite
ih dok uvréete u pravcu nazna¢enom strelicom.
Uvréite u smeru koji strelica naznacava i prilikom
odvajanja. (SI. 11-a)
Uvrtanje u suprotnom smeru moze dovesti do odvajanja
rezervoara za prasinu od kudéista.
*6 NAPOMENA
O Usmerite usisni otvor nadole jer se prasina moze
prosuti prilikom uklanjanja rezervoara za prasinu.

O Ako se usisavanje ne uspostavi nakon uklanjanja
prasine, ocistite filter. (Pogledajte ,Cis¢enje filtera“
na stranici 207.)

*7 Uredaj poseduje ugradeni mehanizam za uklanjanje
prasine pri¢vrécéen na filter prilikom uklanjanja rezervoara
za prasinu.

Da biste jo$ efikasnije ostrugali prasinu, nekoliko puta
okrenite rezervoar za prasinu napred-nazad (2 do 3 puta
ili vise).

Drzedi jedinicu tako da se rezervoar za prasinu ne odvoji
od kuéista, lagano i nekoliko puta okrenite rezervoar za
prasinu u nazna¢enim smerovima.

POKAZNA LAMPICA (SI. 10)

Obavestenje o ¢iScenju filtera

Ako se filter zaCepi i snaga usisavanja se smanji, pokazna
lampica ce bljeskati.

| glavna jedinica ¢e proizvoditi pulsirajuéi zvuk.

Ipak, ovo nije znak kvara.

Ako se to dogodi, odmah ispraznite rezervoar za prasinu i
ocistite filter. (Pogledajte SI. 12, SI. 13 i ,ODRZAVANJE |
PROVERA na stranici 207.)
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Obratite paznju na blokadu ulaza za usisavanje
Ako se usisni otvor blokira tokom upotrebe - na primer tokom
usisavanja tepiha - glavna jedinica ¢e proizvoditi pulsirajuci
zvuk, a pokazna lampica ¢e bljeskati. Medutim, to nije znak
greske.
Ocistite blokadu sa otvora za usisavanje ako se to dogodi.
NAPOMENA
Ako neprekidno radi kada se filter zagepi ili usisni otvor
blokira, uredaj ¢e prestati da radi delovanjem zastite
motora od temperature.

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE

O Za pregled i odrzavanje, obavezno iskljucite prekidac i
iskopCajte bateriju.

O Ne radite ako su vam mokre ruke. Moze da izazove
_elektri¢ni udar ili povrede.

1. CiSéenje filtera
Ako je efikasnost usisavanja slaba ¢ak i kada se
rezervoar za prasinu isprazni, uklonite filter i operite ga u
hladnoj ili toploj vodi. (Voda ne sme biti vru¢a na dodir.)
Nakon pranja, osusite izvan direktne sunceve svetlosti.
(Sl. 14-a)
Alternativno, oduvajte sve ostatke pri¢vrséene za filter
pocev od iznutra prema spolja pomoc¢u vazdudnog
pistolja ili ne¢eg sliénog. (SI. 14-b)
Vazdusni pritisak: Op$ti pritisak (oko 0,6 MPa)

NAPOMENA

O Nemojte da perete filter u ve$ masini.
O Ne perite filter u vrucoj vodi i ne susite ga vatrom.
O Ne odvajajte filter ventilatora.
O Ne koristite vazdu$ni pistolj ili sli¢an alat za ¢iSc¢enje
filtera, filtera ventilatora ili samog uredaja. (Sl. 14-c)
To moze da ugura prljavstinu u uredaj i da uzrokuje kvar.
2. Ciscenje ventilatorskog filtera

Ako na filteru ventilatora ima prasine, drzite ¢ista¢ tako
da filter ventilatora bude okrenut prema dole da prasina
ne bi usla u motor i lagano ga ocistite malom ¢etkom kao
Sto je Cetkica za zube. Ne Cetkajte energicno. (Sl. 15)

3. Pregled nastavka za usisavanje poda
Pregledajte nastavak za usisavanje poda da biste
potvrdili da njegova ostrica nije izmestena. Ako je oStrica
izmestena, pritisnite je dok se ne uhvati za izbo¢inu.
Upotreba sa izmeStenom ostricom moze da izazove
mrlje.
Kada menjate ostricu, umetnite je pocevsi od ureza
na $ini i provucite je duz Zleba. Uverite se da celom
duzinom nema opustenosti. (Sl. 16)

4. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite mozZe da izazove ozbiljnu opasnost.

5. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,.srce” elektri¢nog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi

6. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i praSina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moZe da dode do kvara.

7. Ciscenje spoljasnjosti
Kada se alat zaprlja, obrisite ga sa mekom suvom krpom
ili tkaninom navlazenom sa sapunicom. Ne koristite
hlorne rastvarace, benzin ili razrediva¢ za farbu, jer oni
tope plastiku.

Srpski

8. Cuvanje
Elektricni alat i bateriju Cuvajte na mestu gde je
temperatura niza od 40°C i van doma$aja dece.
Prilikom skladistenja uredaja u vertikalnom poloZzaju,
kai$ pri€vrstite na vesalicu.

NAPOMENA

O Ne Cuvajte na mestu gde deca mogu lako da dodu ili
izvade uredaj.

O Ne Guvajte na vlaznom mestu ili na mestu izlozenom kisi.

O Ne &uvajte na direktnom suncu ili na mestu gde se
temperature mogu iznenada promeniti

O Ne ¢uvajte na mestu sa isparljivim materijalima koji bi se
mogli zapaliti ili eksplodirati.

O Ne drzite uredaj uz zid bez upotrebe kai$a da ga ucvrstite
na svoje mesto. (Sl. 17)
Ako to ne ucinite, moze doci do ostecenja od pada.

O Cuvanie litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vide) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, znagajnog skraéenja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori§éenja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i koriS¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se tie rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od nasSih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZemo da garantujemo bezbednost i
radni ué¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutradnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije HIKOKI.
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Srpski

RESAVANJE PROBLEMA

Koristite provere u tabeli ispod ako alat ne funkcioni$e normalno. Ako ni to ne otkloni problem, konsultujte vaseg prodavca
ili ovlaséeni servisni centar kompanije HiIKOKI.

1.

Elektriéni alat

Simptom

Moguéi uzrok

Opravka

Alat se ne pokreée

Nema preostale snage baterije

Napunite bateriju.

Alat se naglo zaustavio

Ventilator je za¢epljen sa prasinom, §to
izaziva preopterecenje

Kontaktirajte mesto kupovine i dogovorite
se za demontiranje i iS¢enje.

Baterija je pregrejana.

Pustite da se baterija ohladi.

Motor je pregrejan.

Odlozite prasinu i ocistite filter.
A onda pustite da se motor ohladi.

Slabo usisavanje

Rezervoar za prasinu je pun.

Odlozite prasinu.

Nastavak za usisavanje je zacepljen.

Uklonite prepreku.

Nastavak za usisavanje ili produzna cev
su labavi.

Cvrsto zategnite jedinicu.

Nastavak za usisavanije ili produzna cev su
napukli ili osteceni.

Zamenite jedinicu sa novom.

Filter je zacepljen.

Okrenite rezervoar za prasinu i ostruzite
prasinu sa o$tricom seciva za uklanjanje
prasine, ili uklonite filter i lagano ga udarite
ili operite sa vodom.

Izduvni otvor ili glavna
jedinica su vrudi

Motor se pregreva jer je rezervoar za
prasinu pun ili je filter zacepljen.

Odlozite prasinu. lli, o€istite filter.

Abnormalni Sum/smrad

Filter nije pravilno postavljen, $to dovodi do
ulaska strane materije u motor.

Uklonite rezervoar za prasinu, usmerite
usisni otvor prema dole i lagano protresite
da biste uklonili stranu materiju i pradinu.
Ako se nastave abnormalni Sum/smrad,
motor se moze ostetiti. Odmah prekinite
upotrebu i dogovoriti se za popravke.

Baterija ne moze da se ubaci

Pokus$aj da se ubaci baterija koja nije ona
koja je navedena za alat.

Molimo vas da ubacite tip baterije od vise
volti.
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2. Punja¢

Srpski

Simptom

Mogudi uzrok

Opravka

Lampica indikatora punjenja
brzo treperi ljubi¢asto, a

Baterija nije skroz ubac¢ena.

Cvrsto ubacite bateriju.

punjenje baterije ne zapocinje.

Postoji strana materija u terminalu

baterije ili tamo gde je baterija prika¢ena.

Uklonite stranu materiju.

Lampica indikatora punjenja
bljesti crveno, a punjenje
baterije ne zapocinje.

Baterija nije skroz ubaéena.

Cvrsto ubacite bateriju.

Baterija je pregrejana.

Ako se ostavi, baterija ée automatski poceti da
se puni ako njena temperatura opadne, ali ovo
moze da smaniji trajanje baterije. Preporuéuje
se da se baterija ohladi na lokaciji sa dobrom
ventilacijom dalje od direktne sunceve svetlosti
pre nego §to se napuni.

Vreme kori§¢enja baterije
je kratko iako je baterija u
potpunosti napunjena.

Trajanje baterije je potroseno.

Zamenite bateriju novom.

Bateriji treba puno vremena
da bi se napunila.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline
je izuzetno niska.

Napunite bateriju unutra ili u drugom toplijem
okruzeniju.

Ventilatori punja¢a su blokirani, $to
dovodi do toga da se njihove unutrasnje
komponente pregreju.

Izbegavaijte blokiranje ventilatora.

Ventilator za hladenje ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI ovlaséeni servisni
centar za popravke.

USB lampica za napajanje
se iskljucila i USB uredaj je
prestao da se puni.

Kapacitet baterije je postao nizak.

Zamenite bateriju sa jednom koja ima
preostali kapacitet.

Ukljugcite utika¢ napajanja punjaca u
elektriénu uti¢nicu.

USB lampica za napajanje
se ne isklju€uje iako je USB
uredaj zavrsio punjenje.

USB lampica za napajanje svetli zeleno
da bi pokazala da je USB punjenje
moguce.

Ovo nije kvar.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja niti da
li je punjenje zavrseno.

USB lampica za napajanje se ne
iskljucuje ¢ak i kada je punjenje
zavrseno.

Pregledajte USB uredaj koji se puni da biste
proverili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja se
pauzira na sredini.

Punjac¢ je ukljuen u elektri¢nu uti€nicu
dok se USB uredaj puni koriste¢i bateriju
kao izvor napajanja.

Baterija je ubagena u punja¢ dok se
USB uredaj puni koristedi uti¢nicu za
napajanje kao izvor napajanja.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko

5 sekundi kada vrsi razliku izmedu izvora
napajanja.

Punjenje USB uredaja
pauzira na sredini kada se
baterija i USB uredaj pune u
isto vreme.

Baterija je u potpunosti napunjena.

Ovo nije kvar.

Punja¢ pauzira USB punjenje za oko

5 sekundi dok proverava da li je baterija
uspesno zavrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja ne
zapocinje kada se baterija i

USB uredaj pune u isto vreme.

Preostali kapacitet baterije je izuzetno
nizak.

Ovo nije kvar.
Kada kapacitet baterije dostigne odredeni
nivo, USB punjenje automatski otpocinje.
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Hrvatski

e}

(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNE MJERE ZA BEZICNI
CISTAC

Kako bi se sprijecile nesrece, poput pozara, strujnog
udara i ozljeda, budite sigurni da slijedite “Sigurnosne
mjere opreza”, navedene u nastavku.

Prije uporabe, procitajte sve “Sigurnosne mjere opreza” i
koristite uredaj u skladu s uputama.

Budite sigurni da drzite ovaj priruénik s uputama na
mjestu gdje ga korisnik moze pogledati u bilo koje
vrijeme.

UPOZORENJE

o0 09 »

11.

Radno mjesto drzite Cistim. Pretrpano mjesto ili radni stol
moze uzrokovati nesrece.

Obratite pozornost na stanje oko radnog mjesta, takoder.
Ucinite radno mjesto dovoljno osvijetlienim. Nemojte
koristiti aparat na mjestima sa zapaljivom tekuéinom ili
plinom.

Drzite podalje od djece. Nemojte dopustiti da netko drugi
osim operatera dodiruje Cistac¢ ili kabel. Drzite druge
osobe, osim operatera, podalje od radnog mjesta.
Koristite ¢ista¢ prikladan za rad. Koristite aparat samo za
specificirane aplikacije.

Ne rukuijte sa strujnim kabelom grubo.

Nemojte nositi punja¢ drzeéi ga samo za strujni kabel ili
povlagiti utika¢ iz uti¢nice drzeci ga strujni kabel.

Drzite strujni kabel podalje od topline, ulja, ostrih rubova.
Cista¢ treba pazljivo odrzavati. Zamjena dodataka treba
biti izvedena prema uputama za upotrebu. Redovito
provjeravajte strujni kabel punjac¢a i obratite se svom
lokalnom distributeru ili ovlaStenom servisnom agentu
za popravke u slucaju oStecenja. Ako se koristi produzni
kabel, provjerite ga povremeno, a kad je oStecen,
zamijenite ga.

U sliede¢im slu¢ajevima,
bateriju iz Cistaca:

Cista¢ nije koristen ili je poslan na popravak.

Dodaci, kao $to su produzna cijev i filtar, su zamijenjeni.
Ocekuje se opasnost.

Izbjegavajte iznenadno pokretanje. Nemojte nositi
aparat koji je spojen na napajanje s prstom polozenim
na prekida¢. Potvrdite da je prekida¢ isklju¢en prije
umetanja baterije.

Rad obavljajte s dovoljno brige. Kada koristite Cistac,
obratite pozornost na nacin rukovanja, kako obauviti
posao, okolne situacije, itd. i obavite radnju oprezno.

iskljucite cista¢ i odspojite

. Provjerite ima li ostecenih dijelova.

Prije uporabe provjerite moguca osteéenja na zastitnom
pokrovu ili drugim dijelovima i potvrdite radi li aparat
normalno i obavlja odredene funkcije.

Provjerite bilo kakve nepravilnosti na svim mjestima
koja mogu utjecati na rad, podeSavanje polozaja i stanje
spona pokretnih dijelova, osteéene dijelove ili dodatna
stanja.

Zamjenaipopravak o$te¢enog zastitnog pokrova i ostalih
dijelova treba slijediti odredbe uputa za rukovanje. Ako
nema takve odredbe u priru¢niku, zatrazite popravak od
lokalnog distributera ili ovlaStenog servisnog agenta.
Ako prekida¢ ne radi, molimo zatrazite popravak od
lokalnog distributera ili ovlastenog servisnog agenta.
Izbjegavajte koriStenje Cistaca koji se ne moze pokrenuti
ili zaustaviti prekidacem.

Za popravak Ccistaca kontaktirajte
trgovinu.

Budu¢i da Ccista¢ slijedi odgovarajuce sigurnosne
standarde, nemojte ga mijenjati.

Budite sigurni da zatraZzite popravak od lokalnog
distributera ili ovlastenog servisnog agenta. Neovlasteni
popravak moze izazvati nesrece i ozljede.

specijaliziranu

12. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca stara 8 godina ili vise

i osobe sa smanjenim fizi€kim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili s nedostatkom iskustva i znanja, ako
ih se nadzire ili im se da naputke o uporabi uredaja na
siguran nacin i ako razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju izvoditi
¢iS¢enje i odrzavanje bez nadzora.

MJERE OPREZA ZA UPORABU
BEZICNOG CISTACA

Mjere opreza uobiCajene za Cistace su opisane. Za Cistace
za elektri¢ne alate, slijedite mjere opreza opisane ispod:
UPOZORENJE

1.

O
o
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Sprijecite da aparat usisava iz sljedeéeg:

Tekudine (npr. voda, ulje) ili viazne krhotine.

Generirana iskra tijekom brudenja ili rezanja metala.
Predmeti visoke temperature, kao $to su upaljene
cigarete.

Zapaljive tvari (benzin, razrjediva¢, kerozin, boje, itd.),
eksplozivne tvari (nitroglicerin, itd.), zapaljive tvari
(aluminij, cink, magnezij, titan, crveni fosfor, Zuti fosfora,
celuloid, itd.)

Ostri predmeti, poput ¢avala, britvi i stakla.

Skruéeni materijali, kao $to su cement u prahu i toneri, i
vodljive fine prasine, kao Sto su metalni prah i ugljiéni prah.
Namijestite filtar ispravno prije uporabe. Nemojte koristiti
aparat bez filtra ili ga postaviti u krivi polozaj, ili ne
koristite rastrgani filtar. Moze izazvati kvarove poput
pregorijevanja motora.

Nemojte pogresno koristiti aparat sa svojim usisnim
otvorom, ulazom zrakailiispu$nim otvorom. Temperatura
u motoru moze abnormalno porasti, izazivajuci probleme
poput deformacija dijelova ili pregorijevanja motora.
Nemojte raditi s aparatom kada su njegovi usisni otvor
ili mlaznica za pod itd. zacepljeni stranim tijelom.
Temperatura u motoru moze abnormalno porasti,
izazivajuci probleme poput deformacija dijelova ili
pregorijevanja motora.

Nemojte snazno udariti ili slomiti upravljacku plo¢u. To
moze dovesti do problema.

Ne gledajte izravno u svjetlo. Takvi postupci mogu
dovesti do ozljede oka.

Mekanom krpom obriSite svu prljavstinu ili ¢adu
prilijepljenu na leéu LED svjetla, pazeci da ne izgrebete
leéu.

Ogrebotine na leéi LED svjetla mogu dovesti do
smanjene svjetlosti.

Kad vam uredaj sluéajno ispadne ili isklizne, provjerite
prijelome, napuknuéa ili deformacije na uredaju.
Prijelomi, napuknuéa ili deformacije mogu izazvati
ozljede.

Kada je aparat izvan upotrebe ili emitira nenormalan
zvuk tijekom upotrebe, odmah iskljucite prekidac i
zatraZite popravak od lokalnog distributera ili ovlatenog
servisnog agenta. Ako nastavite Kkoristiti uredaj u
ovakvom stanju, to moze dovesti do ozljeda.

Ovaj uredaj se koristi samo u zatvorenim prostorima.
Nikada ga ne koristite na otvorenom. Nemojte koristiti na
kisi. Drzite podalje od vode ili ulja.

MozZe dodi do kvara jer ovaj aparat nije vodootporan.



DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1. Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e rezultirati prekomjernim
punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi visoj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je temperatura od
20°C-25°C.

2. Nemoijte neprekidno koristiti punjac.

Kada je jedno punjenje zavr$eno, punja¢ ostavite oko
15 minuta prije sljedeceg punjenja baterije.

3. Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

4. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

5. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oStecenja
baterije.

6. Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

7. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢&im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smeéem.

8. U ventilacijske otvore punjaéa ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ée strujni
udar ili oStecenje punjaca.

9. Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do osteéenja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kuéiste postane vruée, napravite pauzu
neko vrijeme.

10. Uvjerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo

labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

.Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili

baterije (drza¢ baterije) deformirani.
Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i

prasine.
Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podru¢ju terminala.

O Tijekom rada, pokusajte izbjeéi padanje strugotina ili
prasine s instrumenta na bateriju.

O Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to ucinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

13. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu
-5°Ci40°C.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija
opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.
U dolje opisanim sluéajevima od 1 do 3, prilikom koristenja
ovog proizvoda, ¢ak i ako je ukljuéen, motor se moze
zaustaviti. To nije indikacija problema u radu vec¢ rezultat
zastitne funkcije.
1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.
U tom je sluéaju odmah napunite.
2. Ako je alat preopterecen, motor se moze zaustaviti. U tom
slucaju, iskljucite alat i otklonite uzroke preoptereéenja.
Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

1
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3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija mozZe prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno Koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sliedec¢a

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pndrzavate sliedec¢ih mjera opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakuplja]u na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teskim udarcima.

Ne koristite vidljivo oSte¢enu ili deformiranu bateriju.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

6. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

7. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

8. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

9. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

10. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjedi atmosfere korozivnog plina.

N

o s

POZOR
Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemOJte
trIJatl oci i odmabh ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomo¢ Iijeénika.

Ako se ne lije€i, teku¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekuc¢ina iscuri po kozi ili odjedi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji mogucénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavadu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzro€iti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢évrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.
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U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedecih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije &ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

O Ako je BSL36B18X ugraden u elektricni alat, izlazna
snaga prelazi 100 Wh, a jedinica se svrstava u opasnu
robu u klasifikaciji tereta.

Izlazna snaga

L[ Iwh

[e—
Broj s 2 do 3 znamenke

MJERE PREDOSTROZNOSTI
SPAJANJA USB UREDAJA
(UC18YSL3)

Kod pojave neocekivanog problema, podaci na USB-u
spojenom na ovaj proizvod mogu biti osteceni ili izgubljeni.
Uvijek se pobrinite da napravite sigurnosnu kopiju svih
podataka na USB uredaju prije koriStenja ovog proizvoda.
Molimo budite svjesni da nasa tvrtka ne prihvaca apsolutno
nikakvu odgovornost za bilo koje oStec¢ene ili izgubliene
podatke pohranjene na USB uredaju, kao ni za bilo koju
Stetu koja bi mogla nastati na spojenom uredaju.
UPOZORENJE
O Prije upotrebe, provjerite da lina USB kabelu za spajanje
ima nekih nedostataka ili oste¢enja.
KoriStenje USB kabela s nedostatkom ili oStecenjem
moze izazvati pojavu dima ili zapaljenje.
O Kada se proizvod ne koristi, pokrijte USB ulaz s gumenim
poklopcem.
Nakupine prasine, itd. u USB ulazu mogu izazvati pojavu
dima ili zapaljenje.
NAPOMENA
O Tijekom punjenja USB-a moguce su povremene pauze.
O Kad se USB uredaj ne puni, uklonite USB uredaj iz
punjaca.
Ukoliko to ne ucinite, ne samo da se moze skratiti
Zivotni vijek baterije USB uredaja, ve¢ moze rezultirati
neocekivanim nesre¢ama.
O Mozda nece biti mogucée punjenje nekih USB uredaja,
ovisno o tipu uredaja.

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1-SI. 21)

@ | LED svjetlo (7 | 1zbogena oznaka
(2 | Nazivna plogica @8 | Filtar
@) | Motor {9 | Projekcija
@ | Kuciste @0 | Utori kudista
(5 | Spremnik za prasinu @) | Prasina
Ostrice za uklanjanje
prasine (3 kom)
®) | Baterija @ | (Priévrééene na
unutradnjost spremnika
za prasinu)
@ | Remen @3 | Zraéni pistolj
® | Ploga prekidaca @4 | Filtar ventilatora
P Takoder ocistite
© | Lampica indikatora 2 prasinu na vodilici
Produzna cijev @ | Usjek
D | Uska mlaznica @ | Utor vodilice
@@ | Mlaznica za pod @8 | Ostrica
Prekida¢ indikatora
{3 | Drzag mlaznice @9 | preostalog kapaciteta
baterije
Lampica indikatora
{4 | Usisni otvor @) | preostalog kapaciteta
baterije
@ | Brava Plo¢a zaslona
B Lampica indikatora
~ | punjenja
SIMBOLI
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

/

R36DB: BeZic¢ni istat

Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik
mora progitati prirucnik za uporabu.

[l

Samo za zemlje EU

Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
o otpadnoj elektri¢noj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

A

A

Upozorenje
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(1] | uetusarse SPECIFIKACIJE
1. Elektri¢ni alat
Isklju¢ivanje Model
@ ! I Proizvod R36DB
Napon 36V
Odspojite bateriju P
Primjena Suhi tip
® Zabranjena radnja Neprekidno |3 (JAKO) Oko 15 min
vrijeme rada
(Baterija: 2 (SREDNJE) Oko 30 min
&i koristedi
JAKI nadin rada
@ BSL36A18X) | 1 (SLABO) Oko 60 min
2 . 3 (JAKO): Oko 155 W
SREDNJI/SLABI nacin rada Stopa usisavanja 2 (SREDNJE): Oko 65W
1 (SLABO): Oko 35W
Gumb za ISKLJUCIVANJE Kapacitet skupljanja
@ prasine 560 mL

Baterija dostupna za ovaj Vienaponska baterija

Baterija alat*
s00@ Svijetli; Dimenzije (§ x d x v) 478 mm x 112 mm x 169 mm
Preostala snaga baterije je preko 75%.
Sviel Tetina" 119 kg (BSL6B15%
0ooom@) ; .

Preostala snaga baterije je 50%—~75%.

* Postojece baterije (serije BSL3660/3626X/3626/3625/

Svijetli; : D -
0oooE) Preostala snaga baterije je 25%-50%. 2g2tg|"nl.38|-18w i BSL14....) ne mogu se koristiti s ovim
i ** Prema EPTA postupku 01/2014
0000@) Svijetli; 2T post
Preostala snaga baterije je ispod 25%. Tezina ne ukljucuje dodatke.
Treperi; NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

0000(a) | Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite to je prije moguce.

Treperi; " .
\D\D\‘Db/@ Izlaz je obustavljen zbog visoke temperature. 2. Baterija (prodaje se zasebno)
EAER Izvadite bateriju iz alata i dopustite da se Model BSL36A18X
potpuno ohladi.
- Napon 36V/18V
Trepe_m; ) o . p (automatsko prebacivanje*)
HDDH@ Izlaz je obustavljen zbog kvara ili neispravnosti.
n--n= | Problem moze biti baterija stoga molimo da se Kapacitet baterije 2,5Ah/50Ah
obratite prodavaéu. (Automatsko prebacivanje”)
Sroosiét\llzgli*lzezwnl Visenaponske serije, 18 V proizvod
STANDARDNA OPREMA Dostupni punjaé Klizni punja¢ za litij-ionske baterije

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu i ] N
navedenu na stranici 219. Alat ¢e se automatski prebaciti.

Baterija i punja¢ za bateriju nisu ukljuéeni uz ovaj proizvod. ™ Molimo pogledajte nas opci katalog za detalje.

*

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne PUNJENJE

najave.
Prije uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako
VRSTE PRIMJENE j"leg'-. - - . -
. Prikljucite mrezni kabel punjac¢a u uti¢nicu.
O Lako usisavanje suhih povrsina Kada utika¢ punjaéa spojite u uti€nicu, lampica
indikatora napajanja treperit ¢e crveno (u intervalima od
1 sekunde).

2. Umetnite bateriju u punja¢.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
SI. 3 (na stranici 2).
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3. Punjenje

Prilikom umetanja baterije u punjag, lampica indikatora

punjenja treperi plavo.

(1) Signal lampice indikatora punjenja

Signal lampice indikatora punjenja bit ¢e kao Sto je

prikazano u tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive

Kada se baterija napuni do kraja, lampica indikatora baterije.
punjenja svijetli zeleno.(vidi tablicu 1)
Tablica 1
Signal lampice indikatora punjenja
" ’ Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
gﬂﬁenja -(r(;%R/eIEINO) (isklju¢en 0,5 sekundi) Ukljugeno u izvor napajanja
| | |
Treperi S‘vijetIiVO,S sekundu. Ne svijetli 1 sekundu. Kapacitet baterije manji od
(PLAVO) (isklju¢en 1 sekundu) 50%
| |
Tijekom ’ Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. " " .
punjenja Igﬁ%%”o) (iskljucen 0,5 sekundi) gggoacnet baterije maniji od
. I ]
Lampica
indikatora Svijetli Svijetli kontinuirano Kapacitet baterije visi od
punjenja (PLAVO) I | 30%
(CRVENO/ P -
PLAVO/ Punjenje Svijetl Svijetli kontinuirano
- ]
ZELENO/ zavr§eno (ZELENO) PP ——— . ;
LJUBICASTO) (Neprekidni zvuéni signal: oko 6 sekundi)
Pregrijavanje | Treperi Svijgtl[O,S sekundu. Ne svijetli 0,3 sekundi. Ei?;er:fgzrc'eg r?lgzr?jéf\?: lc’eenJe
&ekanje (CRVENO) -(lskIJucen 0-’3 sekund-l) [r— z.';?odé)eti kada se baterija
ohladi
Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundi.
Punienie Treperi (iskljucen 0,1 sekundi) o
nen,fogjuée (LJBB|CASTO) EEEEEEEEEEEESR Kvar baterije ili punjac¢a
(Naizmjeni¢ni zvuéni signal: oko 2 sekunde)

(2) O temperaturi i vr.emenu punjenja punjive baterije
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.

Tablica 2
Punja¢ UC18YSL3
Vrsta baterije Li-ion
Temperature na kojima o_ENO
se baterija moze puniti 0°C-50°C
Napon punjenja | \% 14,4 18
. " Visenaponska
BSL14xx serija BSL18xx serija serija
Baterija (4 stanice) (8 stanica) (5 stanica) (10 stanica) (10 stanica)
. o BSL1815S: 15
Vrijeme punjenja, BSL1415S: 15 BSL1815 :15
cca. (Pri 20°C) BSL1415 :15|BSL1430 :20 | BSL1815X:15 [BSL1830 :20 | BSL36A18 :32
min BSL1415X:15 | BSL1440 :26 | BSL1820 :20 | BSL1840 :26 | BSL36A18X: 32
BSL1420 :20 | BSL1450 :32 | BSL1820M:20 | BSL1850 :32 |BSL36B18 : 52
BSL1425 :25|BSL1460 :38 |BSL1825 :25|BSL1860 :38 | BSL36B18X: 52
BSL1430C: 30 BSL1830C: 30
BSL1850C: 32
Napon punjenja \% 5
USB P. p .] .l
Struja punjenja A 2
NAPOMENA

Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi okoline i naponu izvora napajanja.
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4. Iskljucite mrezni kabel punjaca iz uticnice.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i
zatim je pohranite.

O elektricnom praznjenju u slué¢aju novih baterija, itd.

Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
elektri¢éno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
prvi i drugi put. Ovo je privremena pojava i normalno
vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem

Hrvatski

Punjenje USB uredaja i baterije 19-b 7
putem uti¢nice

Kako napuniti USB uredaj 20 8
Kad je punjenje USB uredaja 21 8
dovréeno

Odabir dodataka — 220

*1 a. Filtar bez krhotina i prasine
b. Guma nije dotrajala
c. Konektor nije ostecen

bateriia 2-3 put *2 Ako filtar nije pravilno postavljen, prljavstina moze uci u
aterija 2-5 puta. jedinicu ventilatora i uzrokovati osteéenje ili kvar.
N N *3 Spremnik za prasinu takoder se moZe instalirati tako da
Kako da baterije rade duze. je mlaznica okrenuta prema gore. (SI. 8-a)
*4 - -
(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne. Nagin rada Neprekidno vrijeme rada
Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite BSL36A18X
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite -
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moZe oStetiti i 3 (JAKO) Oko 15 min
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi. .
(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama. 2 (SREDNJE) Oko 30 min
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon koristenja. 1 (SLABO) Oko 60 min
A.ko_ se takva .baterijg puni odmah nakon L_Jpot_rebe,.
njezina unutarnja kemijska tvar ce se pogorati a Zivotni, Neprekidno vrijeme rada ovisit e o stanju baterije.
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je Molimo koristite tablicu kao smjernicu
nakon $to se ohladi. NAPOMENA '
POZOR . " L " N . O Da biste smanjili buku tijekom koriStenja aparata,
(@] Alg_o se puni paterua kpja je zagrijana jer je na duze prebacite se na nacin rada 1.
vrijeme ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu O Kada koristite nagin 3 na nekim povrsinama, snaga
ili je upravo koriétena, lampica indikatora punjenja usisavanja moze usisavanje uginiti tezim. Ako se ovo
p_unj_aca svijetli 0,3 sekunde, i ne svijetli 0,3_sekungje pojavi, prebacite na nacin 2 i 1.
(iskjucena je na 0,3 sekunde). U tom slucaju pustite  +5 Kkada prigvracujete miaznicu ili produznu cijev, umetnite
da se baterija najprije ohladi, a tek potom zapocnite s je dok uvijate u smjeru naznadenom strelicom.
punjenjem. _— - i Uvijajte u smjeru naznacenom strelicom i prilikom
O Kada lampica |nd|katqra. punjenja treperi (u |ntervallm_a odvajanja. (SI. 11-a)
od 0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz Uvijanje u suprotnom smjeru bi moglo rezultirati
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta, odvajanjem spremnika za prasinu od kucidta
moguée je. da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite  +g NAPOMENA ’
u ovlasteni servis. O Usisni otvor usmijerite prema dolje jer se prasina
. moig prosipati prilikom uklanjanja spremnika za
MONTAZA | RAD prasinu. , ,
O Ako se usisavanje ne oporavi nakon odlaganja
- - - prasine, odistite filtar. (Pogledajte “Cis¢enije filtra” na
Radnja Slika | Stranica stranici 216.)

o f " *7 Aparat ima ugradeni mehanizam za struganje prasine
Uklanjanje i umetanje baterije S N - = Ny
(prodaje se zasebno) 2 2 glr'g:évi:‘s:ene na filtru prilikom uklanjanja spremnika za
Punjenje 3 2 Da biste jo$ ucinkovitije ostrugali prasinu, nekoliko puta

- - okrenite spremnik za prasinu naprijed-nazad (2 do 3
Demontaza spremnika za prasinu 4 2 puta ili vige).

oo Drzedi jedinicu tako da se spremnik za prasinu ne odvaja
Demontaza filtra 5 2 od kucista, lagano i nekoliko puta okrenite spremnik za
Provjerite filtar*1 6 3 prasinu u naznaéenim smjerovima.

Montaza filtra*2 7 3
LAMPICA INDIKATORA (SI. 10)
Montaza spremnika za prasinu*3 8 3

— Obavijest o ¢iSéeniju filtra
Rad prekidaca*4 9 4 Ako se filtar zadepi i snaga usisa smanji, lampica indikatora

e ée bljeskati.

Kako koristifi " 5 | glavna jedinica ¢e napraviti pulsirajuci zvuk.
Praznjenje spremnika za praginu*é 12 6 Medutim, ovo nije znak kvara.

— - — — Ako se ovo dogodi, odmah ispraznite kutiju s prasinom i
Ucinkovito uklanjanje prasine*? 13 6 ogistite filtar. (Pogledajte SI. 12, SI. 13, i “ODRZAVANJE |
Indikator preostalog kapaciteta 18 7 INSPEKCIJA” na siranici 216.)
baterije
Punjenje USB uredaja putem uti¢nice | 19-a 7
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Napomena o blokadi usisnog otvora
Ako se usisni otvor blokira tijekom koriStenja - na primjer
tijekom usisavanja tepiha - glavna jedinica ¢e napraviti
pulsirajuci zvuk, lampica indikatora ée treptati. Medutim, ovo
nije znak kvara.
Ocistite blokirani usisni otvor ako se ovo dogodi.
NAPOMENA
Ako radi neprekidno kada se filtar zaCepi ili se usisni
otvor blokira, aparat ¢e prestati raditi zbog zastite od
visoke temperature motora.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Zainspekciju i odrzavanje, obavezno iskljucite prekidac
i odspojite bateriju.

O Ne radite s mokrim rukama. Moze izazvati strujni udar ili
ozljede.

1. Ciscéenije filtra
Ako je ucinkovitost usisavanja lo$a, ¢ak i kada je
spremnik za prasinu ispraznjen, uklonite filtar i operite
ga u hladnoj ili toploj vodi. (Voda ne smije biti vru¢a na
dodir.) Nakon pranja osusite podalje od izravne sunceve
svjetlosti. (SI. 14-a)
Alternativno, ispusite sve necistoce pri¢vrScene na filtar
iz unutrasnjosti prema van sa zraénim pistoljem ili ne¢im
sliénim. (SI. 14-b)
Tlak zraka: Opci tlak (oko 0,6 MPa)

NAPOMENA

O Nemojte prati filtar u stroju za pranje.

O Nemojte prati filtar u vruéoj vodi ili ga susiti pokraj vatre.

O Nemojte odvajati filtar ventilatora.

O Ne koristite zra¢ni pistolj ili sli¢an alat za ¢iS¢enje filtra,
filtra ventilatora ili samog aparata. (Sl. 14-c)
Na taj nacin se prasina moze gurnuti u aparat i uzrokovati
kvar.

2. Ciséenje filtra ventilatora

Ako na filtru ventilatora ima prasine, drzite ¢ista¢ tako da
filtar ventilatora bude okrenut prema dolje kako prasina
ne bi ulazila u motor i lagano ga ocistite malom ¢etkom,
poput rabliene Cetkice za zube. Ne Cetkajte snazno.
(Sl. 15)

3. Pregled mlaznice za pod
Pregledajte mlaznicu za pod kako biste potvrdili da
se njezina oStrica nije pomaknula. Ako je oStrica
pomaknuta, pritisnite je dok se ne uhvati za projekciju.
KoriStenje s pomaknutom ostricom moze prouzroditi
mrlje.
Prilikom zamjene oStrice, umetnite je pocevsi od zareza
u vodilici i uévrstite je uzduz utora. Pobrinite se da ne
dode do propadanja. (SI. 16)

4. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

5. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je “srce” elektri¢nog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

6. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne ucinite moze doci do kvara.

7. Ciséenje izvana
Kad se alat zaprlja, obriSite mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne Kkoristite otapala
na bazi klora, benzin ili razrjedivace boja, jer oni tope
plastiku.
8. Skladistenje
Elektri¢ni alat i bateriju ¢uvajte izvan dosega djece i na
mjestu na kojem je temperatura manja od 40°C.
Prilikom spremanja aparata u okomiti polozaj, zakacite
remen na vjesalicu.
NAPOMENA
O Ne spremajte na mjestu gdje djeca mogu lako doci do ili
izvaditi aparat.
Ne spremajte na vlaznom mjestu ili na podrucju
izlozenom kisi.
Ne cuvajte na izravnom suncu ili na mjestu gdje se
temperature mogu naglo promijeniti
Ne Guvajte na mjestu s hlapljivim materijalima koji bi se
mogli zapaliti ili eksplodirati.
Ne postavljajte aparat uz zid bez koristenja remena da
ga ucvrstite na svoje mjesto. (SI. 17)
Ako to ne uginite, moze do¢i do osteéenja od pada.
Skladistenije litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZze dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, znaéajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti visekratnim punjenjem i koritenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istro§ena. U tom slu¢aju nabavite novu bateriju.

O O O

o

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beZi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naSeg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.
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PROBLEMI

Hrvatski

Koristite oznake iz tablice u nastavku, ako alat ne radi normalno. Ako ni to ne dokine problem, javite se preprodavacu u
ovlastenom HiKOKI servisnom centru.

1. Elektri¢ni alat

Simptom

Moguéi uzrok

Rjesenje

Alat se ne pokreée

Nema preostale snage baterije

Napunite bateriju.

Alat se naglo zaustavio

Ventilator za¢epljen prasinom, $to uzrokuje
preopterecenje

Kontaktirajte mjesto kupnje i dogovorite se
za demontazu i ¢iSc¢enje.

Baterija je pregrijana.

Pustite da se baterija ohladi.

Motor je pregrijan.

Uklonite prasinu i odistite filtar.
Potom pustite motor da se ohladi.

LoSe usisavanje

Spremnik za prasinu je pun.

Odlozite prasinu.

Mlaznica je zacepljena.

Uklonite prepreku.

Mlaznica ili produzna cijev je labava.

Cvrsto zategnite jedinicu.

Mlaznica ili produzna cijev je napuknuta ili
ostecena.

Zamijenite jedinicu novom.

Filtar je zacepljen.

Okrenite spremnik za prasinu i ostruzite
prasinu ostricom za uklanjanje prasine ili
uklonite filtar i lagano ga udarite ili operite
s vodom.

Ispuh ili glavna jedinica su
vruci

Motor se pregrijava jer je spremnik za
prasinu pun ili je filtar zacepljen.

Odlozite prasinu. lli, o€istite filtar.

Nenormalan zvuk/neugodan
miris

Filtar nije ispravno instaliran, $to rezultira
uno$enjem stranih tvari u motor.

Uklonite spremnik za prasinu, usmjerite
usisni otvor prema dolje i lagano protresite
da biste uklonili strane tvari i prasinu.
Ukoliko se nastavi nenormalni zvuk/
neugodni miris, motor je mozda oStecen.
Odmah prestanite s koristenjem i
dogovorite se za popravke.

Baterija se ne moze instalirati

Pokusaj instaliranja baterije koja nije
navedena za alat.

Molimo instalirajte viSenaponsku bateriju.
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Hrvatski

2. Punja¢

Simptom

Moguéi uzrok

RjeSenje

Svijetle¢i pokazatelj punjenja
ubrzano treperi ljubi¢asto,

a punjenje baterije ne
otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Strani predmet se nalazi na postolju
baterije ili gdje je baterija priévr§éena.

Uklonite strani predmet.

Svijetleéi pokazatelj punjenja
treperi crveno, a punjenje
baterije ne otpocinje.

Baterija nije potpuno umetnuta.

Sigurno umetnite bateriju.

Baterija je pregrijana.

Ako je ostavite, baterija ¢e se automatski
poceti puniti ako joj se smanji temperatura,
ali to moze skratiti vijek trajanja baterije.
Preporudljivo je da se baterija prije
punjenja ohladi na dobro prozraéenom
mjestu, podalje od direktne sunceve
svjetlosti.

Vrijeme koristenja baterije
je kratko iako je baterija
potpuno napunjena.

Vijek trajanja baterije je istekao.

Zamijenite staru novom baterijom.

Bateriji treba predugo da se
napuni.

Temperatura baterije, punjaca ili okoline je
izrazito niska.

Bateriju punite u zatvorenom prostoru ili u
nekom drugom toplom okruzenju.

Ventili punja¢a su blokirani, Sto izaziva
pregrijavanje njegovih unutarnjih dijelova.

Izbjegavaijte blokiranje ventila.

Ventilator ne radi.

Kontaktirajte HIKOKI Ovlasteni Servisni
Centar za popravke.

Pokazatelj napona USB-a
se iskljugio i USB uredaj se
prestao puniti.

Kapacitet baterije je postao malen.

Zamijenite bateriju onom koja ima jo$
kapaciteta.

Ukljucite utika¢ za napajanje punjaéa u
elektri¢nu uti¢nicu.

Pokazatelj napona USB-a
se ne iskljucuje iako se USB
uredaj prestao puniti.

Pokazatelj napona USB-a svijetli zeleno
¢ime pokazuje da je punjenje USB-a
moguce.

Ovo je normalna pojava.

Nije jasno koji je status
punjenja USB uredaja,
odnosno da li je punjenje
zavrseno.

Pokazatelj napona USB-a se ne isklju¢uje
¢ak i kad je punjenje zavrseno.

Provjerite USB uredaj koji se puni kako
biste potvrdili njegov status punjenja.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada.

Punjac¢ je ukopc¢an u elektriénu utiénicu dok
se USB uredaj punio koristeci bateriju kao
izvor napona.

Baterija je u punjacu dok se USB uredaj
punio koristedi elektri¢nu uti¢nicu kao izvor
napona.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira punjenje USB-a na 5
sekundi kad se prelazi izmedu razli¢itih
izvora napona.

Punjenje USB uredaja je
zaustavljeno usred rada kad
su baterija i USB punja¢
punjeni istovremeno.

Baterija je potpuno napunjena.

Ovo je normalna pojava.

Punja¢ pauzira USB punjenje na 5 sekundi
dok provjerava je li baterija uspjesno
dovrsila punjenje.

Punjenje USB uredaja

ne otpocinje kad se
baterija i USB uredaj pune
istovremeno.

Preostali kapacitet baterije je iznimno
nizak.

Ovo je normalna pojava.

Kad kapacitet baterije dosegne odredenu
razinu, USB punjenje se automatski
pokrece.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
@ Serial No.
@ Date of Purchase
@ Customer Name and Address
® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS
@ Modelnummer
@ Serienummer
@ Kebsdato
@ Kundes navn og adresse
® Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
@ Nr. de serie
@ Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ &t. modela
@ Serien-Nr. @ Serienr. @ Serijska &t.

@ Kaufdaturn
@ Name und Anschrift des Kunden
® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

@ Kjopsdato
@ Kundens navn og adresse
® Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

@ Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
CERTIFICAT DE GARANTIE TAKUUTODISTUS ZARUCNY LISTA
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu
@ No de série @ Sarjanro @ Sériové ¢.

@ Date d'achat
@ Nom et adresse du client
® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

@ Ostopaivamaara
@ Asiakkaan nimi ja osoite
® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjén nimi ja osoite)

@ Datum zakupenia
@ Meno a adresa zakaznika
® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

ERTIFICATO DI
Modello
Ne di serie
Data di acquisto
Nome e indirizzo dell’acquirente
Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

ARANZIA

CERE)

EANnvika

NIZTONOIHTIKO EITYHZHZ
@ Ap. Movtérou
@ AVEwv Ap.
@ Huepopnvia ayopdg
@ 'Ovopa kat Sievduvon TeAd™
& 'Ovopa Kat SlevduveT PETANWANT
(Mapakalovpe va xpnotporomBei appayida)

Bbarapcku

FAPAHLUWOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
@ Cepwmer Ne
@ [lata 3a 3akynysaHe
@ Wme 1 appec Ha kaveHTa
® Wme 1 aapec Ha Tbprosela
(Mons, oTneyaraiTe UMETO U agpec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS
Modelnummer
Serienummer
Datum van aankoop
4 Naam en adres van de gebruiker
® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

OO

Polski

GWARANCJA
@ Model
@ Numer seryjny
@ Data zakupu
@ Nazwa Klienta i adres
® Nazwa dealera i adres

(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

ARANTNI
Br. modela.
Serijski br.
Datum kupovine
4 Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

OO

Espanol

!

CERTIFICADO DE GARANTIA
Numero de modelo
Numero de serie
Fecha de adquisicion
Nombre y direccion del cliente
Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

Magyar

GARANCIA BIZONYLAT
@ Tipusszam
@ Sorozatszam
@ Avasarlas datuma
@ A Vasarlé neve és cime
® A Keresked6 neve és cime
(Kérjiik ide elhelyezni a Kereskedé nevének és
cimének pecsétjét)

Hrvatski

AMSTVENI
Br modela.
Serijski br.
Datum kupnje
Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
Numero do modelo
Numero do série
Data de compra
Nome e morada do cliente
Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ Série &.
@ Datum nakupu
@ Jméno a adresa zakaznika
& Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

@ Serienr

@ Inkopsdatum

@ Kundens namn och adress

& Férséaljarens namn och adress
(Stampla forsaljarens namn och adress)

Turkce

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
@ SeriNo.
@ Satin Alma Tarihi
@ Musteri Adi ve Adresi
& Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

221




Hi KOKI




Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 1 60861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +322 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI1), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary
Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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Informations sur le recyclage des machines et des batteries

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie JWANEEA\
se recyclent ] %

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Pour les sets de machines et batteries Li-ion

Informations de recyclage pour les emballages

2

N

=

Explication des symboles

% !t Si une pochette en polyéthyléne est incluse

Veuillez vérifier les directives locales pour assurer un traitement durable des emballages et des batteries.

(&

Le logo de tri « Triman »

Symbole informant le consommateur que
le produit ou I'emballage doit étre trié ou
apporté a un point de recyclage

Veuillez consulter les directives
de votre municipalité

225

Container de tri

Symbole identifiantla collecte séparée des
piles et accumulateurs, des équipements
électriques et électroniques

Le produit ne doit pas étre jeté comme un
déchet non trié, mais doit étre jeté dans
un container de collecte séparé pour étre
récupéré et recyclé

Veuillez consulter les directives de votre
municipalité




English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Cleaner,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards
*3). Tim Sieberns who is authorized to compile the technical file is
at *4) — See below.

The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de
Snoerloze stofzuiger, geidentificeerd door hettype en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen *2) en normen *3). Tim Sieberns die gemachtigd is om
het technische dossier samen te stellen is bij *4) — Zie onder.

Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de
CE-markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den
Typ und den spezifischen Identifizierungscode *1) bezeichnete
Akku-Staubsauger allen einschlagigen Bestimmungen der
Richtlinien *2) und Normen *3) entspricht. Tim Sieberns, die fur die
Zusammenstellung der technischen Datei zusténdig ist, ist unter *4)
erreichbar - Siehe unten.

Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Aspirador
a bateria, identificado por tipo y por cddigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3). Tim
Sieberns, quien esta autorizado a compilar el archivo técnico esta
en *4) — Ver a continuacion.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre seule responsabilité que I'aspirateur
sans fil, identifié par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Tim Sieberns, personne autorisée
a constituer le dossier technique, est a *4) — Voir ci-dessous.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que o
Aspirador a bateria, identificado por tipo e codigo de identificagao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requisitos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Tim Sieberns, que esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico, esta em *4) — Consulte
abaixo.

A declaragéo aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che I’Aspiratore
manuale, identificato dal tipo e dal codice identificativo specifico
*1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e degli
standard *3). Tim Sieberns, autorizzato a compilare il file tecnico, &
al numero * 4) — Vedere sotto.
Iéfilzdichiarazione € applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna dammsugare,
identifierad enligt typ och sarskild identifikationskod *1),
Overensstdmmer med alla relevanta krav i direktiven *2)
och standarderna *3). Tim Sieberns som ar auktoriserad att
sammanstélla den tekniska filen finns pa *4) — Se nedan.
Dennaférsakran géller for produkten med tillhérande CE-markning.
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Dansk

EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING
Vi erklerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at Ministevsuger
batt., identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er
i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Tim Sieberns, der er bemyndiget til at udarbejde
den tekniske fil er ved *4) - Se nedenfor.
Erkleeringen geelder produktet, der er meerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnosé, ze
odkurzacz bezprzewodowy podanego typu i oznaczony unikalnym
kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodny z wszystkimi wtasciwymi
wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Tim Sieberns jest upowazniony
do sporzgdzenia dokumentacji technicznej i jest dostgpny pod
adresem *4) — Patrz ponizej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKLZARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at tradles stovsuger, identifisert etter
type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Tim Sieberns,
som er autorisert til & utarbeide den tekniske filen, er pa *4) — Se
nedenfor.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos feleldsségiinkre kijelentjik, hogy az Akkumulatoros
tisztitd, mely tipus és egyedi azonosito kdd *1) alapjan azonositott,
megfelel az iranyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozo
kovetelményeinek. A mUszaki fajl 0sszeallitdsara jogosult Tim
Sieberns elérhetésége itt talalhato: *4) — Lasd alabb.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi |

EY-ILMOITUS YHDENMUKAI DESTA
Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella tunnistettava akkutoiminen imuri
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tim Sieberns, joka on valtuutettu
kokoamaan teknisen tiedoston, on kohdassa *4) — katso alta.
Iimoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn
merkintaan.

CE-

Cestina |

PROHLASENI O SHODE S ES
Prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, ze Akku vysavacé
identifikovany podle svého typu a specifického identifikacniho
kédu *1) spliiuje v8echny pfislusné pozadavky téchto smérnic
*2) a standardd *3). Tim Sieberns, jez je opravnény k sestaveni
technické dokumentace, je v *4) - viz nize.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaceny znackou CE.

EAANvika

EK AHAQSH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe pe ATIOKAEIOTIKA pag €ubuvn OTL TO ZKOUTIAKL
Mmnatapiag, To omoio TpoacdlopieTal amd Tov TUTO Kal eSO
aAVAYVWPLOTIKO KwdIKO *1), eival oUudPwVo pe OAEQ TIG OXETIKEQ
anattroelg Twv Odnywy *2) Kal Je Ta OXETIKA TpoTuma *3).
Texviko Apxeio 0To *4) — Agite MapakaTw.
O Tim Sieberns mou eival e§ovclodotnuévog yia Tn ouvTtagn Tou
TEXVIKOU pakEAOU eival 0To “4) — AgiTe TAPAKATW.
H dMAwon 1oxVeL povo yia To TPoidV Tou eival TOTTIOBETNUEVT
onuavon CE.

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve Ozel tanim koduyla *1) tanimli Akullli Temizleyici’nin
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) ilgili tum gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya derleme yetkisi olan Tim Sieberns *4) no.lu kisimdadir
- Asagiya bakin.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan driinler igin gecerlidir.
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Romana

Declaram pe propria rdspundere ca Aspiratorul cu acumulator,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este
in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2)
si ale standardelor *3). Tim Sieberns, persoana autorizatd sa
intocmeasca dosarul tehnic, se afla la *4) — Vezi mai jos.

Declaratia se referd la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[eknapupame Ha CBOSi COBCTBEHA  OTFOBOPHOCT,  Ye
AKymynatopHaTa npaxocMyKauka, WAeHTUduuMpaHa no Tun
W cneuvaneH MAeHTUPUKALMOHEH Kof *1), e B CbOTBETCTBUE
C BCMYKM CBOTBETHM W3UCKBAHWUA Ha [UPEKTUBUTE *2) K
ctaHpaaptuTe *3). Tim Sieberns, KouTo ca ynbaHOMOLWEHU Aa
CbCTaBAT TEXHUYECKOTO A0CHE € B *4) - BUKTe No - fony.
[eknapauusaTa e NpuioKMMa 3a NPOAYKTA, KOMTO MMa NocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenscina

ES IZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorski sesalnik,
oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tim
Sieberns, ki je odobren za pripravo tehni¢ne datoteke pri * 4) —
glejte spodaj.
Deklaracija je oznac¢ena naizdelku s pritrjeno oznako CE.

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$éu izjavljuiemo da je Bezi¢ni Cistac,
identifikovan prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standardima
*3). Tim Sieberns koji je ovlaséen da sastavi tehnicku datoteku je
na *4) — Pogledajte dole.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka

Slovencina |

ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorovy vysavac identifikovany podla typu a Specifického
identifikaéného kédu *1) je v zhode so vsSetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Tim Sieberns, ktory ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie, je uvedeny
v bode *4) — Pozrite nizsie.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znac¢kou CE.

Hrvatski

EZ 1ZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Akumulatorski
cistac, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2)
i standarda *3). Tim Sieberns koji je ovlaSten za sastavljanje
tehnicke datoteke nalazi se na *4) — Vidi dolje.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

1)
“2)
*3)
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